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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Bedienungsanleitung

1.1 Zu dieser Bedienungsanleitung

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Bedienungsanleitung durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie das Produkt nur mit dieser
Bedienungsanleitung an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Bedienungsanleitung
Folgende Symbole werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Bedienungsanleitung beachten

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen
oy

)

@9 | Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

y

d

B: Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmidill werfen

1.23 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Bedienungsanleitung.

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-
schritten im Text abweichen.

| Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht.

/\! Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

13 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kénnen am Produkt verwendet werden:

AV, = -
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® Am Kran transportieren verboten

14 Produktinformationen

=™ Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméaB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Luftreiniger AIC 1000 | AIC 2000
Generation 01/(01)
Serien-Nr.

1.5 Konformitéatserklarung

Der Hersteller erklart in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit der geltenden
Gesetzgebung und den geltenden Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitétserklarung finden Sie
am Ende dieser Dokumentation.

Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Grundlegende Sicherheitshinweise

WARNUNG! LESEN SIE SAMTLICHE ANWEISUNGEN UND BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN
SICHER AUF.

Lesen und befolgen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen in diesem Dokument. Missachten der
Anweisungen kann elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen zur Folge haben.

2.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

» Lesen Sie bei Verwendung des Produkts in Verbindung mit einem Elektrowerkzeug vor Gebrauch
die Bedienungsanleitung des Elektrowerkzeuges und beachten Sie alle Hinweise.

» Manipulationen oder Verdnderungen am Produkt sind nicht erlaubt.

» Verwenden Sie das richtige Produkt. Benutzen Sie das Produkt nicht fiir solche Zwecke, fiir die es
nicht vorgesehen ist, sondern nur bestimmungsgemaBs und in einwandfreiem Zustand.

» Informieren Sie sich von der Arbeit mit dem Produkt iiber dessen Handhabung, iiber die Gefahren,
die vom Material ausgehen kénnen und liber die Entsorgung des aufgesaugten Materials.

» Beriicksichtigen Sie Umgebungseinfliisse. Benutzen Sie das Produkt nicht, wo Brand- oder
Explosionsgefahr besteht.

» Das Produkt darf nur von Personen benutzt werden, die mit diesem vertraut sind, beziiglich des
sicheren Gebrauches unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Das
Produkt ist nicht fiir Kinder bestimmt.

» Bewahren Sie unbenutzte Produkte sicher auf. Nicht in Gebrauch stehende Produkte sollten
an einem trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, auBerhalb der Reichweite von
Kindern, aufbewahrt werden.

2.3 Arbeitsplatz

» Sorgen Sie fiir gute Beleuchtung des Arbeitsbereichs.
» Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes. Schlecht beliiftete Arbeitsplatze kénnen Gesund-
heitsschaden durch Staubbelastung hervorrufen.
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Halten Sie den Arbeitsbereich sauber, frei von Gegenstédnden und achten Sie auf im Arbeitsbereich
verlegte Netzkabel. Unachtsam verlegte Netzkabel kdnnen Stolperfallen darstellen und zu Verletzungen
fahren.

Arbeiten Sie mit dem Produkt nicht in explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Flissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrogerate erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden kénnen.

2.4 Elektrische Sicherheit

2.5

Der Anschlussstecker des Produkts muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Produkten. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlags.

Verwenden Sie das Produkt nicht mit einem beschéadigten Netzkabel oder Netzstecker. Bringen Sie
bei einem beschadigten Netzkabel oder Netzstecker das Produkt zur Uberpriidung und/oder Reparatur
zu einer anerkannten Hilti-Servicestelle.

Verlegen Sie das Netzkabel nicht unter Teppich, Mébeln oder anderen Gerétschaften. Verdecken
Sie das Netzkabel nicht mit kleinen Teppichen, Laufern oder dhnlichen Abdeckungen. Verlegen Sie
das Netzkabel auBerhalb bekannter Laufwege und stellen Sie sicher, dass keine Stolpergefahr durch das
Netzkabel entsteht.

Stecken Sie den Stecker in eine geeignete, geerdete Steckdose, welche sicher installiert und mit
allen lokalen Gegebenheiten abgestimmt ist. Sollten Sie im Zweifel sein, ob die Steckdose sicher
geerdet ist, lassen Sie diese durch eine qualifizierten Elektrofachkraft priifen.

Halten Sie das Produkt von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerat
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlags.

Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht in Pfiitzen liegt.

Kontrollieren Sie regelméaBig die Anschlussleitung des Produkts und lassen Sie diese bei Bescha-
digung von einer Hilti Servicestelle erneuern. Kontrollieren Sie Verldngerungsleitungen regelméasig
und ersetzen Sie diese, wenn sie beschéadigt sind.

Werden bei der Arbeit die Netzanschlussleitung und/oder das Verlangerungskabel beschadigt,
diirfen Sie diese nicht beriihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose. Beschadigte
Netzanschlussleitungen und Verlangerungskabel stellen eine Gefahrdung durch elektrischen Schlag dar.
Die Netzanschlussleitung darf nur durch den in der Bedienungsanleitung festgelegten Typ ersetzt werden.
Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Produkt zu tragen, aufzuhdngen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, O, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Produkteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko eines
elektrischen Schlags.

Schalten Sie bei Stromunterbrechung das Produkt aus und ziehen Sie den Netzstecker heraus.
Verwenden Sie die Produktsteckdose nur fiir die in der Bedienungsanleitung festgelegten Zwecke.
Betreiben Sie das Produkt nie in verschmutztem oder nassem Zustand. An der Produkteoberflache
haftender Staub, vor allem von leitfdhigen Materialien, oder Feuchtigkeit kénnen unter ungiinstigen
Bedingungen zu elektrischem Schlag fiihren. Lassen Sie daher, vor allem wenn haufig leitfahige
Materialien bearbeitet werden, verschmutzte Produkte in regelméaBigen Abstdnden vom Hilti
Service uberpriifen.

Sicherheit von Personen

Verwenden Sie das Produkt nicht in mit Asbest kontaminierter Umgebung.

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
dem Produkt. Verwenden Sie den das Produkt nicht, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Produkts kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

Der Benutzer und die sich in der Ndhe aufhaltenden Personen miissen wahrend des Einsatzes und
der Wartung des Produkts eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehorschutz, Schutzhand-
schuhe, Sicherheitsschuhe und einen zur Staubbelastung passenden Atemschutz verwenden.
Stellen Sie sicher, dass das Produkt nicht wegrollen oder abstiirzen kann.

Beachten Sie die landerspezifischen Unfallverhiitungsvorschriften.
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» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Das Verwenden einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Das Produkt ist nicht dafir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen
benutzt zu werden. Dieser Personenkreis muss von einer verantwortlichen Person im sicheren Umgang
mit dem Produkt unterwiesen und bei der Verwendung des Produkts beaufsichtigt werden.

» Kinder missen unterwiesen sein und beaufsichtigt werden, dass sie nicht mit dem Produkt spielen.

» Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Produkts unterwiesen
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

2.6 Zusitzliche Sicherheitshinweise

» Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Netzkabel und/oder der Stecker beschadigt ist. Achten
Sie darauf, dass die Kabel keiner Nasse und/oder Feuchtigkeit ausgesetzt werden. Berilihren Sie das
Netzkabel nicht, falls es wahrend der Arbeit beschadigt wurde.

» Uberpriifen Sie alle Filter und Dichtungen vor dem Start und ersetzen Sie beschadigte Filter. Betreiben
Sie das Produkt nur mit montierten, zugelassenen Filtern (Vorfilter und Hauptfilter).

» Vermeiden Sie Wasseransammlung in der Mulde des Handgriffs. Reinigen Sie regelmaBig das Entwas-
serungsloch.

» Wenn sich Personen im Raum befinden, betreiben Sie das Produkt immer auf der hdchsten Leistungs-

stufe.

Stellen Sie sicher dass der Hauptfilterrahmen sicher montiert ist und richtig sitzt.

Setzen Sie den Luftfilter nicht in der N&he von brennbaren und explosiven Gasen ein.

Vergewissern Sie sich, dass das Produkt so stabil steht und keine Kippgefahr besteht.

Vermeiden Sie das Produkt im Betrieb zu kippen. Der Luftstrom aus dem Luftauslass kann Staub

aufwirbeln, wenn der Luftstrom auf den Boden gerichtet wird.

Vermeiden Sie das Produkt im Betrieb zu Bewegen.

» Beim Anlaufen des Produkts entsteht ein starker Abluftstrom. Dadurch kann Staub im ndheren Umfeld
des Produkts aufgewirbelt werden.

» Schalten Sie das Produkt immer mit dem Netzschalter aus! Der Anlaufkondensator kann auch dann
stromfiihrend sein, wenn der Stecker aus der Steckdose gezogen wurde.

» Das Produkt darf nicht zum Filtern von heien oder glihenden Teilen oder Partikeln verwendet werden.
Achten Sie darauf, dass Temperatur der angesaugten kontaminierten Luft 60 °C (140 °F) nicht Ubersteigt.

» Das Produkt darf nicht durch einen zu vollen Filter Uberladen oder blockiert werden. Sobald die
Signalleuchte zum Filterwechsel aufleuchtet, stellen Sie den Betrieb mit dem Produkt ein und tauschen
Sie die Filter.

» Benutzen Sie, um Verletzungsgefahren zu vermeiden, nur original Hilti Zubehor und Ersatzteile oder
solche von gleicher Qualitét.

» Schalten Sie vor Reinigungs- und Wartungsarbeiten das Produkt aus und ziehen Sie den Netzstecker.
Bevor Sie die Filterabdeckung 6ffnen, warten Sie bis die Turbine vollstédndig zum Stillstand gekommen
ist.

» Transportieren Sie das Produkt nicht am Kran oder mit Hebemitteln.

» Verwenden Sie das Produkt nicht als Leiterersatz.

» SchlieBen Sie das Produkt nur an eine ordnungsgemaB geerdete Stromquelle an.

» Bevor Sie das Netzkabel eines Elektrowerkzeugs aus der Gerétesteckdose ziehen, trennen Sie immer
zuerst das Produkt von der Hauptstromversorgung.

» Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehorteile in trockenen Rdumen. Bewahren Sie es auBer
Reichweite von Kindern auf.

vvY vvy
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3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht f]

Spannverschluss (Gehduseabdeckung)
Schiebeverschluss

Staubwandadapter

Abdeckung Lufteinlass

@  Entriegelung Schubbiigel
@  Schubbiigel

®  Vorfilterabdeckung

@  Tragegriff

(®  Gerdtesteckdose

®  Signalleuchte Filterwechsel
@  Ein-/Ausschalter
Transporthaken fiir Netzkabel
®  Netzkabel

Abluftéffnung

@  Hauptfilter

@  Vorfilter

®

®

=

3.2 BestimmungsgemaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein Luftreiniger zur Reinigung der Raumluft von feinen Staubpartikeln und fir
den gewerblichen Gebrauch konzipiert, z. B. auf Baustellen, in Hotels, Schulen, Krankenh&usern, Fabriken,
Laden, Biros und Vermietergeschaften. Das Produkt ist entwickelt fir den Einsatz in trockenen, nicht
explosionsgefahrdeten Bereichen.

Das Produkt darf nicht in asbestkontaminierter Umgebung betrieben werden.

Das Produkt ist nur fiir den Gebrauch in Innenbereichen bestimmt.

3.3 Lieferumfang

Luftreiniger, steckbares Netzkabel, Vorfilter (3x), Hauptffilter (3x), Bedienungsanleitung

Weitere fur lhr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in lhrem Hilti Store oder unter:
www.hilti.group

4 Technische Daten

41 Produkteigenschaften

Angaben zu Bemessungsspannung, Bemessungsstrom, Frequenz und/oder Nennaufnahmeleistung
finden Sie auf dem landerspezifischen Typenschild Ihres Produkts.

AIC 1000 AIC 2000
Gewicht 15,0 kg 16,3 kg
Abmessungen (L x B x H) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Stromversorgung 1-phasig 1-phasig
Anschlussleistung (Gerate- 1A 1A
steckdose)
Filterflache (3 Hauptfilter) 3,1 m2 3,1 m2
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4.2

AIC 1000

Volumenstrome und Unterdruck

100V 110V 220-240V
Max. Volumenstrom (Auslass) 955 m3/h 982 m3/h 861 m3/h
Max. Volumenstrom (Turbine) 1.475 m3h 1.495 mé/h 1.425 mé/h
Max. Unterdruck 390 Pa 410 Pa 380 Pa
4.3 Volumenstrome und Unterdruck
AIC 2000

220-240V
Max. Volumenstrom (Auslass) 1.600 m3/h
Max. Volumenstrom (Turbine) 2.295 m3/h
Max. Unterdruck 880 Pa

4.4 Gerausch- und Vibrationsinformation, gemessen nach EN 60335
AIC 1000 AIC 2000
Schallleistungspegel (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Schalldruckpegel (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Unsicherheit 3 dB(A) 3 dB(A)
5 Einsatz von Verlangerungskabel

Einsatz von Verldngerungskabel

/A] WARNUNG

Gefahr durch beschéadigte Kabel! Wird bei der Arbeit das Netz- oder Verldngerungskabel beschadigt,
duirfen Sie das Kabel nicht bertihren. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

» Kontrollieren Sie regelmaBig die Anschlussleitung des Gerats und erneuern Sie es bei Beschadigung.

* Verwenden Sie nur fUr den Einsatzbereich zugelassene Verldngerungskabel mit ausreichendem Leitungs-
querschnitt. Ansonsten kann ein Leistungsverlust beim Gerit und Uberhitzung des Kabels eintreten.

» Kontrollieren Sie das Verlangerungskabel regelméBig auf Beschédigungen.

* Ersetzen Sie beschadigte Verlangerungskabel.

Empfohlene Mindestquerschnitte und maximale Kabelldngen finden Sie am Ende dieser Dokumenta-
tion als QR-Code.

6 Bedienung

Die optimale Reinigungsleistung erzielen Sie, wenn die das Produkt ohne angeschlossene Schlduche und
mit gedffnetem Schiebeverschluss betreiben. Sie kénnen je nach Gegebenheiten und Anwendung einen
Ansaugschlauch anschlieBen, oder das Produkt direkt in einer Staubwand positionieren.

Das Produkt verfligt tber 2 Luftreinigungsstufen. Verwenden Sie im Betrieb die Stufe 2 mit der héchsten
Reinigungsleistung. Die Stufe 1 dient zum Nachreinigen der Luft und kann aktiviert werden, wenn sich keine
Personen im Raum befinden.

ﬂ Entfernen Sie vor Beginn der Arbeiten die Lufteinlass-Abdeckung.

1. Stellen Sie sicher, dass das Produkt einen sichern Stand hat und nicht umkippen kann.
Zum Einschalten, drehen Sie den Geréteschalter auf Stufe 2 (volle Leistung).
3. Zum Ausschalten, drehen die den Gerateschalter auf Stufe OFF.

I

6 Deutsch
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6.1 Integration in Staubschutzwand &

Sie koénnen das Produkt mit einem Absaugschlauch betreiben oder Uber den Staubschutzwandadapter
direkt in eine Staubschutzwand integrieren und den Innenraum der Staubschutzwand reinigen, ohne dass
das Produkt direkt im Raum steht. Um das Produkt mit Ansaugschlauch zu betreiben oder direkt in eine
Staubwand zu integrieren, miissen die Schiebeverschliisse an beiden Seiten des Produkts geschlossen
werden.

1. Ziehen Sie den Staubschutzwandadapter von der Lufteinlass-Abdeckung (1).
2. Positionieren Sie das Produkt an der Staubschutzwand.
3. Verwenden Sie den Staubschutzwandadater, um die Staubschutzwand an den Lufteinlass zu klemmen.

ﬂ Drehen Sie den Staubschutzwandadapter um 180°, sodass der innere Ring in den Lufteinlass passt.

4. Schneiden Sie gegebenenfalls eine Offnung in die am Lufteinlass eingeklemmte Staubschutzwand.
VerschlieBen Sie die seitlichen Filter, indem Sie den Schiebeverschluss nach oben ziehen.
6. Schalten Sie das Produkt ein.

o

6.2  Vorfilter austauschen E

Schalten Sie das Produkt ab und warten Sie bis die Turbine still steht.
Offnen Sie die Vorfilterabdeckung (1).

Ziehen Sie den Vorfilter heraus und setzen Sie einen neuen Vorfilter ein (2).
Entfernen Sie Staubriicksténde.

SchlieBen Sie die Vorfilterabdeckung (3).

IS ol

6.3 Hauptfilter austauschen [

Schalten Sie das Produkt ab und warten Sie bis die Turbine still steht.
Offnen Sie beide Spannverschliisse und ziehen Sie die Gehauseabdeckung nach oben ab (1).
Entfernen Sie gréBere Staubansammlungen im Gehause mit einem Staubsauger.

W

Beachten Sie die Staubklasse des Staubs und verwenden Sie einen fiir die Staubklasse zulassigen
Sauger.

Entfernen Sie die Vorfilter (2).

Entfernen Sie Staubriicksténde.

Offnen Sie die Drehverschliisse (3) und tauschen Sie den Hauptfilter (4).

Ersetzen Sie die Vorfilter (5).

Setzen Sie die Gehduseabdeckung auf (6) und verschlieBen Sie die Filterabdeckung mit den Spannver-
schllssen (7).

© N O~

7 Pflege und Instandhaltung

Gefahr durch elektrischen Schlag! Pflege und Instandhaltung mit eingestecktem Netzstecker kdnnen zu
schweren Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Netzstecker ziehen!

Pflege

¢ Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

» Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Biirste reinigen.

¢ Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Instandhaltung

Gefahr durch Stromschlag! UnsachgeméBe Reparaturen an elektrischen Bauteilen kénnen zu schweren
Verletzungen und Verbrennungen flihren.
» Reparaturen an elektrischen Teilen durfen nur durch eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

AV, = -
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* RegelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prufen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

¢ Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion priifen.

Verwenden Sie fur einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehor fur lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group.

71 Intervalle fiir Filterwechsel

Vorflter austauschen

» Tauschen Sie alle Vorfilter mindestens 1x taglich.

» Tauschen Sie alle Vorfilter spatestens sobald die Signalleuchte (Filterwechsel) aufleuchtet.
Hauptfilter austauschen

» Tauschen Sie alle Hauptfilter mindestens 3x jahrlich.

» Tauschen Sie alle Hauptfilter spatestens sobald die Signalleuchte (Filterwechsel) erneut aufleuchtet,
nachdem Sie die Vorfilter getauscht haben.

8 Transport und Lagerung

Transport

» Transportieren Sie dieses Produkt nicht mit eingestecktem Zubehdr, z. B. Absaugschlauch.

» Achten Sie auf sicheren Halt beim Transport.

» Priifen Sie nach jedem Transport alle sichtbaren Teile auf Beschadigung und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

» VerschlieBen Sie den Schiebeverschluss vor dem Transport. Dadurch vermeiden Sie, dass Staub aus
dem Produkt in die Umwelt gelangt und Staub von auBen in das Produkt eindringt.

Lagerung

» Lagern Sie dieses Produkt immer mit gezogenem Netzstecker.

» Lagern Sie dieses Produkt trocken und unzugénglich fur Kinder und unbefugte Personen.

» Priifen Sie nach langerer Lagerung alle sichtbaren Teile auf Beschadigung und die Bedienelemente auf
einwandfreie Funktion.

9 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

Storung Magliche Ursache Lésung
Produkt lasst sich nicht ein- Netzstecker ist nicht korrekt einge- | » Stecken Sie den Netzstecker in
schalten. steckt. die Steckdose.
Netzkabel oder Stecker defekt. » Wenden Sie sich an den Hilti
Service.
In der Abluft befindet sich Die Filterdichtung des Filters ist » Ersetzen Sie den Filter und
Staub. beschadigt. reinigen Sie das Innere des
Produkts.
Der Filter hat Lécher. » Ersetzen Sie den Filter und
reinigen Sie das das Innere des
Produkts.
Die Filteranzeige leuchtet Hauptfilter verschmutzt. » Ersetzen Sie den Hauptfilter.
nach Austausch des Vorfil- Wenn die Filteranzeige immer
ters. noch leuchtet, kontaktieren Sie
den Hilti Service.
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10 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeréat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

@ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmll!

1 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

12 Weitere Informationen

Weiterfihrende Informationen zu Bedienung, Technik, Umwelt und Recycling finden Sie unter folgendem
Link: gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Diesen Link finden Sie auch am Ende der Dokumentation als QR-Code.

Original operating instructions

1 Information about the operating instructions

1.1 About these operating instructions

* Read these operating instructions before the product is used or operated for the first time. This is a
prerequisite for safe, trouble-free handling and use of the product.

Observe the safety instructions and warnings in these operating instructions and on the product.
Always keep the operating instructions with the product and make sure that the product is accompanied
by these operating instructions only, when the product is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1  Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/| DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.22 Symbols in the operating instructions
The following symbols are used in these operating instructions:

@ Comply with the operating instructions

ﬂ Instructions for use and other useful information
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Dealing with recyclable materials

o,
L

E: Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

1.2.3 Symbols in illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the illustrations at the beginning of these operating instructions.

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate

3 from the steps described in the text.

T Item reference numbers are used in the overview illustration and refer to the numbers used in
Y the key in the product overview section.

g These characters are intended to specifically draw your attention to certain points when handling

& the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols can be used on the product:

® Transport by crane is not permissible

14 Product information

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are

permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when

contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.

Product information

Air cleaner AIC 1000 | AIC 2000
Generation 01/(01)
Serial no.

1.5 Declaration of conformity

The manufacturer declares, on his sole responsibility, that the product described here complies with the
applicable legislation and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this
documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | D-86916 Kaufering, Germany

2 Safety

21 Essential safety instructions

WARNING! READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS!
Read and follow all safety instructions and other instructions given in this document. Failure to follow all

instructions listed below can result in electric shock, fire and/or serious injury.
2.2 General safety instructions

» If the product is used in conjunction with a power tool, read the operating instructions for the
power tool before use and comply with all the instructions and warnings.
» Do not tamper with or attempt to make alterations to the product.
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Use the right product for the job. Do not use the product for purposes for which it was not
intended. Use it only as directed and when in faultless condition.

Before beginning work with the product, find out how to operate it correctly and about any hazards
associated with the materials it will be inducting and how these materials can be disposed of.
Take the influences of the surrounding area into account. Do not use the product where there is a
risk of fire or explosion.

Only persons who are familiar with it, who have been trained on how to use it safely and who
understand the resulting hazards are permitted to use the tool. The tool is not intended for use by
children.

Store the product in a secure place when not in use. Products which are not in use must be stored
in a dry, high place or locked away out of reach of children.

2.3 Workplace

Ensure that the workplace is well lit.

Ensure that the workplace is well ventilated. Exposure to dust at a poorly ventilated workplace may
result in damage to the health.

Keep the work area clean and uncluttered and watch out for supply cords routed in the work area.
Carelessly routed supply cords can constitute trip hazards and lead to injuries.

Do not operate the product in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Electric appliances cause sparks which may ignite the dust or fumes.

2.4 Electrical safety

2.5

>

The plug on the supply cord of the product must match the outlet. Do not change the plug in any
way. Do not use adapter plugs with earthed (grounded) products. Unmodified plugs and matching
outlets reduce risk of electric shock.

Do not use the product with a damaged supply cord or plug. Return a product with damaged supply
cord or plug to an authorized Hilti service facility for examination and/or repair.

Do not lay the supply cord under carpeting, furniture or other appliances. Do not cover the cord
with throw rugs, runners or similar coverings. Arrange the supply cord away from traffic areas and
ensure that the supply cord does not cause tripping hazards.

Insert the plug in a suitable earthed/grounded power outlet which has been correctly and safely
installed and is in compliance with local regulations. If you are in doubt about the effectiveness of
the power outlet’s earth/ground connection, have it checked by a qualified specialist.

Do not expose the product to rain or moisture. Water entering an electric device will increase the risk
of electric shock.

Check to ensure that the supply cord does not lie in a puddle of water.

Check the product’s supply cord at regular intervals and have it replaced by Hilti Service if damage
is found. Check extension cords at regular intervals and replace them if found to be damaged.

Do not touch the supply cord or extension cord if they are damaged while working. Disconnect
the supply cord plug from the power outlet. Damaged supply cords or extension cords present a risk
of electric shock.

The electric supply cord may be replaced only with a cord of the type specified in the operating
instructions.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, hanging up or unplugging the product.
Keep the cord away from heat, oil, sharp edges and moving parts of the product. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

In the event of an interruption in the electric supply, switch the product off and unplug it from the
power outlet.

Use the power outlet on the product only for the purposes described in the operating instructions.
Never operate the product when it is dirty or wet. Dust (especially dust from conductive materials) or
dampness on the surface of the product may, under unfavorable conditions, lead to electric shock. Have
dirtied or dusty products checked at regular intervals by Hilti Service, especially if they are used
frequently for working on conductive materials.

Personal safety

Do not use the product where there is asbestos contamination.
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2.6
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Stay alert, watch what you are doing and use common sense when working with the product. Do
not use the product while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating the product can result in serious personal injury.

Avoid unusual body positions. Keep proper footing and balance at all times.

During use and maintenance of the product, the user and persons in the vicinity must wear suitable
eye protection, a hard hat, ear protection, protective gloves, protective footwear and respiratory
protection appropriate for the dust load.

Make sure that the product cannot roll away or fall.

Observe the accident prevention regulations applicable in your country.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of a vacuum cleaner can reduce dust-related hazards.

This product is not intended for use by persons (including children) with physical, sensory or mental
disabilities or persons lacking the appropriate experience and/or knowledge. These persons must receive
instruction in safe handling of the product and must be supervised throughout their use of the product
by a responsible person.

Children must receive instruction and be supervised to ensure that they do not play with the product.
This product can be used by children 8 years of age or older and by persons with physical, sensory
or mental disabilities or little relevant experience or know-how if they are supervised or have received
instruction on the safe use of the product and the resulting hazards. Do not allow children to play with the
product. Do not allow unsupervised children to clean the device or to carry out user-maintenance tasks.

Additional safety instructions

Do not use the product if the supply cord and/or the plug is damaged. Make sure that supply cord and
extension cord are not exposed to moisture and/or damp. Do not touch the supply cord if it is damaged
while work is in progress.

Before starting, check all filters and seals and replace damaged filters. Operate the product only with
approved filters (pre-filters and main filters) installed.

Do not allow water to collect in the hollow of the grip. Clean the drain hole at regular intervals.
Whenever the room is occupied, always operate the product at the highest power level.

Make sure that the main-filter frame is securely installed and correctly seated.

Do not use the air filter in the vicinity of flammable and explosive gases.

Make sure that the product is so steady that there is no risk of it tipping over.

Avoid tilting the product while it is in operation. The flow of air from the air discharge can swirl dust off
the floor if the flow of air is directed toward the floor.

Avoid moving the product while it is in operation.

When the product starts up, it produces a strong current of discharged air. This can swirl up dust in the
product's immediate vicinity.

Always switch the product off at the main switch! The start-up capacitor can carry an electrical charge
even after the plug has been disconnected from the power outlet.

Do not use the product to filter hot or incandescent fragments or particles. Make sure that the temperature
of the inducted contaminated air does not exceed 60 °C (140 °F).

Do not permit the product to become overloaded or blocked because of an overfilled filter. As soon as
the indicator light for filter change shows, stop working with the product and change the filters.

To reduce the risk of injury use only genuine Hilti accessories and spare parts or those of equivalent
quality.

Before beginning cleaning and maintenance work, switch the product off and unplug it from the power
outlet. Before you open the filter cover, wait until the turbine has come to a complete stop.

Do not transport the product by crane or with hoists.

Do not stand on the product (do not use it as a substitute for a ladder).

Connect the product only to a properly earthed/grounded power source.

Before you unplug the supply cord of a power tool from the product's electric tool power outlet, always
first disconnect the product from the main electricity supply.

Store the product and its accessories in dry rooms. Keep it out of reach of children.



3 Description

3.1 Product overview ]

Pushbar release button
Pushbar

Pre-filter cover

Carrying handle

Electric tool power outlet
Filter change indicator light
On/off switch

Transport hook for supply cord
Supply cord

Discharged-air outlet

Main filter

Pre-filter

Toggle catch (housing cover)
Shutter

Dust-stop partition wall adapter
Cover for air inlet
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3.2 Intended use

The product described is an air cleaner for removing fine dust particles from room air and is designed for
the commercial sector, e.g. for use on construction sites, in hotels, schools, hospitals, factories, stores and
offices, and by rental companies. The product was developed for use in dry rooms where there is no risk of
explosion.

Do not use the product in environments where there is asbestos contamination.

The product is intended for indoor use only.

3.3 Items supplied

Air cleaner, detachable supply cord, pre-filter (3%), main filter (3x), operating instructions

Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or at:
www.hilti.group

4 Technical data

41 Product properties

For details of the rated voltage, rated current, frequency and/or nominal power input, refer to the
product’s country-specific type identification plate.

AIC 1000 AIC 2000

Weight 15.0 kg 16.3 kg
Dimensions (L x W x H) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Power source 1-phase 1-phase
Power rating (electric tool 1A 1A
power outlet)
Filter surface area (3 main fil- 3.1 m2 3.1 m2
ters)

2297300 English 13
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4.2 Volumetric flow rates and vacuum

AIC 1000

100V 110V 220-240 V
Max. volume flow rate (Outlet) 955 m3/h 982 m3/h 861 md/h
Max. dispensing rate (Turbine) 1,475 m3/h 1,495 mé/h 1,425 mé/h
Max. vacuum 390 Pa 410 Pa 380 Pa

4.3 Volumetric flow rates and vacuum

AIC 2000

220-240V
Max. volume flow rate (Outlet) 1,600 m3/h
Max. dispensing rate (Turbine) | 2,295 m3/h
Max. vacuum 880 Pa

4.4 Noise and vibration information (measured in accordance with EN 60335)

AIC 1000 AIC 2000
Sound power level (L) 76.2 dB(A) 82.7 dB(A)
Sound pressure level (L,,) 62.8 dB(A) 69.3 dB(A)
Uncertainty 3 dB(A) 3 dB(A)
5 Use of extension cords

Use of extension cords

/A] WARNING

A damaged supply cord presents a hazard! Do not touch the supply cord or extension cord if it is damaged
while work is in progress. Disconnect the supply cord plug from the power outlet.

» Check the appliance's supply cord at regular intervals and replace it if it is damaged.

* Use only extension cords of a type approved for the application and with conductors of adequate gauge
(cross section). The appliance may otherwise suffer a drop in performance and the extension cord may
overheat.

* Regularly check the extension cord for damage.
* Replace damaged extension cords.

Information on recommended minimum conductor cross-sections and cable lengths is accessible via
a link, in the form of a QR code, at the end of this document.

6 Operation

You achieve optimum cleaning power when you operate the product without hoses connected and with the
shutter open. Depending on the conditions and the application, you can connect an intake hose or position
the product directly in a dust-stop partition wall.

The product has 2 air-cleaning stages. In operation, use stage 2 with the higher cleaning power. The stage 1
setting is only for post-cleaning the air. It can be activated when the room is unoccupied.

ﬂ Before work starts, remove the air inlet cover.

1. Make sure that the product is steady and cannot topple.
2. To switch on, turn the control switch to the stage 2 position (full power).
3. To switch off, turn the control switch to the OFF position.
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6.1 Integration into dust-stop partition wall &

You can operate the product with an extraction hose or integrate it directly into a dust-stop partition wall with
the dust-stop partition wall adapter and vacuum dust out of the inside of the dust-stop partition wall without
the product being directly in the room. To operate the product with an intake hose connected or integrate
the product directly into a dust-stop partition wall, the shutters on both sides of the product must be closed.
1. Pull the dust-stop partition wall adapter off air inlet cover (1).

2. Position the product at the dust-stop partition wall.

3. Use the dust-stop partition wall adapter to secure the dust-stop partition wall to the air inlet.

ﬂ Turn the dust-stop partition wall adapter through 180° so that the inner ring fits into the air inlet.

4. If necessary, cut an opening into the dust-stop partition wall secured to the air inlet.
Shut off the side filters by pulling the shutter up.
6. Switch the tool on.

o

6.2  Replacing pre-filters &

Switch the product off and wait until the turbine runs down to a complete stop.
Open the pre-filter cover (1).

Remove the pre-filter and insert a new pre-filter (2).

Remove dust residues.

Close the pre-filter cover (3).

o rLNd

6.3  Replacing main filters &l

1. Switch the product off and wait until the turbine runs down to a complete stop.
2. Open both toggle catches and remove the housing cover by lifting it up (1).
3. Remove heavy accretions of dust inside the housing with a vacuum cleaner.
ﬂ Ascertain the dust class of the dust and use a vacuum cleaner approved for the dust class.
4. Remove the pre-filters (2).
5. Remove dust residues.
6. Open the rotary catches (3) and replace the main filter (4).
7. Replace the pre-filters (5).
8. Lower the housing cover into position (6) and seal the filter cover by closing the toggle catches (7).
7 Care and maintenance

A WARNING

Electric shock hazard! Attempting care and maintenance with the supply cord connected to a power outlet
can lead to severe injury and burns.

» Always unplug the supply cord before carrying out care and maintenance tasks.

Care

* Carefully remove stubborn dirt from the tool.

¢ Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
they can attack the plastic parts.

Maintenance

Danger of electric shock! Improper repairs to electrical components may lead to serious injuries including

burns.

» Repairs to the electrical section of the tool or appliance may be carried out only by trained electrical
specialists.

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.
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* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.
» After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: wwwe.hilti.group.

71 Intervals for filter replacements

Replacing pre-filters

» Replace all pre-filters at least 1x a day.

» Replace all pre-filters at the latest as soon as the indicator light (filter change) shows.

Replacing main filters

» Replace all main filters at least 3x a year.

» Replace all main filters at the latest as soon as the indicator light (filter change) shows again after you
have replaced the pre-filters.

8 Transport and storage

Transport

» Do not transport this product with an accessory installed, for example the extraction hose.

» Make sure that the equipment is held securely throughout all transport operations.

» After transporting, always check all visible parts and controls for signs of damage and make sure that
they all function correctly.

» Close the shutter prior to transport. This stops dust from the product escaping into the environment and
prevents dust from making its way into the product from outside.

Storage
» Always store this product with the electric supply cable unplugged from the electricity supply.
» Store this product in a dry place, where it cannot be accessed by children or unauthorized persons.

» After a long period of storage, always check all visible parts and controls for signs of damage and make
sure that they all function correctly.

9 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, contact Hilti Service.

Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The product cannot be The supply cord is not plugged in » Plug the supply cord into the
switched on. correctly. power outlet.
The supply cord or plug is defec- » Contact Hilti Service.
tive.
There is dust in the The filter seal of the filter is dam- » Replace the filter and clean the
discharged air. aged. interior of the product.
There are holes in the filter. » Replace the filter and clean the
interior of the product.
The filter indicator light Main filter clogged. » Replace the main filter. If
comes on after replacement the filter indicator light comes
of the pre-filter. on despite these measures,
contact Hilti Service.

10 Disposal

& Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.
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@ » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

12 Further information

For more information on operation, technology, environment and recycling, follow this link:
gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
This link is also to be found at the end of the documentation, in the form of a QR code.

Originele handleiding

1 Informatie over de handleiding

1.1 Bij deze handleiding

* Lees voor ingebruikname deze handleiding door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze handleiding en op het product in acht
nemen.

De handleiding altijd bij het product bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

/A GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de handleiding
De volgende symbolen worden in deze handleiding gebruikt:

Handleiding in acht nemen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie
oy

Omgang met recyclebare materialen

az

E: Elektrisch gereedschap en accu's niet met het huisvuil meegeven
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1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze cijfers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding.

De nummering in de afbeeldingen geeft de volgorde van de arbeidsstappen weer en kan van de

3 arbeidsstappen in de tekst afwijken.
T Positienummers worden gebruikt in de afbeelding Overzicht en verwijzen naar de nummers van
1 de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht.

@! Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

® ‘ Verboden met een kraan te transporteren

14 Productinformatie

=™ producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Luchtreiniger AIC 1000 | AIC 2000
Generatie 01/(01)
Serienr.

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijke voor het hier beschreven product verklaart de fabrikant dat het voldoet
aan de geldende voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het
einde van deze documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Fundamentele veiligheidsinstructies
WAARSCHUWING! LEES ALLE AANWIJZINGEN EN BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN OP EEN VEILIGE
PLAATS.

Lees en alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen in dit document en volg deze op. Het niet in acht nemen
van de aanwijzingen kan een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

2.2 Algemene veiligheidsinstructies

» Bij gebruik van het product in combinatie met een elektrisch gereedschap moet voor het gebruik
de handleiding van het elektrisch gereedschap worden doorgelezen en moeten alle aanwijzingen
in acht worden genomen.

» Aanpassingen of veranderingen aan het product zijn niet toegestaan.

» Gebruik het juiste product. Gebruik het product niet voor doeleinden waarvoor het niet bestemd
is, maar alleen op de juiste wijze en in correcte toestand.
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» Alvorens met dit product aan de slag te gaan moet informatie worden ingewonnen over de
bediening van het product, de gevaren die van het op te zuigen materiaal uitgaan en de veilige
recycling van het opgezogen materiaal.

» Houd rekening met omgevingsinvioeden. Gebruik het product niet in een omgeving waar brand-
of explosiegevaar bestaat.

» Het product mag alleen worden gebruikt door personen die hiermee vertrouwd zijn, in het veilige
gebruik ervan geschoold zijn en de daaruit resulterende gevaren begrijpen. Het product is niet
geschikt voor kinderen.

» Berg ongebruikte producten veilig op. Producten die niet worden gebruikt dienen op een droge,
hooggelegen of afgesloten plaats, buiten bereik van kinderen, bewaard te worden.

2.3 Werkgebied

» Zorg voor een goede verlichting van het werkgebied.

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied. Slecht geventileerde werkgebieden kunnen als
gevolg van de stofbelasting schadelijk zijn voor de gezondheid.

» Houd het werkgebied schoon, vrij van voorwerpen en let op in het werkgebied geplaatste
netsnoeren. Slordig geplaatste netsnoeren kunnen een struikelrisico vormen en tot letsel leiden.

» Werk niet met het product in een explosieve omgeving waarin zich brandbare vloeistoffen, gassen
of stof bevinden. Elektrische apparaten veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontsteking
kunnen brengen.

24 Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het product moet in het stopcontact passen. De stekker mag in geen
geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde producten.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het product niet met een beschadigd netsnoer of een beschadigde stekker. Breng het
product bij een beschadigd netsnoer of een beschadigde stekker ter controle en/of reparatie naar een
erkend Hilti-servicestation.

» Leg het netsnoer niet onder tapijt, meubels of andere apparaten. Dek het netsnoer niet af met
kleine tapijten, lopers of iets dergelijks. Leg het netsnoer buiten bekende loopwegen en zorg ervoor
dat geen struikelgevaar door het netsnoer ontstaat.

» Steek de stekker in een geschikt, geaard stopcontact, dat veilig geinstalleerd is en aan alle ter
plaatse geldende eisen voldoet. Mocht u twijfelen of de contactdoos correct geaard is, laat dit dan
door een gekwalificeerde elektrotechnicus controleren.

» Houd het product uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Let erop dat de kabel niet in plassen ligt.

» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het product, en laat dit in geval van beschadiging
vervangen door een Hilti-servicestation. Controleer de verlengsnoeren regelmatig en vervang deze
wanneer ze beschadigd zijn.

» Wordt het netsnoer en/of het verlengsnoer tijdens de werkzaamheden beschadigd, dan mag u
deze niet aanraken. Haal de stekker uit het stopcontact. Beschadigde netsnoeren en verlengsnoeren
houden het risico van een elektrische schok in.

» De elektrische kabel mag alleen worden vervangen door het type dat in de handleiding is aangegeven.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het product te dragen, op te hangen of om de
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen
en bewegende gereedschapsdelen. Beschadigde of in de war geraakte kabels vergroten het risico van
een elektrische schok.

» Schakel bij een stroomonderbreking het product uit en maak de stekker los uit het stopcontact.

» Gebruik het stopcontact van het product alleen voor doeleinden die in de handleiding zijn
omschreven.

» Gebruik het product nooit in vuile of natte toestand. Stof dat zich aan het oppervlak van het apparaat
hecht, met name van geleidend materiaal, kan onder ongunstige omstandigheden tot een elektrische
schok leiden. Laat daarom verontreinigde producten, met name wanneer er vaak geleidend
materiaal wordt bewerkt, regelmatig controleren door de Hilti Service.

2.5 Veiligheid van personen

» Gebruik het product niet in een met asbest verontreinigde omgeving.
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Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het product.
Gebruik de het product niet wanneer u moe bent of onder invloed bent van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het gebruik van het product kan tot ernstig letsel
leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft.

De gebruiker en personen die zich in de buurt bevinden moeten tijdens het gebruik en onderhoud
van het product een geschikte veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescherming, werkhand-
schoenen, veiligheidsschoenen en een voor de stofbelasting passend stofmasker dragen.

Zorg ervoor dat het product niet kan wegrollen of vallen.

Neem de landspecifieke voorschriften ter voorkoming van ongevallen in acht.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Het product is niet geschikt om door personen (inclusief kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of personen (inclusief kinderen) zonder ervaring en/of kennis, te worden gebruikt.
Deze personen dienen door een verantwoordelijke persoon te worden geinstrueerd in het veilig omgaan
met het product en bij het gebruik van het product onder toezicht te staan.

Kinderen moeten onder toezicht staan en hen moet duidelijk worden gemaakt dat het product geen
speelgoed is.

Dit product kan door kinderen vanaf 8 jaar en bovendien door personen met lichamelijke, sensorische
of mentale beperkingen of een gebrek aan ervaring en kennis worden gebruikt, als deze onder toezicht
of met betrekking tot het veilige gebruik van het product zijn geinstrueerd en de daaruit resulterende
gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het product spelen. Reiniging en onderhoud mogen niet
door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

Gebruik het product niet wanneer het netsnoer en/of de stekker beschadigd is. Let erop dat de kabel
aan geen enkele vorm van vocht wordt blootgesteld. Raak het netsnoer niet aan als het tijdens het werk
beschadigd is.

Controleer alle filters en afdichtingen voor het starten en vervang beschadigde filters. Gebruik het product
alleen met gemonteerde, goedgekeurde filters (voorfilter en hoofdfilter).

Vermijd waterophoping in de handgreepkom. Reinig het waterafvoergat regelmatig.

Gebruik het product altijd op de hoogste vermogensstand wanneer zich personen in de ruimte bevinden.
Zorg ervoor dat het hoofdfilterframe correct gemonteerd is en goed zit.

Breng het luchtfilter niet in de buurt van brandbare en explosieve gassen aan.

Zorg ervoor dat het product zo stabiel mogelijk staat en er geen gevaar voor kantelen bestaat.

Voorkom dat het product tijdens de werking kan kantelen. De luchtstroom uit de luchtuitstroomopening
kan stof opwervelen als de luchtstroom op de grond wordt gericht.

Vermijd het product te bewegen als dit in gebruik is.

Bij het starten van het product ontstaat een krachtige uitlaatluchtstroom. Daardoor kan stof in de nabije
omgeving van het product opgeworpen worden.

Schakel het product altijld met de schakelaar uit! De aanloopcondensator kan ook nog stroomgeleidend
zijn als de stekker uit het stopcontact werd getrokken.

Het product mag niet voor het filteren van hete of gloeiende delen of deeltjes worden gebruikt. Let erop
dat de temperatuur van de aangezogen vervuilde lucht 60 °C (140 °F) niet overschrijdt.

Het product mag niet door een te vol filter worden overladen of geblokkeerd. Zodra het signaallicht voor
het vervangen van de filters gaat branden, het product uitschakelen in en de filters vervangen.

Gebruik ter voorkoming van letsel alleen originele Hilti toebehoren en vervangingsonderdelen of
producten van gelijkwaardige kwaliteit.

Schakel véor reinigings- en onderhoudswerkzaamheden het product uit en trek de stekker uit het
stopcontact. Wacht tot de turbine volledig tot stilstand is gekomen, alvorens de filterafdekking te
openen.

Vervoer het product niet aan een kraan of met hefwerktuigen.

Gebruik het product niet als opstapje.

Sluit het product alleen op een deugdelijk geaarde stroombron aan.

koppel altijd eerst het product los van de stroomvoorziening voordat u het netsnoer van een elektrisch
gereedschap uit het stopcontact trekt..

Bewaar het product en de toebehoren in droge ruimtes. Bewaar het buiten bereik van kinderen.



3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Ontgrendeling duwbeugel
Duwbeugel
Voorfilterafdekking
Handgreep

Stopcontact

Signaallicht filter vervangen
Aan-/uitschakelaar
Transporthaken voor netsnoer
Netsnoer
Ontluchtingsopening
Hoofdfilter

Voorfilter

Spansluiting (behuizingafdekking)
Sluitschuif

Stofwandadapter

Afdekking luchtinlaat
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3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een luchtreiniger voor het reinigen van de binnenlucht van fijne stofdeeltjes en
is ontwikkeld voor professioneel gebruik, bijvoorbeeld op bouwplaatsen, in hotels, scholen, ziekenhuizen,
fabrieken, winkels, kantoorgebouwen en verhuurbedrijven. Het product is ontwikkeld voor gebruik in droge,
niet explosiegevaarlijke omgevingen.

Het product mag niet in met asbest vervuilde omgevingen worden gebruikt.

Het product is alleen voor gebruik binnenshuis bepaald.

3.3 Standaard leveringsomvang

Luchtreiniger, netsnoer met stekkeraansluiting, voorfilter (3 x), hoofdfilter (3 x), handleiding

Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of onder:
www.hilti.group

4 Technische gegevens

41 Producteigenschappen

Specificaties betreffende nominale spanning, nominale stroom, frequentie en/of opgenomen vermogen
zijn te vinden op het landspecifieke typeplaatje van het product.

AIC 1000 AIC 2000
Gewicht 15,0 kg 16,3 kg
Afmetingen (LxBxH) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Stroomvoorziening 1-fasig 1-fasig
Aansluitvermogen (stopcontact) | 11 A 11A
Filteroppervlak (3 hoofdfilters) 3,1 m2 3,1 m2
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4.2 Volumestromen en onderdruk

AIC 1000

100V 110V 220-240 V
Max. volumestroom (Uitlaat) 955 m3/h 982 m3/h 861 md/h
Max. volumestroom (Turbine) 1.475 m3h 1.495 mé/h 1.425 mé/h
Max. onderdruk 390 Pa 410 Pa 380 Pa

4.3 Volumestromen en onderdruk

AIC 2000
220-240V
Max. volumestroom (Uitlaat) 1.600 m3/h
Max. volumestroom (Turbine) 2.295 m3/h
Max. onderdruk 880 Pa

4.4 Geluids- en trillingsinformatie, gemeten volgens EN 60335

AIC 1000 AIC 2000
Geluidsvermogensniveau (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Geluidsdrukniveau (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Onzekerheid 3 dB(A) 3 dB(A)
5 Gebruik van verlengsnoeren

Gebruik van verlengsnoeren

/A] WAARSCHUWING

Gevaar door beschadigde kabels! Wordt het voedings- of verlengsnoer tijdens de werkzaamheden
beschadigd, dan mag u dit niet aanraken. Trek de stekker uit het stopcontact.
» Controleer regelmatig het voedingssnoer van het apparaat en vervang het in geval van beschadiging.

¢ Gebruik alleen verlengsnoeren die voor de toepassing toegestaan zijn en een voldoende draaddiameter
hebben. Anders kan vermogensverlies van het apparaat en oververhitting van het snoer optreden.

* Controleer het verlengsnoer regelmatig op beschadigingen.

* U dient beschadigde verlengsnoeren te vervangen.

Aan het einde van deze documentatie vindt u aanbevolen minimale diameters en maximale snoerleng-
tes als QR-code.

6 Bediening

Het optimale reinigingsvermogen wordt verkregen wanneer het product zonder aangesloten slangen en met
geopende sluitschuif werkt. U kunt afhankelijk van de omstandigheden en het gebruik een zuigslang aansluit,
of het product direct in een stofwand plaatsen.

Het product heeft 2 luchtreinigingsstanden. Gebruik stand 2 met het hoogste reinigingsvermogen. Stand 1
is bestemd voor het nareinigen van de lucht en kan worden geactiveerd wanneer zich geen personen in de
ruimte bevinden.

ﬂ Verwijder voor het begin van de werkzaamheden de afdekking van de luchtinlaat.

1. Zorg ervoor dat het product stevig staat en niet omkantelen kan.
2. Omin te schakelen draait u de schakelaar van de stofzuiger in stand 2 (vol vermogen).
3. Draai om het apparaat uit te schakelen de schakelaar in stand OFF.
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6.1 Integratie in stofwerende wand &

U kunt het product met een afzuigslang gebruiken of via de stofwandadapter direct in een stofwerende wand
integreren en de binnenruimte van de stofwerende wand reinigen, zonder dat het product direct in de ruimte
staat. Om het product met aanzuigslang te gebruiken of direct in een stofwand te integreren, moeten de
sluitschuiven aan beide kanten van het product worden gesloten.

1. Trek de stofwandadapter van de afdekking voor de luchtinlaat (1).

2. Plaats het product op de stofwerende wand.

3. Gebruik de stofwandadapter om de stofwerende wand op de luchtinlaat vast te kiemmen.

ﬂ Draai de stofwandadapter 180°, zodat de binnenste ring in de luchtinlaat past.

4. Zaag eventueel een opening in de op de luchtinlaat ingeklemde stofwerende wand.
Sluit het filter aan de zijkant door de sluitschuif naar boven te trekken.
6. Schakel het product in.

o

6.2  Voorfilter vervangen

Schakel het product uit en wacht tot de turbine stilstaat.
Open de voorfilterafdekking (1).

Trek het voorfilter eruit en breng een nieuw voorfilter aan (2).
Verwijder stofresten.

Sluit de voorfilterafdekking (3).

o rLNd

6.3  Hoofdfilter vervangen 1

Schakel het product uit en wacht tot de turbine stilstaat.
Open de beide spansluitingen en verwijder de afdekking van de behuizing naar boven toe (1).
Verwijder grotere stofophopingen in de behuizing met een stofzuiger.

W

ﬂ Neem de stofklasse van het stof in acht en gebruik een voor de stofklasse toegestane stofzuiger.

Verwijder het voorfilter (2).

Verwijder stofresten.

Open de draaisluitingen (3) en vervang het hoofdfilter (4).

Vervang het voorfilter (5).

Plaats de afdekking van de behuizing op (6) en sluit de filterafdekking met de spansiuitingen (7).

© N oA

7 Verzorging en onderhoud

/A] WAARSCHUWING

Gevaar door elektrische schok! Verzorging en onderhoud met aangesloten netsnoer kan leiden tot ernstige
verwondingen en brandwonden.
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd het netsnoer losmaken!

Verzorging

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud

(/] WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schok! Ondeskundig uitgevoerde reparaties aan elektrische onderdelen kunnen
tot zwaar letsel en brandwonden leiden.

» Reparaties aan elektrische onderdelen mogen alleen door een elektrotechnicus worden uitgevoerd.

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.
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* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

71 Intervallen voor het vervangen van filters

Voorfilter vervangen

» Vervang alle voorfilters minstens 1 x dagelijks.

» Vervang alle voorfilters uiterlijk zodra het waarschuwingslampije (filter vervangen) gaat branden.
Hoofdfilter vervangen

» Vervang alle hoofdfilters minstens 3 x per jaar.

» Vervang alle hoofdfilters uiterlijk zodra het waarschuwingslampije (filter vervangen) opnieuw gaat branden,
nadat u de voorfilter vervangen hebben.

8 Transport en opslag

Transport

» Vervoer dit product niet met gemonteerde toebehoren, zoals de afzuigslang.

» Let op een correcte bevestiging voor het vervoer.

» Controleer na vervoer altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun
correcte werking.

» Sluit de sluitschuif voor het transport. Daardoor wordt voorkomen dat stof uit het product in het milieu
terecht komt en stof van buitenaf in het product binnendringt.

Opslag

» Sla het product altijd op met de stekker uit het stopcontact.

» Bewaar het product droog en buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.

» Controleer na langere tijd van opslag altijd alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningsele-
menten op hun correcte werking.

9 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti Service wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Product kan niet worden in-
geschakeld.

Netstekker is niet correct aange-
sloten.

» Steek de stekker in het stop-
contact.

Netsnoer of stekker defect.

» Wendt u zich tot uw Hilti
Service.

In de afvoerlucht bevindt zich
stof.

De filterafdichting van het filter is
beschadigd.

» Vervang het filter en reinig het
product van binnen.

Er zitten gaten in het filter.

» Vervang het filter en reinig het
product van binnen.

De filtermelding brandt na het
vervangen van het voorfilter.

Hoofdfilter vervuild.

» Vervang het hoofdfilter. Wan-
neer de filtermelding nog steeds
brandt, contact opnemen met
de Hilti Service.

10 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

24 Nederlands
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@ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti-dealer.

12 Meer informatie

Meer informatie over bediening, technologie, milieu en recycling vindt u onder de volgende link:
gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Deze link vindt u ook aan het einde van de documentatie als QR-code.

Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives au mode d'emploi

1.1 A propos de ce mode d'emploi

Avant de mettre I'appareil en marche, lire impérativement ce mode d'emploi. C'est la condition
préalablement requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements du présent mode d'emploi ainsi que celles
figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement transmettre le produit a des
tiers accompagné de ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/| DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION

ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans le manuel d'utilisation
Les symboles suivants sont utilisés dans le présent manuel d'utilisation :

Respecter le manuel d'utilisation

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles
oy

9,
‘,

Maniement des matériaux recyclables

d

E: Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres
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1.2.3 Symboles dans les illustrations
Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

A | Ces chiffres renvoient a l'illustration correspondante au début du présent manuel d'utilisation.

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier

3 de celles des étapes de travail dans le texte.
T Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
V| ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit.

@! Ce signe doit inviter a manier le produit en faisant particulierement attention.

1.3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

® ‘ Transport par pont roulant ou grue interdit

1.4 Informations produit

Les produits e L™z o]l sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a ['utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Purificateur d'air AIC 1000 | AIC 2000
Génération 01/(01)
N° de série

1.5 Déclaration de conformité

Le fabricant déclare sous sa seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Consignes de sécurité fondamentales

AVERTISSEMENT ! LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS ET LES CONSERVER EN LIEU SUR.
Lire et respecter toutes les instructions de sécurité et consignes de ce document. Le non-respect des
instructions peut entrainer une décharge électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

2.2 Indications générales de sécurité

» Si le produit est utilisé avec un outil électroportatif, avant toute utilisation, lire impérativement
les instructions du mode d'emploi de I'outil électroportatif et observer toutes les consignes qui y
figurent.

» Toute manipulation ou modification du produit est interdite.

» Utiliser le produit approprié. Ne pas utiliser le produit a des fins non prévues mais uniquement
conformément a I'usage prévu et dans un état parfait.

» Avant la mise en service du produit, s'informer sur son maniement, les dangers engendrés par les
matériaux et I'élimination en toute sécurité des matériaux aspirés.



>

23

2.4

IS

Préter attention aux influences de I'environnement de I'espace de travail. Ne pas utiliser le produit
dans des endroits présentant un danger d'incendie ou d'explosion.

Le produit doit uniquement étre utilisé par des personnes qui connaissent bien I'appareil, ont été
formées quant a son utilisation en toute sécurité et comprennent les dangers qui en résultent. Le
produit n'est pas destiné aux enfants.

Conserver les produits non utilisés en toute sécurité. Tous les produits non utilisés doivent étre
rangés dans un endroit sec, en hauteur ou fermé a clé, hors de portée des enfants.

Place de travail

Veiller a ce que I'espace de travail soit bien éclairé.

Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé. Des places de travail mal ventilées peuvent nuire
a la santé du fait de la présence excessive de poussiére.

Maintenez la zone de travail propre, exemptes d'objets et faites attention aux cables secteur posés
dans la zone de travail. Les cébles secteur mal posés peuvent représenter des risques de trébuchement
et entrainer des blessures.

Ne pas utiliser le produit dans un environnement présentant des risques d'explosion, ou se trouvent
des liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les appareils électriques générent des étincelles
risquant d’enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

Sécurité relative au systéme électrique

La fiche de secteur du produit doit étre appropriée a la prise de courant. Ne jamais modifier la
fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser de fiches d’adaptateur avec des produits mis
a la terre. Les fiches non modifiées et les prises de courant appropriées réduisent le risque de choc
électrique.

Ne pas utiliser le produit avec un cable ou une fiche d'alimentation endommagé(e). En cas de cable
ou fiche d'alimentation endommagé(e), faire contrdler et/ou réparer le produit par un point de service
Hilti autorisé.

Ne pas poser le cable d'alimentation sous un tapis, un meuble ou tout autre appareil. Ne pas
recouvrir le cable d'alimentation avec de petits tapis ou autres revétements similaires. Poser le
cable d'alimentation en dehors des voies de passage connues et veiller a ce que le cable d'alimentation
ne constitue pas un risque de chute.

Brancher la fiche dans une prise appropriée, convenablement mise a la terre, installée en toute
sécurité et conforme a toutes les exigences locales. S'il n'est pas certain que la prise est bien
mise a la terre, la faire vérifier par un électricien qualifié.

Ne pas exposer le produit a la pluie ou a Phumidité. La pénétration d’eau dans un appareil électrique
augmente le risque d’un choc électrique.

S'assurer que le cable d'alimentation secteur ne repose pas dans des flaques.

Controler régulierement les cables de raccordement du produit et les faire remplacer par un S.A.V.
Hilti s'ils sont endommagés. Controler régulierement les cables de rallonge et les remplacer s'ils
sont endommagés.

Si le cordon d'alimentation secteur et/ou le cable de rallonge sont endommagés pendant le travail,
ne pas les toucher. Débrancher la fiche de la prise. Tous cordons d'alimentation secteur et cables de
rallonge endommagés représentent un danger d'électrocution.

Le cable d'alimentation doit uniquement étre remplacé par un cable conforme au type indiqué dans le
présent mode d'emploi.

Ne pas utiliser le cable a d’autres fins que celles prévues, ne pas utiliser le cable pour porter le
produit ou pour I'accrocher ou encore pour le débrancher de la prise de courant. Maintenir le
cable éloigné des sources de chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou de piéces du
produit en rotation. Un cable endommagé ou torsadé augmente le risque d’un choc électrique.

En cas de coupure de courant, arréter le produit et retirer la fiche de la prise de courant.
N'utiliser la prise intégrée pour branchement de produits qu'a des fins spécifiées dans le mode
d'emploi.

Ne jamais exploiter le produit s'il est encrassé ou mouillé. La poussiere accumulée sur les faces du
produit, en particulier celle produite par des matériaux conducteurs, ou I'humidité risquent, dans des
conditions défavorables, de provoquer une décharge électrique. C'est pourquoi il convient de faire
réviser les produits encrassés par le S.A.V. Hilti a intervalles réguliers, surtout s'ils sont utilisés
sur des matériaux conducteurs.
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2.5 Sécurité des personnes

» Ne pas utiliser le produit dans un environnement contaminé par de I'amiante.

» Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites preuve de bon sens en utilisant le produit.
Ne pas utiliser le produit en cas de fatigue ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou de
médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation du produit peut entrainer des blessures
graves.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée.

» L'utilisateur et les personnes se trouvant a proximité pendant I'utilisation et I'entretien du produit
doivent porter des lunettes de protection adaptées, un casque de protection, un casque antibruit,
des gants de protection, des chaussures de sécurité et un masque respiratoire adapté au
dégagement de poussiére.

» S'assurer que le produit ne risque pas de rouler inopinément ou de tomber.

» Tenir compte des prescriptions de prévention des accidents spécifiques au pays concerné.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Le produit n'a pas été congu pour étre utilisé par des personnes (y compris des enfants) présentant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales diminuées, ni par des personnes insuffisamment
expérimentées et/ou ne disposant pas des connaissances requises. Ce cercle de personnes doit étre
instruit par une personne responsable a la manipulation slre du produit et supervisé lors de I'utilisation
du produit.

» Les enfants doivent étre avertis et surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le produit.

» Ce produit peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans, ainsi que par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou n'ayant pas suffisamment d'expérience ou de
connaissances, a condition d'étre sous surveillance ou d'avoir été instruits quant a I'utilisation en toute
sécurité du produit et qu'ils comprennent les dangers potentiels qui peuvent en résulter. Veiller a ce que
les enfants ne jouent pas avec le produit. Le nettoyage et I'entretien incombant a I'utilisateur ne doivent
pas étre faits par des enfants sans surveillance.

2.6 Consignes de sécurité supplémentaires

» Ne pas utiliser le produit lorsque le cable d'alimentation et/ou la fiche est endommagé(e). Veiller a ce
que les cables ne soient pas exposés a I'humidité. Ne pas toucher le céble d'alimentation s'il a été
endommagé pendant le travail.

» Contrdler tous les filtres et joints avant de commencer a travailler et remplacer les filtres endommagés.
Utiliser le produit uniqguement avec des filtres (pré-filtres et filtres principaux) homologués et montés.

» Eviter toute accumulation d'eau dans le creux de la poignée. Nettoyer réguliérement I'orifice de purge.

Lorsque des personnes se trouvent dans la piéce, toujours faire fonctionner le produit au niveau de

puissance le plus élevé.

S'assurer que le cadre de filtre principal est correctement monté et bien fixé.

Ne pas utiliser le filtre a air a proximité de gaz inflammables et explosifs.

S'assurer que le produit est aussi stable que possible et qu'il ne risque pas de se renverser.

Eviter de renverser le produit pendant son fonctionnement. Le flux d'air provenant de la sortie d'air peut

soulever de la poussiéere lorsqu'il est dirigé vers le sol.

Eviter de déplacer le produit pendant son fonctionnement.

» Audémarrage du produit, il se produit un fort flux d'air d'évacuation. Cela peut provoquer un soulévement
de poussiéere a proximité immédiate du produit.

» Toujours éteindre le produit avec I'interrupteur principal ! Le condensateur de démarrage peut étre sous
tension méme si la fiche a été retirée de la prise.

» Le produit ne doit pas étre utilisé pour filtrer des piéces ou des particules chaudes ou incandescentes.
Veiller a ce que la température de I'air contaminé aspiré ne dépasse pas 60 °C (140 °F).

» Le produit ne doit pas étre surchargé ou blogué par un filtre trop plein. Des que le témoin de remplacement
des filtres s'allume, arréter d'utiliser le produit et remplacer les filtres.

» Pour éviter tout risque de blessure, utiliser uniquement des accessoires et pieces de rechange Hilti
d'origine ou de qualité équivalente.

» Avant de réaliser des travaux de nettoyage et de maintenance, arréter le produit et retirer la fiche de la
prise de courant. Avant d'ouvrir le couvercle de filtre, attendre que la turbine soit complétement arrétée.

» Ne pas transporter le produit a I'aide d'une grue ou de moyens de levage.

» Ne pas utiliser le produit comme escabeau.

v v v v v
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» Le produit doit exclusivement étre branché a une source d'alimentation mise a la terre.
» Avant de débrancher le cable d'alimentation d'un outil électroportatif de la prise de I'appareil, toujours
commencer par débrancher le produit de I'alimentation électrique principale.
» Stocker le produit et ses accessoires dans des locaux secs. Le conserver hors de la portée des enfants.

3 Description

3.1 Vue d'ensemble du produit f]

Déverrouillage de la poignée étrier

Poignée étrier

Couvercle de pré-filtre

Poignée de manutention

Prise de I'appareil

Témoin Remplacement du filtre
Interrupteur Marche / Arrét

Crochet de transport pour cable d'alimenta-
tion

Cordon d'alimentation secteur

Ouverture d'évacuation d'air

Filtre principal

Pre-filtre

Fermeture a genouillere (capot de I'appareil)
Verrou coulissant

Adaptateur de paroi anti-poussiére

Cache d'entrée d'air

CISIOICICIOICIC)
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3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un purificateur d'air pour nettoyer I'air ambiant des fines particules de poussiére destiné
a une utilisation commerciale, par ex. sur les chantiers, dans les hétels, les écoles, les hopitaux, les usines,
les magasins, les bureaux et les agences de location. Le produit est congu pour étre utilisé dans des zones
seches et ne présentant pas de risques d'explosion.

Le produit ne doit pas étre utilisé dans des locaux contaminés par de I'amiante.

Le produit est uniquement congu pour une utilisation a l'intérieur.

3.3  Eléments livrés
Purificateur d'air, cable d'alimentation enfichable, pré-filtre (3x), filtre principal (3x), mode d'emploi

D'autres produits systéme pour votre produit peuvent étre trouvés dans votre Hilti Store ou a
|'adresse : www.hilti.group

4 Caractéristiques techniques

4.1 Propriétés du produit

La tension nominale, le courant nominal, la fréquence et/ou la puissance nominale absorbée figurent
sur la plagque signalétique spécifique au pays de votre produit.

AIC 1000 AIC 2000
Poids 15,0 kg 16,3 kg
Dimensions (Lx | x H) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Alimentation électrique monophasée monophasée
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AIC 1000 AIC 2000
Puissance connectée (prisede |11 A 11A
I'appareil)
Surface de filtrage (3 filtres 3,1 m2 3,1 m2
principaux)
4.2 Débits volumiques et dépression
AIC 1000
100V 110V 220-240V
Débit volumétrique max. 955 m3/h 982 m3/h 861 m3/h
(Sortie)
Débit volumétrique max. 1.475 m3/h 1.495 m3/h 1.425 m3/h
(Turbine)
Dépression max. 390 Pa 410 Pa 380 Pa
4.3 Débits volumiques et dépression
AIC 2000
220-240V
Débit volumétrique max. 1.600 m3/h
(Sortie)
Débit volumétrique max. 2.295 m3/h
(Turbine)
Dépression max. 880 Pa
4.4 Valeurs de bruit et de vibrations (mesurées selon EN 60335)
AIC 1000 AIC 2000
Niveau de puissance acous- 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
tique (Ly,)
Niveau de puissance acous- 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
tique (L,,)
Incertitude 3 dB(A) 3 dB(A)

5 Utilisation de rallonges

électriques

Utilisation de rallonges électriques

(/A AVERTISSEMENT

Danger engendré par un cable endommagé !

endommagé pendant le travail, ne pas le toucher. Débrancher la prise.

>

Si le cable d'alimentation réseau ou de rallonge est

Controler réguliérement le cable d'alimentation de I'appareil et le remplacer s'il est endommagé.

Remplacer les rallonges électriqu

es endommagées.

Utiliser uniquement des rallonges homologuées pour le domaine d'utilisation concerné et de section
suffisante. Sinon, une perte de puissance de I'appareil et une surchauffe du cable risquent de se produire.
Vérifier réguliérement I'état de la rallonge électrique.

Les sections minimales recommandées et les longueurs maximales de cables se trouvent a la fin de

la présente documentation, sol

us forme de code QR.

30 Frangais
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6 Utilisation

Pour une puissance de nettoyage optimale, faire fonctionner le produit sans flexibles branchés et avec verrou
coulissant ouvert. Selon les conditions et I'application, il est possible de brancher un flexible d'aspiration ou
de positionner le produit directement dans une paroi anti-poussiére.

Le produit dispose de 2 niveaux de purification de I'air. Pendant le fonctionnement, régler le niveau 2 avec
la puissance de nettoyage maximale. Le niveau 1 est destiné a la purification ultérieure de I'air et peut étre
activé lorsqu'il n'y a personne dans la piéce.

ﬂ Avant de travailler, retirer le couvercle de I'entrée d'air.

1. S'assurer que le produit est stable et ne peut pas basculer.
2. Pour la mise en marche, tourner le commutateur de I'appareil sur le niveau 2 (puissance maximale).
3. Pour l'arrét, tourner le commutateur de I'appareil sur le niveau OFF.

6.1 Intégration dans la paroi anti-poussiére 2

Le produit peut étre utilisé avec un flexible d'aspiration ou étre intégré directement dans une paroi anti-
poussiere grace a I'adaptateur pour paroi anti-poussiére afin de nettoyer I'intérieur de la paroi anti-poussiére
sans que le produit ne se trouve directement dans la piéce. Pour utiliser le produit avec un flexible d'aspiration
ou l'intégrer directement dans une paroi anti-poussiére, il faut fermer les verrous coulissants des deux cotés
du produit.

1. Sortir I'adaptateur pour paroi anti-poussiére du couvercle de I'entrée d'air (1).
2. Positionner le produit sur la paroi anti-poussiéere.
3. Utiliser I'adaptateur de paroi anti-poussiéere pour bloquer la paroi au niveau de I'entrée d'air.

ﬂ Tourner I'adaptateur de 180° afin que la bague intérieure rentre dans I'entrée d'air.

4. Sinécessaire, découper une ouverture dans la paroi anti-poussiere coincée dans I'entrée d'air.
Obturer les filtres latéraux en tirant le verrou coulissant vers le haut.
6. Mettre le produit en marche.

o

6.2 Remplacement des pré-filtres &

Arréter le produit et attendre que la turbine soit immobile.
Ouvrir le couvercle du pré-filtre (1).

Extraire le pré-filtre et mettre un nouveau pré-filtre en place (2).
Eliminer les résidus de poussiére.

Fermer le couvercle du pré-filtre (3).

aprwb=

6.3 Remplacement des filtres principaux [

1. Arréter le produit et attendre que la turbine soit immobile.
2. Ouvrir les deux fermetures a genouillére et tirer le capot de I'appareil vers le haut (1).
3. Eliminer les plus grosses accumulations de poussiére dans le boftier avec un aspirateur.
ﬂ Tenir compte de la classe de poussiéres et utiliser un aspirateur adapté a la classe de poussieres.
4. Retirer les preé-filtres (2).
5. Eliminer les résidus de poussiére.
6. Ouvrir les verrous tournants (3) et remplacer le filtre principal (4).
7. Remplacer les pré-filtres (5).
8. Placer le capot de I'appareil (6) et fermer le couvercle du filtre avec les fermetures a genouillére (7).



IS

7 Nettoyage et entretien

A\J AVERTISSEMENT

Danger d'électrocution ! Les travaux de nettoyage et d'entretien effectués avec fiche branchée a la prise
peuvent entrainer de graves blessures ou brdlures.

» Toujours retirer la fiche de la prise avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Nettoyage

Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse séche.

* Nettoyer le boitier uniguement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien

AJ AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution ! Des réparations inappropriées sur des composants électriques peuvent entrainer
de graves blessures corporelles et brilures.
» Toute réparation des piéces électriques ne doit étre effectuée que par un électricien qualifié.

» Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

¢ En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des piéces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

71 Intervalles de remplacement des filtres

Remplacement des pré-filtres

» Remplacer tous les pré-filtres au moins 1x par jour.

» Remplacer tous les pré-filtres au plus tard lorsque le témoin (remplacement du filtre) s'allume.

Remplacement des filtres principaux

» Remplacer tous les filtres principaux au moins 3x par an.

» Remplacer tous les filtres principaux au plus tard lorsque le témoin (remplacement du filtre) s'allume a
nouveau aprés avoir remplacé les pré-filtres.

8 Transport et entreposage

Transport

» Ne pas transporter ce produit avec des accessoires raccordés, tels que le flexible d'aspiration.

» Veiller a le tenir fermement pendant le transport.

» Veérifier aprés chaque transport qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de
commande sont parfaitement opérationnels.

» Fermez le verrou coulissant avant le transport. Cela empéche la poussiere contenue dans le produit de
s'échapper dans |'environnement et la poussiére de I'extérieur de pénétrer dans le produit.

Stockage

» Toujours stocker I'appareil avec la fiche secteur débranchée.

» Stocker cet appareil a I'état sec hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

» Veérifier aprés un stockage prolongé qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de
commande sont parfaitement opérationnels.

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans
aide, contacter le S.A.V. Hilti.



IS

Défaillance Causes possibles Solution

Mise en marche impossible Fiche d'alimentation pas correcte- | » Brancher la fiche dans la prise.
du produit. ment enfichée dans I'appareil.

Le cable d'alimentation réseau ou » S'adresser au S.A.V. Hilti.
le connecteur est défectueux.

Il'y a de la poussiére dans Le joint du filtre est endommagé. » Remplacer le filtre et nettoyer
I'air d'évacuation. I'intérieur du produit.
Le filtre a des trous. » Remplacer le filtre et nettoyer
I'intérieur du produit.
L'affichage du filtre s'allume Filtre principal encrassé. » Remplacer le filtre principal. Si
apres le remplacement du I'affichage du filtre est toujours
pré-filtre. allumé, contacter le S.A.V. Hilti.

10 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

@ » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

11 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

12 Informations complémentaires

Des informations complémentaires concernant |'utilisation, la technique, I'environnement et le recyclage sont
disponibles sous le lien ci-dessous : gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Ce lien figure également a la fin de la documentation sous forme de code QR.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre el manual de instrucciones

1.1 Acerca de este manual de instrucciones

* Lea detenidamente este manual de instrucciones antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible
para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.
* Observe las indicaciones y advertencias de seguridad en este manual de instrucciones y en el producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafado de este manual de instrucciones.

1.2 Explicacion de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

A PELIGRO

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

AV, = e



/A, ADVERTENCIA

ADVERTENCIA'!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en el manual de instrucciones
En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos:

@ Consulte el manual de instrucciones

ﬂ Indicaciones de uso y demas informacién de interés

zg:«‘:? Manejo con materiales reutilizables

E: No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual
de instrucciones.

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto.

TD En la figura Vista general se utilizan nimeros de posicion y los nimeros de la leyenda estan
i explicados en el apartado Vista general del producto.

@] | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos dependientes del producto

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

® Prohibido transportar con grua

1.4 Informacion del producto

Los productos [Cmll ™ han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacién del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Purificador de aire AIC 1000 | AIC 2000
Generacion 01/(01)
N.2 de serie.

o “ A0
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15 Declaracion de conformidad

Bajo su exclusiva responsabilidad, el fabricante declara que el producto aqui descrito cumple con la
legislacion y normas vigentes. Encontrard una reproduccion de la declaracion de conformidad al final de
esta documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones basicas de seguridad

iADVERTENCIA! LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES DE USO Y GUARDELAS EN UN LUGAR SEGURO.
Lea y respete todas las indicaciones de seguridad e instrucciones incluidas en este documento. No respetar
las indicaciones puede provocar descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

2.2 Indicaciones generales de seguridad

» Cuando vaya a utilizar el producto junto con una herramienta eléctrica, lea antes el manual de
instrucciones de la herramienta eléctrica y siga todas las indicaciones.

» No esta permitido efectuar manipulaciones o modificaciones en el producto.

» Utilice el producto adecuado. No utilice el producto para fines no previstos, sino Unicamente de
forma reglamentaria y en perfecto estado.

» Antes de trabajar con el producto, inférmese sobre su manejo, los posibles peligros relacionados
con los materiales y el reciclaje seguro del material aspirado.

» Tenga en cuenta las condiciones ambientales. No utilice el producto en lugares donde exista
peligro de incendio o explosion.

» El producto solo debe ser utilizado por personas que estén familiarizadas con él, que hayan sido
informadas acerca del uso seguro de la herramienta y que entiendan los riesgos que comporta. El
producto no es apto para el uso por parte de ninos.

» Los productos que no se utilicen deben almacenarse de manera segura. Los productos que no se
utilicen deben conservarse fuera del alcance de los nifos, en un lugar seco, alto y cerrado.

2.3 Lugar de trabajo

» Procure que haya una buena iluminacion en la zona de trabajo.

» Procure una buena ventilacion del lugar de trabajo. Los lugares de trabajo mal ventilados pueden
resultar nocivos para la salud debido a la carga de polvo.

» Mantenga el area de trabajo limpia y libre de objetos. No olvide prestar atencion a los cables de
red colocados en la zona. Los cables de red mal tendidos pueden provocar tropiezos y lesiones.

» No trabaje con el producto en entornos con atmésfera potencialmente explosiva en la que se
encuentren liquidos inflamables, gases o polvo. Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o vapores.

2.4 Seguridad eléctrica

» El enchufe del producto debe ser el adecuado para la toma de corriente utilizada. No se debera
modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para los productos con
puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas tomas de corriente reducen el
riesgo de descarga eléctrica.

» No utilice este producto si presenta danos en el cable de red o en el enchufe de red. En caso de que
se observen dafios en el cable de red o en el enchufe de red, solicite la comprobacion o la reparacién
del producto a un servicio técnico homologado de Hilti.

» No tienda el cable de red bajo una alfombra ni por debajo de muebles u otros aparatos. No cubra
el cable de red con pequenas alfombras, alfombrillas ni cubiertas similares. Tienda el cable de red
fuera de las zonas de transito y asegurese de eliminar todo riesgo de tropiezo con el cable.

» Inserte el enchufe en una toma de corriente adecuada equipada con toma de tierra, que haya sido
instalada conforme a todas las normativas locales. Si desea cerciorarse sobre la correcta puesta
a tierra de la toma de corriente, encargue dicha tarea a personal técnico cualificado.

» No exponga el producto a la lluvia ni a la humedad. Existe el peligro de recibir una descarga eléctrica
si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» Asegurese de que el cable de red no se encuentre en un charco.
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Compruebe con regularidad el cable de conexién del producto y, en caso de que presentara dafos,
encargue su sustitucion al Departamento de Servicio Técnico de Hilti. Inspeccione regularmente
los alargadores y sustitiyalos en caso de que estuvieran dainados.

Si se danan el cable de red o el alargador durante el trabajo, evite tocarlos. Extraiga el enchufe de
red de la toma de corriente. Los cables de red y los alargadores dafiados suponen un peligro, pues
pueden ocasionar una descarga eléctrica.

El cable de conexién a la red solo se debe reemplazar por uno del tipo sefialado en el manual de
instrucciones.

No utilice el cable de red para transportar o colgar el producto ni tire de él para extraer el enchufe
de la toma de corriente. Mantenga el cable alejado de fuentes de calor, aceite, aristas afiladas
o piezas moviles del producto. Los cables de red dafiados o enredados pueden provocar descargas
eléctricas.

Si se produce un corte de suministro, desconecte el producto y extraiga el enchufe.

Utilice el enchufe del producto solo para los fines que se indican en el manual de instrucciones.
No utilice nunca un producto sucio o mojado. El polvo adherido en la superficie del producto, sobre
todo el de los materiales conductores, o la humedad pueden provocar descargas eléctricas cuando se
den condiciones desfavorables. Por lo tanto, lleve con regularidad a revisar al Servicio Técnico de
Hilti el producto sucio, sobre todo si se ha usado con frecuencia para trabajar con materiales
conductores.

Seguridad de las personas

No utilice el producto en entornos contaminados con amianto.

Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice el producto con prudencia.
No utilice el producto si esta cansado o se encuentra bajo los efectos de drogas, alcohol o
medicamentos. Un momento de descuido mientras se esta utilizando el producto puede provocar
lesiones graves.

Evite adoptar una postura forzada. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio.

El usuario y las personas que se encuentren en las inmediaciones de la zona durante el uso y el
mantenimiento del producto deberan llevar gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion,
proteccion para los oidos, guantes de proteccion, calzado de seguridad y una mascarilla adecuada
para la carga de polvo.

Asegurese de que el producto no pueda desplazarse ni caerse.

Observe las disposiciones locales sobre prevencion de accidentes.

Siempre que sea posible utilizar equipos de aspiraciéon o captacion de polvo, aseglrese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un aspirador de polvo reduce los
riesgos derivados del polvo.

No deben utilizar este producto personas (especialmente nifios) con discapacidades o minusvalias
fisicas, sensoriales o intelectuales, ni aquellas que carezcan de la experiencia y/o los conocimientos
necesarios. Este grupo de personas deberd ser instruido en el uso seguro del producto, y supervisado
durante el manejo, por una persona responsable.

Los niflos deben estar informados y bajo vigilancia para evitar que puedan jugar con el producto.

Este producto pueden utilizarlo nifios a partir de 8 afios, personas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales limitadas y personas sin experiencia ni conocimientos al respecto, siempre y cuando estén
supervisados o hayan sido instruidos en el uso seguro del producto y entiendan los riesgos que comporta.
Los nifios no deben jugar con el producto. La limpieza y el mantenimiento no deben llevarlos a cabo los
nifos a menos que estén supervisados.

Indicaciones de seguridad adicionales

No utilice el producto si el cable de red y/o el enchufe estd dafado. Asegurese de que los cables no
sean expuestos a agua o humedad. No toque el cable de red si se ha dafiado durante el trabajo.
Compruebe todos los filtros y juntas antes del encendido y sustituya los filtros dafados. Utilice el
producto solo con los filtros (previos y principales) permitidos ya montados.

Evite que se acumule agua en el hueco del asa. Limpie el orificio de desaguie con regularidad.

Si hay personas en la sala, utilice el producto siempre al nivel de potencia mas alto.

Asegurese de que el marco de los filtros principales esté montado de forma segura y bien asentada.

No coloque el filtro de aire cerca de gases inflamables y explosivos.

Asegurese de que el producto esté colocado de forma estable y de que no exista peligro de vuelco.
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» Evite inclinar el producto cuando esté en funcionamiento. El chorro de la salida de aire puede levantar
polvo si lo dirige hacia el suelo.

» Evite desplazar el producto cuando esté en funcionamiento.

» Al arrancar el producto, se genera una fuerte corriente de aire saliente. Esto puede hacer que se levante
polvo en el entorno inmediato del producto.

» Desconecte el producto siempre con el interruptor de encendido. El condensador de arranque también
puede llevar corriente aunque se haya desenchufado el enchufe de la toma de corriente.

» El producto no debe utilizarse para filtrar piezas o particulas calientes o incandescentes. Asegurese de
que la temperatura del aire contaminado aspirado no supere los 60 °C (140 °F).

» Cuando el filtro se llena, el producto no se puede sobrecargar ni obstruir. Cuando se vuelva a encender
la luz de sefializacion de cambio de filtro, detenga el funcionamiento del producto y sustituya el filtro.

» Utilice unicamente accesorios y piezas de repuesto originales de Hilti o de igual calidad a fin de evitar el
riesgo de lesiones.

» Siva a realizar tareas de limpieza y mantenimiento, desconecte el producto y extraiga el enchufe. Antes
de abrir la cubierta de los filtros, espere hasta que la turbina se haya detenido por completo.

» No transporte el producto con una grua ni con dispositivos de elevacion.

» No utilice el producto como escalera.

» Conecte el producto Unicamente a tomas de corriente debidamente conectadas a tierra.

» Antes de desconectar el cable de red de una herramienta eléctrica de la toma de corriente, primero
desenchufe siempre el producto del suministro principal de corriente.

» Almacene el producto y sus accesorios en espacios secos. Alimacénelo fuera del alcance de los nifios.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto f]

Desbloqueo del estribo de empuje
Estribo de empuje

Cubierta de filtros previos

Asa de transporte

Toma de corriente de la herramienta

Luz de senalizacion de cambio de filtro
Interruptor de conexion y desconexion
Ganchos de transporte para cable de red
Cable de red

Abertura de aire de escape

Filtros principales

Filtros previos

Cierre de tension (cubierta de la carcasa)
Cierre deslizante

Adaptador de barrera antipolvo

Cubierta de la entrada de aire

CISISICISISICICIOISICICIOISICIS)

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un purificador de aire que limpia el aire ambiental eliminando particulas de polvo,
concebido para uso industrial, p. e]., en obras, hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas, oficinas o
establecimientos de alquiler. El producto esta disefiado para su uso en espacios secos y sin peligro de
explosion.

Se prohibe usar el producto en entornos contaminados con amianto.

Este producto esta disefiado para uso exclusivamente en interiores.
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3.3 Suministro

Purificador de aire, cable de red enchufable, filtros previos (3 uds.), filtros principales (3 uds.), manual de

instrucciones

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet,

en: www.hilti.group

4 Datos técnicos

4.1 Caracteristicas del producto

Las indicaciones sobre la tension nominal, la intensidad nominal, la frecuencia y/o el consumo nominal
de potencia se encuentran en la placa de identificacion especifica del pais que lleva el producto.

AIC 1000

AIC 2000

Peso

15,0 kg

16,3 kg

Dimensiones (Largo x ancho x
alto)

492 mm x 419 mm x 674 mm

492 mm x 419 mm x 674 mm

Alimentacion de tension Monofasica Monofésica
Carga conectada (toma de 11A 11A
corriente de la herramienta)
Superficie de filtracion (3 filtros | 3,1 m? 3,1 m2
principales)
4.2 Flujos volumétricos y presion negativa
AIC 1000
100V 110V 220-240V
Flujo volumétrico maximo 955 m3/h 982 m3/h 861 m3/h
(Salida)
Flujo volumétrico maximo 1.475 m3/h 1.495 m3/h 1.425 m3/h
(Turbina)
Depresion max. 390 Pa 410 Pa 380 Pa

4.3 Flujos volumétricos y presion negativa

AIC 2000

220-240V
Flujo volumétrico maximo 1.600 m3/h
(Salida)
Flujo volumétrico maximo 2.295 m3h
(Turbina)
Depresion max. 880 Pa

4.4 Informacion sobre la emision de ruidos y vibraciones, medicion segtin EN 60335

AIC 1000 AIC 2000
Nivel de potencia acustica (L,,) | 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Nivel de intensidad acustica 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
(Lon)
Incertidumbre 3 dB(A) 3 dB(A)
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5 Uso de alargadores

Uso de alargadores

/A] ADVERTENCIA

Peligro por los cables dafiados. Si se dafia el cable de red o el alargador durante el trabajo, evitar tocar el
cable. Extraer el enchufe de red de la toma de corriente.
» Compruebe el cable de conexion de la herramienta con regularidad y sustitiyalo en caso de dafos.

» Utilice solo alargadores autorizados con seccién de cable suficiente para el campo de aplicacion. De
lo contrario, puede generarse una pérdida de potencia de la herramienta y un sobrecalentamiento del
cable.

* Compruebe regularmente que el alargador no haya sufrido dafios.

* Sustituir los alargadores dafados.

Al final de esta documentacién encontrard, en forma de cédigo QR, las secciones minimas recomen-
dadas y las longitudes méaximas del cable.

6 Manejo

La purificacion alcanza su mayor rendimiento cuando el producto se utiliza sin tubos conectados y con el
cierre deslizante abierto. Dependiendo de las circunstancias y de la aplicacion, puede conectar un tubo de
aspiracion o colocar el producto directamente en el interior de una barrera antipolvo.

El producto cuenta con dos niveles de purificacion del aire. Durante el funcionamiento, utilice el nivel 2 con
el mayor rendimiento de purificacion. El nivel 1 sirve para la purificacién posterior del aire y se puede activar
cuando no hay personas en la sala.

ﬂ Antes de empezar los trabajos, retire la cubierta de la entrada de aire.

1. Asegurese de que el producto esté colocado de forma estable y no pueda volcar.
2. Para encenderlo, ponga el interruptor del equipo en el nivel 2 (potencia maxima).
3. Para apagarlo, ponga el interruptor en OFF.

6.1 Integracion en barrera antipolvo 12

Puede utilizar el producto con un tubo de aspiracién o integrarlo directamente en una barrera antipolvo
mediante el adaptador de barrera antipolvo y limpiar el interior de la barrera antipolvo sin que el producto
esté directamente en la sala. Para utilizar el producto con tubo de aspiracion o para integrarlo directamente
en una barrera antipolvo, deben cerrarse los cierres deslizantes de ambos lados del producto.

1. Extraiga el adaptador de barrera antipolvo de la cubierta de la entrada de aire (1).

2. Coloque el producto junto a la barrera antipolvo.

3. Utilice el adaptador de barrera antipolvo para fijar la barrera antipolvo a la entrada de aire.

ﬂ Gire el adaptador de barrera antipolvo 180° para que el anillo interior encaje en la entrada de aire.

4. En caso necesario, haga una abertura en la barrera antipolvo fijada a la entrada de aire.
Cierre los filtros laterales deslizando el cierre deslizante hacia arriba.
6. Conecte el producto.

o

6.2  Sustitucion de filtros previos &

Desconecte el producto y espere a que se detenga la turbina.
Abra la cubierta de los filtros previos (1).

Extraiga el filtro previo y coloque uno nuevo (2).

Retire los restos de polvo.

Cierre la cubierta de los filtros previos (3).
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6.3 Sustitucion de los filtros principales [l

Desconecte el producto y espere a que se detenga la turbina.
Abra los dos cierres de tension y retire la cubierta de la carcasa hacia arriba (1).
Retire cualquier acumulacion grande de polvo de la carcasa con un aspirador de polvo.

W=

ﬂ Tenga en cuenta la clase de polvo y utilice un aspirador adecuado.

Extraiga los filtros previos (2).

Retire los restos de polvo.

Abra los cierres giratorios (3) y cambie los filtros principales (4).

Sustituya los filtros previos (5).

Coloque la cubierta de la carcasa (6) y cierre la cubierta de los filtros con los cierres de tension (7).

® N O

7 Cuidado y mantenimiento

(/A ADVERTENCIA

Peligro de descarga eléctrica. La realizacion de tareas de cuidado y mantenimiento con el enchufe

conectado a la toma de corriente de puede provocar lesiones y quemaduras graves.

» Extraiga siempre el enchufe de la toma de corriente antes de realizar cualquier tarea de cuidado y
mantenimiento.

Cuidado

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

* Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco.

* Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Mantenimiento

/A, ADVERTENCIA

Riesgo de descarga eléctrica. Las reparaciones indebidas en componentes eléctricos pueden producir
lesiones graves y quemaduras.

» Las reparaciones de la parte eléctrica sélo puede llevarlas a cabo un técnico electricista cualificado.

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

* Coloque todos los dispositivos de proteccion después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto
que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

741 Intervalos para el cambio de filtros

Sustitucion de filtros previos

» Sustituya todos los filtros previos como minimo 1 vez al dia.

» Sustituya todos los filtros previos a mas tardar cuando se encienda la luz de sefalizacién (cambio de
filtro).

Sustitucion de los filtros principales

» Sustituya todos los filtros principales como minimo 3 veces al afio.

» Sustituya todos los filtros principales a mas tardar cuando se vuelva a encender la luz de sefalizacién
(cambio de filtro) una vez que haya cambiado los filtros previos.
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8 Transporte y almacenamiento

Transporte

» No transporte este producto con ninglin accesorio insertado, p. €j., un tubo de aspiracion.

» Asegurese de que durante el transporte esté bien sujeto.

» Compruebe tras cada transporte si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo
funcionan correctamente.

» Cierre el cierre deslizante antes de transportar la herramienta. Asi se evita que el polvo acumulado en el
producto salga al ambiente y que entre polvo de fuera al producto.

Almacenamiento

» Almacene este producto siempre con los enchufes desconectados.

» Guarde este producto en un lugar seco y fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Cuando lleve mucho tiempo almacenado, compruebe si las piezas visibles estan dafadas y si los
elementos de manejo funcionan correctamente.

9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

Anomalia Posible causa Solucién
No se puede encender el El enchufe de red no esta inser- » Inserte el enchufe de red en la
producto. tado correctamente. toma de corriente.
Cable de red o enchufe defectuo- » Poéngase en contacto con el
S0s. Servicio Técnico de Hilti.
Hay polvo en la salida de aire. | La junta del filtro esta dafada. » Sustituya el filtro y limpie el
interior del producto.
El filtro tiene agujeros. » Sustituya el filtro y limpie el
interior del producto.
El indicador de los filtros se Filtro principal sucio. » Sustituya el filtro principal.
ilumina después de cambiar Si el indicador de los filtros
el filtro previo. sigue encendido, péngase en
contacto con el Servicio Técnico
de Hilti.

10 Reciclaje

Las herramientas &9 Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacién es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencién al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péngase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

12 Mas informacion

Encontrara informacién adicional sobre manejo, técnica, medio ambiente y reciclaje en el siguiente enlace:
qgr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Encontrara este enlace también al final de la documentaciéon como cédigo QR.
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Manual de instrucoes original

1

Indicacoes sobre o Manual de instrucoes

1.1

1.2
1.2

Relativamente a este Manual de instrucoes

Antes da colocagdo em funcionamento, leia este manual de instrugdes. Esta é a condi¢cdo para um
trabalho seguro e um manuseamento sem problemas.

Tenha em atengé@o as instrugées de seguranga e as adverténcias neste Manual de instru¢gdes e no
produto.

Guarde o manual de instrugbes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual de instrugdes.

Explicacdo dos simbolos

1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sdo utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !

>

Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

/N
AVl

>

AVISO
SO !
Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !

>

1.2,

Indica uma situagdo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

2 Simbolos no manual de instrugoes

Neste manual de instru¢des séo utilizados os seguintes simbolos:

Consultar o manual de instrugdes

a°

ﬂ Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis
gy

@9 | Manuseamento com materiais reciclaveis

y

E: Né&o deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.2.
Em

3 Simbolos nas figuras
figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros remetem para a figura respectiva no inicio do presente manual de instrugdes.

A numeragéao reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos

3 passos de trabalho no texto.
T Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posi¢éo que fazem referéncia aos nimeros da
¥ | legenda na secgéao Vista geral do produto.

@! Este simbolo pretende despertar a sua atencdo durante o manuseamento do produto.

1.3
1.3.

Simbolos dependentes do produto

1 Simbolos no produto

No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

42
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® E proibido o transporte por grua

1.4 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Rl ®am] destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorretamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designagéao e o nimero de série séo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe 0 numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questoes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Purificador de ar AIC 1000 | AIC 2000
Geragéo 01/(01)
N.° de série

15 Declaracao de conformidade

O fabricante declara, sob sua Unica e exclusiva responsabilidade, que o produto aqui descrito esta em
conformidade com a legislagao vigente e as normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra
uma reprodugéo da declaragdo de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas basicas de seguranca

AVISO! LEIA TODAS AS INSTRUGOES E GUARDE ESTAS INSTRUGOES NUM LOCAL SEGURO.

Leia e respeite todas as indicagdes de seguranga e instrugdes no presente documento. O ndo cumprimento
das instrugdes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

2.2 Normas gerais de seguranca

» Em caso de utilizacido do produto em conjunto com uma ferramenta eléctrica, leia previamente o
manual de instrugoes da ferramenta eléctrica e tenha todas as indicagcées em atencao.

» Nao é permitida a modificacdo ou manipulacao do produto.

» Utilize o produto certo. Nao utilize o produto para fins para os quais nao foi concebido e apenas
se estiver completamente operacional.

» Informe-se sobre o manuseamento do produto, sobre os perigos que podem decorrer do material
e sobre a eliminagéao do material aspirado.

» Tenha em atencéo as influéncias ambientais. Nao utilize o produto onde exista risco de incéndio
ou de explosao.

» O produto s6 pode ser utilizado por pessoas que estao familiarizadas com o mesmo, instruidas
quanto a sua utilizagao segura e que estao cientes dos perigos dai resultantes. O produto nao foi
concebido para ser utilizado por criancas.

» Guarde os produtos nao utilizados num local seguro. Produtos que nao estejam a ser utilizados,
devem ser guardados num local seco, alto ou fechado, fora do alcance das criancas.

23 Local de trabalho

» Assegure-se de que o local esta bem iluminado.

» Assegure-se de que o local de trabalho esta bem ventilado. Areas de trabalho mal ventiladas podem
suscitar problemas de saude devido a inalagao de po.

» Mantenha a area de trabalho limpa, livre de objectos e preste atencao aos cabos de alimentagao
instalados na area de trabalho. Cabos de alimentagéo instalados de forma negligente fazem com que
possa tropecar, podendo dar origem a ferimentos.
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Nao utilize o produto em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos, gases ou pos
inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de p6 e vapores.

Seguranca eléctrica

A ficha de ligacéao do produto tem de caber na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com produtos com ligacao a terra. Fichas originais (ndo
modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

Nao utilize o produto com um cabo de alimentacao ou ficha de rede danificado. No caso de um
cabo de alimentagéo ou ficha de rede danificado, entregue o produto para verificagao e/ou reparacao
num Centro de Assisténcia Técnica autorizado da Hilti.

Nao instale o cabo de alimentacdo sob tapetes, moveis ou outros equipamentos. Nao cubra o
cabo de alimentacao com tapetes pequenos, tapetes leves ou coberturas semelhantes. Instale
o cabo de alimentacdo afastado de zonas de circulagdo conhecidas e certifique-se de que o cabo de
alimentacgédo néo representa um risco de tropecar.

Ligue a ficha de rede a uma tomada adequada com ligagao a terra, corretamente instalada e em
conformidade com todas as disposicoes locais. Se estiver com duvidas sobre se a tomada esta
protegida com fio terra, mande verifica-la por um electricista especializado qualificado.

O produto nao deve ser exposto a chuva nem humidade. A infiltragao de dgua na ferramenta eléctrica
aumenta o risco de choques eléctricos.

Certifique-se de que o cabo de alimentagao nao esta mergulhado numa poga.

Verifique regularmente o cabo de ligacao do produto e, em caso de danos, mande-o substituir num
Hilti posto de servico de atendimento aos clientes. Verifique as extensdes de cabo regularmente.
Se estiverem danificadas, deverao ser substituidas.

Se danificar o cabo de ligacao a rede e/ou a extensao enquanto trabalha, nao lhes toque. Retire a
ficha de rede da tomada. Cabos de ligagéao a rede e extensdes danificados representam um risco de
choque eléctrico.

O cabo de ligagéo a rede deve apenas ser substituido pelo tipo estabelecido no manual de instrugdes.
Nao utilize incorretamente o cabo para transportar, pendurar ou puxar a ficha do produto da
tomada. Mantenha o cabo afastado de calor, 6leo, arestas vivas ou pecas méveis do produto.
Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

Em caso de corte de energia, desligue o produto e retire a ficha.

Utilize a tomada do produto apenas para os fins estabelecidos no manual de instrucées.

Nunca utilize o produto se este estiver sujo ou molhado. O p6 (nomeadamente o pé resultante
de materiais condutores) ou a humidade aderente a superficie do produto podem, sob condigdes
desfavoraveis, causar choques eléctricos. Por conseguinte, se trabalha materiais condutores
com frequéncia, recomendamos que mande verificar periodicamente o produto num Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

Seguranca fisica

Néo utilize o produto em ambientes contaminados com amianto.

Esteja atento ao que esta a fazer e tenha prudéncia ao trabalhar com o produto. Nao utilize o
produto se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. Um momento
de distragéo durante a utilizagado do produto pode causar ferimentos graves.

Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicao correta, em perfeito
equilibrio.

O utilizador e as pessoas nas proximidades devem usar 6culos de proteccao adequados, capacete
de seguranca, protec¢ao auricular, luvas de proteccao, calcado de seguranca e uma proteccao
respiratéria adequada a exposicao ao pé durante a utilizacao e manutengéo do produto.
Certifique-se de que o produto nao desliza nem cai.

Respeite as diretivas para a prevencao de acidentes que vigoram no pais de utilizagao.

Se poderem ser montados sistemas de aspiracao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados corretamente. A utilizacdo de um sistema de aspiragdo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢cdo ao mesmo.

O produto ndo se destina a ser utilizado por pessoas (inclusive criangcas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou psiquicas limitadas, ou com falta de experiéncia e/ou conhecimentos. Este grupo de
pessoas tem de ser instruida por uma pessoa responsavel sobre 0 manuseamento seguro do produto e
ser supervisionada durante a utilizagdo do produto.

As criangas devem ser ensinadas e vigiadas para que nao brinquem com o produto.
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Este produto pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e também por pessoas com
capacidades fisicas, sensoras ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e conhecimento,
se estes forem supervisionados ou se tiverem sido instruidos relativamente a utilizagdo segura do
produto e compreenderem os perigos dai resultantes. Criangas ndo devem brincar com o produto. A
limpeza e manutencéo pelo utilizador ndo devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

Normas de seguranca adicionais

Néo utilize o produto, se o cabo de alimentagéo e/ou a ficha estiver danificado. Tenha atengéo para que
o cabo nao fique molhado e/ou exposto a humidade. Nao toque no cabo de alimentagéo, se este ficar
danificado durante o trabalho.

Antes de comegar, verifique todos os filtros e vedantes e substitua os filtros danificados. Opere o
produto somente com filtros aprovados montados (pré-filtro e filtro principal).

Evite a acumulacéo de dgua na cavidade do punho. Limpe regularmente o orificio de drenagem.

Se houver pessoas na sala, opere o produto sempre no nivel de poténcia mais elevado.

Certifiqgue-se de que a armagao do filtro principal estd montada em seguranga e que assenta correta-
mente.

Néo utilize o filtro do ar na proximidade de gases inflamaveis e explosivos.

Assegure-se de que o produto esté estavel e que ndo ha qualquer risco de queda.

Evite tombar o produto durante o funcionamento. O fluxo de ar da saida de ar pode levantar pé quando
o fluxo de ar é direccionado para o chao.

Evite mover o produto durante o funcionamento.

Quando o produto arranca, ha um forte fluxo de ar de exaustéo. Isso pode provocar pé nas imediagdes
do produto.

Desligue sempre o produto com o interruptor de rede! O condensador de arranque também pode ser
condutor de corrente quando a ficha é retirada da tomada.

O produto ndo deve ser usado para filtrar pegas ou particulas quentes ou incandescentes. Tenha atengcéo
para que a temperatura do ar contaminado aspirado ndo exceda os 60 °C (140 °C).

O produto ndo deve ser sobrecarregado ou bloqueado por um filtro demasiado cheio. Assim que se
acender a luz de sinalizagao para substituicao do filtro, pare de utilizar o produto e substitua o filtro.
Para evitar o risco de ferimentos, utilize apenas acessoérios e pecas sobresselentes originais Hilti ou de
qualidade equivalente.

Antes de trabalhos de limpeza e manutencéo, desligue o produto e retire a ficha. Antes de abrir a tampa
do filtro, aguarde até que a turbina esteja completamente imobilizada.

Né&o transporte o produto com grua ou meios de elevagao.

Né&o utilize o produto em substituicdo de uma escada.

Ligue o produto somente a uma fonte de alimentagao devidamente ligada a terra.

Antes de retirar o cabo de alimentagcdo de uma ferramenta eléctrica da tomada embutida no aparelho,
desligue sempre primeiro o produto da fonte de alimentagéo principal.

Guarde o produto e os seus acessoérios em locais secos. Guarde-o fora do alcance das criangas.
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3 Descricao

3.1 Vista geral do produto ]

Desbloqueio da asa de empurrar

Asa de empurrar

Cobertura do pré-filtro

Punho

Tomada embutida no aparelho

Luz de sinalizagéo Substituicao do filtro
Interruptor on/off

Gancho de transporte para cabo de alimen-
tacdo

Cabo de alimentacao

Abertura de saida de ar

Filtro principal

Pré-filtro

Fecho de tensao (tampa da carcaca)
Fecho de correr

Adaptador de parede para p6

Cobertura da entrada de ar

® ® 0]
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3.2 Utilizacao correta

O produto descrito € um purificador de ar concebido para a limpeza do ar ambiente de particulas finas de pé
e para uso industrial, p. ex. em obras, em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas, escritérios e negdcios de
arrendamento. O produto foi desenvolvido para a utilizagdo em zonas secas, ndo potencialmente explosivas.
O produto ndo deve ser operado em ambientes contaminados com amianto.

O produto s6 se destina a utilizagdo em espagos interiores.

3.3 Incluido no fornecimento

Purificador de ar, cabo de alimentacéo encaixavel, pré-filtro (3x), filtro principal (3x), manual de instrugdes

Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto na sua Hilti Store ou
em: www.hilti.group

4 Caracteristicas técnicas

4.1 Caracteristicas do produto

Pode encontrar indicagdes relativas a tensdo nominal, corrente nominal, frequéncia e/ou poténcia
absorvida nominal na placa de caracteristicas especifica do pais do seu produto.

AIC 1000 AIC 2000
Peso 15,0 kg 16,3 kg
Dimensoées (CxLxA) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Fonte de alimentacao 1 fase 1 fase
Poténcia de ligacao (tomada 11A 1A
embutida no aparelho)
Superficie do filtro (3 filtros 3,1 m? 3,1 m2
principais)
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4.2 Fluxos volumétricos e vacuo

AIC 1000

100V 110V 220-240 V
Débito max. (Saida) 955 m3/h 982 m3/h 861 m3h
Débito max. (Turbina) 1475 m3/h 1495 m3/h 1425 mé/h
Vacuo max. 390 Pa 410 Pa 380 Pa

4.3 Fluxos volumétricos e vacuo

AIC 2000
220-240 V
Débito max. (Saida) 1600 m3/h
Débito max. (Turbina) 2 295 m3h
Vacuo max. 880 Pa
4.4 Informacao sobre ruido e vibragao, medidos conforme a norma EN 60335
AIC 1000 AIC 2000
Nivel de emisséao sonora (L,) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Nivel de pressao da emissao 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
sonora (L,,)
Incerteza 3 dB(A) 3 dB(A)
5 Utilizacao de extensées de cabo

Utilizacao de extensdes de cabo

Perigo devido a cabo danificado! Se danificar o cabo enquanto trabalha, ndo Ihe toque e desligue o
aparelho imediatamente. Retire a ficha de rede da tomada.

» Verifique regularmente o cabo de ligagdo da ferramenta e, em caso de danos, substitua-o.

* Utilize apenas cabos de extensdo aprovados para o tipo de aplicagdo em causa e com a secgao
transversal adequada. A inobservancia desta recomendagao pode resultar numa perda de poténcia da
ferramenta e no sobreaquecimento do cabo.

* Examine o cabo periodicamente em relacdo a eventuais danos.
* Substitua os cabos de extenséo danificados.

No final desta documentacéo encontrara as secgdes de cabo minimas e comprimentos maximos sob
a forma de cédigo QR.

6 Utilizacao

A poténcia de limpeza ideal é alcangada se operar o produto sem mangueiras conectadas e com o fecho
de correr aberto. Dependendo das condicdes e utilizagdo, pode ligar um tubo flexivel da admissdo ou
posicionar o produto diretamente numa parede de po.

O produto dispde de 2 niveis de purificagdo do ar. Durante o funcionamento, utilize o nivel 2 com a poténcia
maxima de limpeza. O nivel 1 serve para a limpeza posterior do ar e pode ser ativado quando ja ndo houver
pessoas na sala.

ﬂ Antes do inicio dos trabalhos, remova a cobertura da entrada de ar.

1. Certifique-se de que o produto esta bem seguro e que ndo pode tombar.
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2. Para ligar, rode o interruptor da ferramenta para o nivel 2 (plena poténcia).
3. Para desligar, rode o interruptor da ferramenta para o nivel OFF.

6.1 Integracao na parede de protecao de p6 E

Pode operar o produto com uma mangueira de aspiragédo ou integra-lo diretamente numa parede de protegao
de pé através do adaptador de parede de protegéo de p6 e limpar o interior da parede de protegéo de po,
sem que o produto esteja diretamente dentro da sala. Para operar o produto com tubo flexivel da admissao
ou o integrar diretamente numa parede de po, os fechos de correr, de ambos os lados do produto, tém de
estar fechados.

1. Puxe o adaptador de parede de protecdo de p6 da cobertura da entrada de ar (1).
2. Posicione o produto na parede de protegao de po.
3. Utilize o adaptador de parede de protecdo de p6 para fixar a parede de prote¢édo de p6 a entrada de ar.

Rode o adaptador de parede de protecao de p6 180°, de forma a que o anel interior encaixe na
entrada de ar.

4. Se necessario, faga uma abertura na parede de protecdo de po6 fixada na entrada de ar.
Feche o filtro lateral, puxando o fecho de correr para cima.
6. Ligue o produto.

o

6.2  Substituir os pré-filtros £

Desligue o produto e aguarde até que a turbina esteja imobilizada.
Abra a cobertura do pré-filtro (1).

Retire o pré-filtro e insira um pré-filtro novo (2).

Remova os residuos de po.

Feche a cobertura do pré-filtro (3).

IS

6.3  Substituir o filtro principal ]

Desligue o produto e aguarde até que a turbina esteja imobilizada.
Abra os dois fechos de tenséo e puxe a tampa da carcaga para cima (1).
Remova as acumulagdes de p6d maiores na carcaga com um aspirador.

@

ﬂ Observe a classe de pd do po6 e utilize um aspirador aprovado para a classe de pé.

Remova os pré-filtros (2).

Remova os residuos de po.

Abra os fechos de rosca (3) e substitua o filtro principal (4).

Substitua os pré-filtros (5).

Coloque a tampa da carcaga (6) e feche a tampa do filtro com os fechos de tenséo (7).

© N O

7 Conservacao e manutencao

A AvVISO

Perigo devido a choque eléctrico! A conservagdo e manutengdo com a ficha de ligagéo inserida pode
originar ferimentos graves e queimaduras.

» Retirar sempre a ficha de ligacdo antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservagao

* Remover a sujidade persistente com cuidado.

* Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.
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Manutencao

Perigo devido a choque eléctrico! Reparagdes incorrectas em pegas eléctricas podem causar ferimentos
e queimaduras graves.
» As reparagdes na parte eléctrica apenas podem ser executadas por um electricista especializado.

* Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Ap6s os trabalhos de conservagao e manutengéo, aplicar todos os dispositivos de protecgéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pecas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: wwwe.hilti.group.

71 Intervalos para substituicao do filtro

Substituir o pré-filtro

» Substitua todos os pré-filtros, pelo menos, 1x diariamente.

» Substitua todos os pré-filtros o mais tardar assim que a luz de sinalizagao (substituicdo do filtro) acender.
Substituir o filtro principal

» Substitua todos os filtros principais, pelo menos, 3x por ano.

» Substitua todos os filtros principais, o0 mais tardar, assim que a luz de sinalizagao (substitui¢do do filtro)
acender novamente, depois de ter substituido o pré-filtro.

8 Transporte e armazenamento

Transporte

» Nao transporte do este produto com acessérios encaixados, p. ex. mangueira de aspiragao.

» Certificar-se de que esta bem apertado durante o transporte.

» Apods cada transporte, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

» Feche o fecho de correr antes do transporte Deste modo, evita que o p6é do produto chegue ao meio
ambiente e que o po6 do exterior entre no produto.

Armazenamento

» Armazene este produto sempre com a ficha de rede retirada.

» Guarde este produto num local seco e fora do alcance das criangas e pessoas nao autorizadas.

» Apds um armazenamento prolongado, verifique todos os componentes visiveis quanto a danos e os
comandos operativos quanto a funcionamento perfeito.

9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

Avaria Causa possivel Solucao
Nao é possivel ligar o pro- A ficha de rede néo esta correta- » Ligue a ficha de rede a tomada.
duto. mente encaixada.

Cabo de rede ou ficha com defeito. | » Dirija-se ao Centro de Assistén-
cia Técnica Hilti.

Ha pdé no ar de exaustéo. A vedacéo do filtro esta danificada. | » Substitua o filtro e limpe o
interior do produto.
O filtro tem orificios. » Substitua o filtro e limpe o

interior do produto.
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Avaria Causa possivel Solucao

Apos a substituigao do pré- Filtro principal sujo. » Substitua o filtro principal. Se

filtro, a indicagéo do filtro a indicagédo do filtro continuar

acende. acesa, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

10 Reciclagem

&5 As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigco de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

@ » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Se tiver duvidas em relagéo as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

12 Mais informacoes

Pode consultar informagdes mais pormenorizadas sobre Utilizagéo, Tecnologia, Meio ambiente e Reciclagem
na seguinte hiperligacédo: gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Também pode encontrar esta hiperligagé@o no final da documentagéo sob a forma de codigo QR.

Manuale d'istruzioni originale

1 Indicazioni relative al manuale d'istruzioni

1.1 A questo manuale d'istruzioni

e Leggere attentamente il presente manuale d'istruzioni prima della messa in funzione. Cio costituisce un
presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza e i segnali di avvertimento riportati nel presente manuale
d'istruzioni.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto e consegnare il prodotto a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

/A PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

/A AVVERTIMENTO
AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.



1.2.2 Simboli nel manuale d'istruzioni
Nel presente manuale d'istruzioni vengono utilizzati i seguenti simboli:

Rispettare il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni util
Y 2 )

'2' Smaltimento dei materiali riciclabili

a°

B: Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio del presente manuale d'istruzioni.

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo.

71) I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
( N
legenda nel paragrafo Panoramica prodotto.

@ | Questo simbolo & inteso per attirare la vostra attenzione in caso di utilizzo del prodotto.

13 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

® Proibito il trasporto con gru

1.4 Informazioni sul prodotto

| prodotti [Cmll ™ sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Purificatore d'aria AIC 1000 | AIC 2000
Generazione 01/(01)
N. di serie

15 Dichiarazione di conformita

Il produttore dichiara, sotto la sua sola responsabilita, che il prodotto qui descritto € conforme alla legislazione
e alle norme in vigore. L'immagine della dichiarazione di conformita e riportata alla fine della presente
documentazione.

Le documentazioni tecniche sono archiviate qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni fondamentali per la sicurezza

ATTENZIONE! LEGGERE ATTENTAMENTE TUTTE LE ISTRUZIONI E CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI IN UN LUOGO SICURO.
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Leggere e seguire le avvertenze di sicurezza e le istruzioni in questo documento. La mancata osservanza
delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

2.2 Indicazioni generali di sicurezza

» In caso di utilizzo del prodotto in combinazione con un attrezzo elettrico, prima dell'uso leggere le
istruzioni dell'attrezzo elettrico ed osservarne tutte le avvertenze ivi riportate.

» Non é consentito manipolare né apportare modifiche al prodotto.

» Utilizzare il prodotto giusto. Non utilizzare il prodotto per scopi diversi da quelli per i quali é stato
progettato, bensi solamente in conformita a quanto riportato nel presente manuale ed in perfette
condizioni di funzionamento.

» Prima di procedere all'utilizzo del prodotto, si raccomanda di informarsi in merito alla gestione, agli
eventuali pericoli derivanti dal materiale in questione ed allo smaltimento del materiale aspirato.

» Tenere conto delle influenze dell'ambiente circostante. Non utilizzare il prodotto in ambienti ove
esista il pericolo di incendio o di esplosione.

» |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente da persone che abbiano una sufficiente familiarita
con il prodotto stesso, siano state istruite ad un uso sicuro e che comprendano i pericoli che ne
possono derivare. Il prodotto non é destinato all'uso da parte dei bambini.

» Conservare gli attrezzi inutilizzati in un luogo sicuro. | prodotti non utilizzati devono essere
conservati in un luogo asciutto, in alto o chiuso a chiave, al di fuori della portata dei bambini.

2.3 Area di lavoro

» Fare in modo che la postazione di lavoro sia ben illuminata.

» Fare in modo che I'area di lavoro sia ben ventilata. L'aerazione insufficiente dell'area di lavoro pud
provocare danni alla salute causati dalla polvere.

» Mantenere pulita la zona di lavoro, sgombra da oggetti e prestare attenzione ai cavi di alimentazione
posati nella zona di lavoro. | cavi di rete posati in modo non corretto possono costituire un pericolo di
inciampo e causare lesioni.

» Evitare di lavorare con il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si trovino
liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far infammare
la polvere o i gas.

2.4 Sicurezza elettrica

» La spina del prodotto dovra essere adatta alla presa di corrente. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con i prodotti dotati di messa a terra di
protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Non utilizzare il prodotto con un cavo di alimentazione o una spina danneggiati. Se il cavo
di alimentazione o la spina sono danneggiati, portare il prodotto presso un Centro Riparazioni Hilti
autorizzato per un controllo e/o una riparazione.

» Non posare il cavo di alimentazione sotto tappeti, mobili o altre apparecchiature. Non coprire il
cavo di alimentazione con piccoli tappeti, tappetini o coperture simili. Posare il cavo di alimentazione
al di fuori di percorsi pedonali noti e assicurarsi che non vi sia il rischio di inciampo a causa del cavo
stesso.

» Inserire la spina in una presa adatta con messa a terra, che sia installata in sicurezza e tenendo
conto di tutte le caratteristiche locali. Se non si € sicuri sulla corretta messa a terra della presa,
farla controllare da un elettricista specializzato.

» Tenere il prodotto al riparo dalla pioggia e dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un attrezzo
elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Accertarsi che il cavo di alimentazione non sia immerso in pozzanghere.

» Controllare regolarmente il cavo di alimentazione del prodotto e, in caso di danni, farlo sostituire
da un Centro Riparazioni Hilti. Controllare regolarmente i cavi di prolunga e sostituirli qualora
risultassero danneggiati.

» Se durante il lavoro vengono danneggiati il cavo di alimentazione e/o il cavo di prolunga, non
toccarli. Estrarre la spina dalla presa. Se i cavi di alimentazione e di prolunga sono danneggiati
sussiste il pericolo di scossa elettrica.

» Il cavo di alimentazione deve essere sostituito soltanto con il modello specificato nel manuale d'istruzioni.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere il prodotto, né
per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo al riparo da fonti di calore, dall'olio,
dagli spigoli o da parti del prodotto in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il

rischio di scosse elettriche.
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In caso di interruzione dell'alimentazione disattivare il prodotto ed estrarre la spina dalla presa di
corrente.

Utilizzare la presa del prodotto solo per gli scopi indicati nel manuale d'istruzioni.

Non utilizzare il prodotto se & sporco o bagnato. In circostanze sfavorevoli, la polvere eventualmente
presente sulla superficie del prodotto, soprattutto se proveniente da materiali conduttori, oppure I'umidita,
possono causare scariche elettriche. Pertanto, soprattutto se vengono lavorati frequentemente
materiali conduttori, far controllare ad intervalli regolari i prodotti sporchi presso un Centro
Riparazioni Hilti.

Sicurezza delle persone

Non utilizzare il prodotto in ambienti contaminati da amianto.

E importante essere concentrati su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione il prodotto
durante il lavoro. Non utilizzare il prodotto in caso di stanchezza, oppure se ci si trovi sotto
l'influsso di droghe, alcol o farmaci. Anche un solo attimo di disattenzione durante ['utilizzo del
prodotto pud causare lesioni di grave entita.

Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio.

Durante I'utilizzo e la manutenzione del prodotto, I'operatore e le persone nelleimmediate vicinanze
devono indossare adeguati occhiali protettivi, un elmetto di protezione, protezioni acustiche, guanti
di protezione, calzature antinfortunistiche ed una mascherina delle vie respiratorie adeguata
all'esposizione alla polvere.

Accertarsi che il prodotto non possa scivolare via o ribaltarsi.

Attenersi alle prescrizioni antinfortunistiche nazionali.

Se e possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo per I'aspirazione
della polvere puo ridurre il pericolo rappresentato dalla polvere.

Il prodotto non ¢ stato ideato per essere utilizzato da persone (bambini inclusi) con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali oppure prive di esperienza e/o conoscenza. Questa categoria di persone
deve essere istruita da una persona responsabile per I'uso sicuro del prodotto e vigilata durante il suo
utilizzo.

| bambini andranno istruiti e sorvegliati, per evitare che giochino con il prodotto.

Il presente prodotto pud essere utilizzato da bambini con eta minima 8 anni e anche da persone
con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali, o ancora prive di esperienza e conoscenze, purché
adeguatamente sorvegliate e istruite sull'uso sicuro del prodotto e purché comprendano i pericoli ivi
derivanti. Non lasciare giocare i bambini con il prodotto. Pulizia e manutenzione da parte dell'utente non
devono essere eseguite da bambini senza sorveglianza.

Indicazioni di sicurezza aggiuntive

Non utilizzare il prodotto se il cavo di alimentazione e/o il connettore &€ danneggiato. Assicurarsi che i
cavi non siano esposti a bagnato e/o umidita. Non toccare il cavo di alimentazione nel caso si fosse
danneggiato durante il lavoro.

Prima di iniziare, verificare tutti i filtri e le guarnizioni e sostituire i filtri danneggiati. Utilizzare il prodotto
solo con filtri di tipo approvato montati (prefiltri e filtri principali).

Evitare I'accumulo di acqua nell'incavo dell'impugnatura. Pulire regolarmente il foro di drenaggio.

Se ci sono persone nel locale, utilizzare il prodotto sempre al massimo livello di potenza.

Assicurarsi che il telaio del filtro principale sia montato correttamente.

Non utilizzare il filtro dell'aria in prossimita di gas infiammabili ed esplosivi.

Assicurarsi che il prodotto sia stabile e non vi sia il rischio che si ribalti.

Evitare di ribaltare il prodotto durante il funzionamento. Il flusso d'aria proveniente dall'uscita dell'aria
pud sollevare polvere se il flusso € diretto verso il pavimento.

Evitare di azionare il prodotto durante il funzionamento.

Quando il prodotto si avvia, c¢'é un forte flusso d'aria di scarico. Cid pud causare la fuoriuscita di polvere
nelle immediate vicinanze del prodotto.

Spegnere sempre il prodotto con l'interruttore di alimentazione! Il condensatore di avviamento pud
essere sotto tensione anche se la spina € stata estratta dalla presa.

Il prodotto non deve essere utilizzato per filtrare parti o particelle calde o incandescenti. Assicurarsi che
la temperatura dell'aria contaminata aspirata non superi i 60 °C (140 °F).

Il prodotto non deve essere sovraccaricato o bloccato da un filtro troppo pieno. Non appena si accende
la spia di sostituzione del filtro, interrompere il funzionamento del prodotto e sostituire i filtri.
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» Al fine di evitare possibili rischi di lesioni, utilizzare esclusivamente accessori e ricambi originali Hilti o di
pari livello qualitativo.

» Prima di effettuare lavori di pulizia e manutenzione, disattivare il prodotto ed estrarre la spina dalla presa

di corrente. Prima di aprire il coperchio del filtro, attendere che la turbina sia completamente ferma.

Non trasportare il prodotto utilizzando una gru o ausili di sollevamento.

Non utilizzare I'attrezzo come scala.

Collegare il prodotto solamente ad una fonte di energia elettrica provvista di messa a terra.

Prima di scollegare il cavo di alimentazione di un utensile elettrico dalla sua presa, scollegare sempre

prima il prodotto dall'alimentazione principale.

» Conservare il prodotto e i suoi accessori in ambienti asciutti. Tenere fuori dalla portata dei bambini.

vy v v

3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

Sbloccaggio staffa di spinta

Staffa di spinta

Copertura prefiltro

Impugnatura per il trasporto

Presa dell'attrezzo

Spia di segnalazione Sostituzione filtro
Interruttore On/Off (acceso/spento)
Gancio di trasporto per cavo di rete
Cavo di alimentazione

Apertura di sfiato

Filtro principale

Prefiltro

Chiusura a levetta (copertura carcassa)
Chiusura scorrevole

Adattatore barriera antipolvere
Copertura ingresso aria

® ® @
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un purificatore d'aria per la pulizia dell'aria ambiente dalle particelle di polvere ad uso
commerciale, ad es. in cantieri, hotel, scuole, ospedali, fabbriche, negozi, uffici e locali in affitto. Il prodotto
¢ sviluppato per I'impiego in zone asciutte e non a rischio di esplosione.

Il prodotto non deve essere azionato in un ambiente contaminato da amianto.

Il prodotto e destinato solo per I'uso interno.

3.3 Dotazione

Purificatore d'aria, cavo di alimentazione a spina, 3 prefiltri, 3 filtri principali, manuale d'istruzioni

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store
oppure all'indirizzo: www.hilti.group

4 Dati tecnici

4.1 Caratteristiche del prodotto

Le specifiche sulla tensione nominale, la corrente nominale, la frequenza e/o I'assorbimento di potenza
nominale sono riportate sulla targhetta dati specifica del paese del prodotto.

T “ A0
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AIC 1000 AIC 2000
Peso 15,0 kg 16,3 kg
Dimensioni (L x P x H) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Alimentazione Monofase Monofase
Potenza allacciata (spina dispo- | 11 A 11A
sitivo)
Superficie filtrante (3 filtri prin- | 3,1 m? 3,1 m2
cipali)

4.2

AIC 1000

Flussi volumetrici e depressione

100 V 110V 220-240V
Flusso volumetrico max 955 m3/h 982 md/h 861 md/h
(Scarico)
Flusso volumetrico max 1.475 mé/h 1.495 m3/h 1.425 m3/h
(Turbina)
Depressione max. 390 Pa 410 Pa 380 Pa

4.3 Flussi volumetrici e depressione
AIC 2000

220-240V
Flusso volumetrico max 1.600 m3/h
(Scarico)
Flusso volumetrico max 2.295 m¥h
(Turbina)
Depressione max. 880 Pa

4.4 Informazioni sulla rumorosita e sulle vibrazioni, misurate secondo EN 60335
AIC 1000 AIC 2000
Livello di potenza sonora (L,) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Livello di pressione acustica 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
(Lo
Incertezza 3 dB(A) 3 dB(A)
5 Utilizzo dei cavi di prolunga

Utilizzo dei cavi di prolunga

/| AVVERTIMENTO

Pericolo dovuto a cavi danneggiati! E proibito toccare il cavo di rete o di prolunga se questo & stato
danneggiato durante il lavoro. Disinserire la spina dalla presa.
» Controllare regolarmente il cavo di collegamento del dispositivo e sostituirlo se & danneggiato.

» Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omologati per la specifica applicazione, con una sezione

sufficiente del cavo.
surriscaldamento del cavo.

In caso contrario si potrebbero riscontrare perdite di potenza dell'attrezzo e

* Controllare regolarmente che il cavo di prolunga non presenti danneggiamenti.
* | cavi di prolunga danneggiati devono essere sostituiti.

Le sezioni minime consigliate e le lunghezze massime dei cavi sono riportate all'ultima pagina della
presente documentazione, in forma di codice QR.
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6 Utilizzo

Si otterranno le migliori prestazioni di pulizia se si utilizza il prodotto senza i tubi collegati e con la chiusura
scorrevole aperta. A seconda delle condizioni e dell'applicazione, & possibile collegare un tubo di aspirazione
o posizionare il prodotto direttamente in una barriera antipolvere.

Il prodotto ha 2 livelli di purificazione dell'aria. In funzione, utilizzare il livello 2 con la massima potenza di
purificazione. Il livello 1 serve all'ulteriore purificazione dell'aria e pud essere attivato quando non ci sono
persone nella stanza.

ﬂ Prima di iniziare il lavoro, rimuovere il coperchio della presa d'aria.

1. Assicurarsi che il prodotto abbia un sostegno sicuro e non possa ribaltarsi.
2. Per 'accensione, portare l'interruttore del dispositivo sul livello 2 (piena potenza).
3. Per lo spegnimento, ruotare I'interruttore del dispositivo sul livello OFF.

6.1 Integrazione nella barriera antipolvere E

E possibile utilizzare il prodotto con un tubo di aspirazione o integrarlo direttamente in una barriera antipolvere
utilizzando I'apposito adattatore e purificare I'interno della barriera antipolvere senza che il prodotto si trovi
direttamente nel locale. Per azionare il prodotto con un tubo di aspirazione o per integrarlo direttamente in
una barriera antipolvere, le chiusure a scorrimento su entrambi i lati del prodotto devono essere chiuse.

1. Estrarre I'adattatore da barriera antipolvere dal coperchio della presa d'aria (1).

2. Posizionare il prodotto sulla barriera antipolvere.

3. Utilizzare I'adattatore da barriera antipolvere per agganciare la barriera antipolvere alla presa d'aria.

Ruotare I'adattatore da barriera antipolvere di 180° in modo che I'anello interno si inserisca nella
presa d'aria.

4. Se necessario, praticare un'apertura nella barriera antipolvere fissata alla presa dell'aria.
Chiudere i filtri laterali tirando verso I'alto la chiusura scorrevole.
6. Accendere lo strumento.

o

6.2  Sostituzione prefiltri g

Spegnere il prodotto e attendere che la turbina si sia fermata.
Aprire la copertura del prefiltro (1).

Estrarre il prefiltro e inserire un nuovo prefiltro (2).

Rimuovere i residui di polvere.

Chiudere la copertura del prefiltro (3).

ohron =

6.3 Sostituzione filtro principale £l

Spegnere il prodotto e attendere che la turbina si sia fermata.
Aprire le due chiusure a levetta e tirare verso 'alto il coperchio della carcassa (1).
Rimuovere gli accumuli di polvere piu grandi nella carcassa con un aspirapolvere.

@ =

Rispettare la classe di polvere della polvere e utilizzare un aspiratore ammesso per la classe di
polvere.

Rimuovere il prefiltro (2).

Rimuovere i residui di polvere.

Aprire le chiusure rotanti (3) e sostituire il filtro principale (4).

Sostituire il prefiltro (5).

Applicare il coperchio della carcassa (6) e chiudere la copertura del filtro con le chiusure a levetta (7).

® NN
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7 Cura e manutenzione

(/| AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Qualora si eseguano interventi di cura e manutenzione a connettore di
alimentazione inserito, vi & rischio di lesioni ed ustioni di grave entita.
» Prima di qualsiasi intervento di cura e manutenzione, estrarre sempre il connettore di alimentazione!

Cura

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Manutenzione

/A| AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica! Riparazioni incaute su componenti elettrici possono provocare gravi lesioni e
bruciature.

» Tutte le riparazioni inerenti alle parti elettriche devono essere eseguite solo da elettricisti specializzati.

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso
il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group.

74 Intervalli per la sostituzione del filtro

Sostituzione prefiltro

» Sostituire tutti i prefiltri almeno una volta al giorno.

» Sostituire tutti i prefiltri non appena si accende la spia di segnalazione (sostituzione filtro).
Sostituzione filtro principale

» Sostituire tutti i filtri principali almeno una tre volta all'anno.

» Sostituire tutti i filtri principali non appena si accende di nuovo la spia di segnalazione (sostituzione filtro),
dopo aver sostituito i prefiltri.

8 Trasporto e magazzinaggio

Trasporto

» Trasportare questo prodotto non con gli accessori inseriti, ad es. tubo flessibile di aspirazione.

» Prestare attenzione che durante il trasporto sia fissato in modo sicuro.

» Controllare che dopo ogni trasporto tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi
di comando funzionino perfettamente.

» Chiudere la chiusura scorrevole prima del trasporto. In questo modo si evita alla polvere che fuoriesce
dal prodotto in uso di disperdersi nell'ambiente e che dall'esterno penetri nel prodotto.

Magazzinaggio

» Riporre sempre questo prodotto con la spina scollegata.

» |l prodotto deve essere conservato in un luogo asciutto e fuori dalla portata dei bambini e del personale
non autorizzato.

» Controllare che dopo ogni magazzinaggio tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli
elementi di comando funzionino perfettamente.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.
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Anomalia Possibile causa Soluzione
Non ¢ possibile accendere il La spina di rete non & corretta- » Inserire la spina di rete nella
prodotto. mente inserita. presa.
Cavo di alimentazione o spina di- » Rivolgersi al Centro Riparazioni
fettosi. Hilti.
Nell'aria di scarico si trova La guarnizione del filtro &€ danneg- | » Sostituire il filtro e pulire I'interno
della polvere. giata. del prodotto.
Il filtro ha dei fori. » Sostituire il filtro e pulire I'interno
del prodotto.
L'indicazione del filtro si ac- Filtro principale sporco. » Sostituire il filtro principale. Se
cende dopo la sostituzione I'indicazione del filtro continua
del prefiltro. a rimanere accesa, contattare il
Centro Riparazioni Hilti.

10 Smaltimento

y

Gli strumenti e gli attrezzi & Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure
il proprio referente Hilti.

@ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner locale Hilti.

12 Ulteriori informazioni

Per ulteriori informazioni riguardo ad utilizzo, tecnologia, aspetti ambientali e riciclaggio, consultare il
seguente link: gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Tale link & riportato, come codice QR, anche all'ultima pagina della documentazione.

Original brugsanvisning

1 Om brugsanvisningen

1.1 Om denne brugsanvisning

* Lees brugsanvisningen grundigt igennem inden ibrugtagning. Det er en forudsaetning for sikkert arbejde
og korrekt handtering.

* Faelg sikkerhedsanvisningerne og advarslerne i denne brugsanvisning og pa produktet.

e Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag kun produktet til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1  Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Felgende signalord anvendes:

A FARE
FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.




/A] ADVARSEL

ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Advarer om en potentielt farlig situation, der kan forarsage personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i brugsanvisningen
Der benyttes folgende symboler i denne brugsanvisning:

@ Se brugsanvisningen

ﬂ Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

zgz? Handtering af genvindbare materialer

E: Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

1.2.3 Symboler i illustrationer
Felgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til den pageeldende illustration i begyndelsen af denne brugsanvisning.

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes reekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten.

3

q Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
\J afsnittet Produktoversigt.

@] | Dette symbol skal sikre skeerpet opmaerksomhed ved omgang med produktet.

&

1.3 Produktspecifikke symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pa produktet:

® Ma ikke transporteres med kran

14 Produktoplysninger

-produkter er beregnet til professionel brug og mé kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i seerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilhgrende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.

Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.

» Notér serienummeret i den efterfalgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Luftrenser AIC 1000 | AIC 2000
Generation 01/(01)
Serienummer
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1.5 Overensstemmelseserklaering

Producenten erkleerer som eneansvarlig, at det her beskrevne produkt er i overensstemmelse med gaeldende
lovgivning og geeldende standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserklee-
ringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2

Sikkerhed

2.1

Grundlzeggende sikkerhedsforskrifter

ADVARSEL! LAS SAMTLIGE ANVISNINGER, OG OPBEVAR DISSE ANVISNINGER SIKKERT.
Lees og falg alle sikkerhedsanvisninger og anvisninger i dette dokument. Hvis anvisningerne ikke folges, kan
der opsta elektrisk sted, brandfare og/eller alvorlige personskader.

2.2 Generelle sikkerhedsanvisninger

>

Ved brug af produktet sammen med elvaerktoj skal du lzese elvaerktojets brugsanvisning fer brugen
og overholde alle anvisninger.

Det er ikke tilladt at modificere eller zendre produktet.

Brug det rigtige produkt. Brug ikke produktet til formal, som det ikke er beregnet til, men kun i
overensstemmelse med formalet og i fejlfri stand.

For arbejdet med produktet skal du saette dig ind i, hvordan du handterer produktet, hvordan
du handterer de farer, som kan udgé fra materialet, og hvordan du bortskaffer det opsugede
materiale.

Tag hensyn til pavirkning fra omgivelserne. Brug ikke produktet, hvis der er risiko for brand eller
eksplosion.

Produktet méa kun anvendes af personer, som er fortrolig med det, er blevet instrueret i sikker brug
af det og forstar de farer, der udgar fra det. Produktet er ikke beregnet til barn.

Produkter, der ikke bruges, skal opbevares sikkert. Produkter, som ikke anvendes, skal opbevares
pa et tort, hajt beliggende eller svaert tilgaengeligt sted uden for barns raekkevidde.

2.3 Arbejdsplads

Serg for, at der er en god belysning pa arbejdspladsen.

Serg for god udluftning af arbejdspladsen. Darligt udluftede arbejdspladser kan vaere sundhedsska-
delige som felge af stgvpavirkningen.

Hold arbejdsomradet rent, fri for genstande, og vaer opmaerksom pa trukne netledninger i
arbejdsomradet. Der er risiko for at man kan falde i netledninger, der er uforsigtigt trukket, og
det kan medfare personskader.

Brug ikke produktet i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser eller
stov. Elektriske maskiner kan sl& gnister, der kan antzende stev eller dampe.

2.4 Elektrisk sikkerhed

60

Produktets stik skal passe til stikkontakten. Stikket ma under ingen omsteendigheder eendres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundne produkter. Uzendrede stik, der passer til kontakterne, nedsaetter
risikoen for elektrisk stad.

Anvend ikke produktet med en beskadiget netledning eller et beskadiget netstik. Indsend produktet
til kontrol og/eller reparation pa et autoriseret Hilti-veerksted, hvis netledningen eller netstikket er
beskadiget.

Traek ikke netledningen under taepper, mgbler eller lignende. Skjul ikke netledningen under teepper,
lgbere eller lignende. Treek netledningen uden for velkendte gangarealer, og serg for, at der ikke opstar
fare for at snuble i netledningen.

Saet stikket i en egnet jordet stikkontakt, som er installeret pa sikker vis og afstemt efter alle lokale
forhold. Hvis du er i tvivl om, hvor vidt stikkontakten er jordet korrekt, skal du fa en elektriker til at
kontrollere dette.

Produktet ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i et elektrisk apparat @ger
risikoen for elektrisk stad.

Kontrollér, at netledningen ikke ligger i vandpytter.
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» Kontrollér regelmaessigt produktets elledning, og fa den udskiftet hos Hilti, hvis den er beskadiget.
Kontrollér jeevnligt forleengerledningerne, og udskift dem, hvis de er beskadigede.

» Hvis netledningen og/eller forlzengerledningen beskadiget under arbejdet, mé du ikke bergre disse.
Traek stikket ud af stikkontakten. Beskadigede netledninger og forleengerledninger medferer fare for
at fa elektrisk stgd.

» Netledningen skal udskiftes med den type, som fremgar af brugsanvisningen.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bzere produktet
i ledningen, haenge produktet op i ledningen eller rykke i ledningen for at trackke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller produktdele, der er i beveegelse.
Beskadigede eller sammenviklede ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» | tilfeelde af en stromafbrydelse skal produktet slukkes, og netstikket skal treekkes ud af stikkon-
takten.

» Anvend kun stikket pa produktet til de formal, der er beskrevet i brugsanvisningen.

» Anvend aldrig produktet, hvis det er snavset eller vadt. Hvis der sidder stev, forst og fremmest fra
ledende materialer, pa produktets overflade, eller den er fugtig, er der under uheldige omstaendigheder
risiko for at fa elektrisk stgd. Lad derfor jeevnligt Hilti Service kontrollere tilsmudsede produkter,
iszer hvis der ofte bearbejdes elektrisk ledende materialer.

25 Personlig sikkerhed

» Anvend ikke produktet i asbestkontaminerede omgivelser.

» Det er vigtigt at vaere opmeerksom, se, hvad man laver, og bruge produktet fornuftigt. Anvend ikke
produktet, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af produktet kan medfere alvorlige personskader.

» Undga at arbejde i unormale kropsstillinger. Serg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance.

» Brugeren og personer, der opholder sig i narheden, skal under brugen af produktet baere
beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm, hgreveern, beskyttelseshandsker, sikkerhedssko og et ande-
draetsvaern, som passer til stevpavirkningen.

» Sorg for, at produktet ikke kan rulle af sig selv eller falde ned.

» Veer opmaerksom pa de landespecifikke arbejdsmiljeforskrifter.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stevudsugning er det muligt at nedszette risiciene som folge af
stav.

» Produktet er ikke beregnet til anvendelse af personer, herunder bgrn, med begreensede fysiske,
beveegelsesmaessige eller mentale evner eller uden erfaring og/eller viden. Denne personkreds skal
instrueres i sikker omgang med produktet og holdes under opsyn under brugen af produktet af en
ansvarlig person.

» Barn skal instrueres og holdes under opsyn, sa de ikke leger med produktet.

» Dette produkt kan anvendes af barn fra 8 ar og endvidere af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
mental funktionsevne eller manglende erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret
i sikker brug af produktet og forstar de dermed forbundne farer. Bern ma ikke lege med produktet.
Rengering og brugervedligeholdelse mé ikke udfares af barn, medmindre de er under opsyn.

2.6 Yderligere sikkerhedsanvisninger

» Anvend ikke produktet, hvis netledningen og/eller stikket er beskadiget. Serg for, at ledningerne ikke
bliver udsat for vaeske og/eller fugt. Berer ikke netledningen, hvis den er blevet beskadiget under
arbejdet.

» Kontrollér alle filtre og taetninger fer start, og udskift beskadigede filtre. Anvend kun produktet med
monterede, godkendte filtre (forfilter og hovedfilter).

» Undga, at der samler sig vand i handgrebets fordybning. Renger aflgbshullet regelmaessigt.

» Hvis der befinder sig personer i rummet, skal produktet altid kere pa hgjeste effekttrin.

» Kontrollér, at hovedfilterets ramme er monteret sikkert og sidder korrekt.

» Anvend ikke luftfilteret i naerheden af braendbare og eksplosive gasser.

» Kontrollér, at produktet star stabilt, og der ikke er fare for, at det veelter.

» Undga at vippe produktet, mens det er i drift. Luftstrammen fra Iuftudgangen kan hvirvle stev op, hvis
luftstremmen rettes mod gulvet.

» Undga at bevaege produktet, mens det er i drift.
» Ved opstart af produktet opstar der en kraftig luftstrem fra udbleesningen. Det kan hvirvle stev op rundt
om produktet.
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» Sluk altid produktet pé& netafbryderen! Startkondensatoren kan ogsa veere stremfarende, nar stikket er
trukket ud af stikkontakten.

» Produktet mé& ikke anvendes til filtrering af varme eller gladende dele eller partikler. Vaer opmaerksom pa,
at temperaturen pa den indsugede kontaminerede Iuft ikke mé veaere over 60 °C (140 °F).

» Produktet m& ikke veere overopladet eller blokeret af et overfyldt filter. S& snart signallampen for
udskiftning af filter taendes, skal produktet tages ud af brug, og filtrene skal udskiftes.

» Brug kun originalt Hilti tilbeher og reservedele eller dele af samme kvalitet for at undga risiko for ulykker.

Sluk produktet far rengerings- og vedligeholdelsesarbejde, og traek netstikket ud af stikkontakten. Fer

du abn filterafdaekningen, skal du vente, til turbinen stér helt stille.

Transportér ikke produktet med kran eller lgfteudstyr.

Undlad at bruge produktet som erstatning for en stige.

Produktet skal altid sluttes til en korrekt jordet stremkilde.

Fer et elveerktgjs netledning treekkes ud af maskinstikdasen, skal du altid ferst aforyde produktet fra

hovedstremforsyningen.

» Opbevar produktet og dens tilbeher i et tart rum. Opbevar det utilgeengeligt for barn.

v

v vy v v

3 Beskrivelse

3.1 Produktoversigt

Frigering af skubbebgjle
Skubbebgijle
Forfilterafdeekning

Baeregreb

Maskinstikdase

Signallampe Udskiftning af filter
Teend/sluk-knap
Transportkrog til netledning
Netledning

Abning til udgangsiluft
Hovedfilter

Forfilter

Spzendelas (husets afdaekning)
Skydelag

Stevvaegsadapter

Afdaekning af luftindtag

®
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3.2 Tilsigtet anvendelse

Det beskrevne produkt er en luftrenser, der er beregnet til rense rumiuften for fine stevpartikler og til
erhvervsmaessig brug, f.eks. pa byggepladser, pa hoteller, pa skoler, p& hospitaler, pa fabrikker, i butikker, pa
kontorer og i udlejningsejendomme. Produktet er udviklet til brug i terre, ikke-eksplosionstruede omgivelser.
Produktet ma ikke anvendes i asbestkontaminerede omgivelser.

Produktet er kun beregnet til indenders brug.

3.3 Leveringsomfang

Luftrenser, aftagelig netledning, forfilter (3%), hovedfilter (3x), brugsanvisning

ﬂ Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i Hilti Store eller pa: www.hilti.group




4 Tekniske data

41 Produktegenskaber

Oplysninger om nominel spaending, nominel strem, frekvens og/eller nominelt effektforbrug finder du
péa produktets landespecifikke typeskilt.

AIC 1000 AIC 2000

Vaegt 15,0 kg 16,3 kg

Mal (LxBxH) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm

Stremforsyning 1-faset 1-faset

Tilslutningsledning (maskin- 1A 1A

stikdase)

Filterareal (3 hovedfiltre) 3,1 m? 3,1 m?

4.2 Volumenstrem og vakuum

AIC 1000
100V 110V 220-240V

Maks. volumenstream 955 mé/h 982 mé/h 861 m3/h

(Udluftning)

Maks. volumenstrem (Turbine) | 1.475 m3/h 1.495 mé/h 1.425 mé/h

Maks. vakuum 390 Pa 410 Pa 380 Pa

4.3 Volumenstrom og vakuum

AIC 2000
220-240V

Maks. volumenstrom 1.600 m3/h

(Udluftning)

Maks. volumenstrgm (Turbine) | 2.295 m3/h

Maks. vakuum 880 Pa

4.4 Stgj- og vibrationsinformation, malt iht. EN 60335

AIC 1000 AIC 2000
Lydeffektniveau (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Lydtrykniveau (L) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Usikkerhed 3 dB(A) 3 dB(A)
5 Anvendelse af forlaengerledning

Anvendelse af forleengerledning

/A] ADVARSEL

Fare pa grund af beskadigede ledninger! Hvis el- eller forlaengerledningen bliver beskadiget under arbejdet,
ma du ikke rare ved ledningen. Treek stikket ud.
» Kontrollér maskinens tilslutningsledning regelmaessigt, og udskift den, hvis den er beskadiget.

e Brug kun forleengerledninger med tilstraekkeligt ledningstveersnit, der er godkendt til det pageeldende
anvendelsesomrade. | modsat fald kan der forekomme effekttab pa maskinen og overophedning af
ledningen.

* Kontrollér regelmeessigt forlaengerledningen for beskadigelser.

* Udskift beskadigede forlaengerledninger.
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Anbefalede minimale tvaersnit og maksimale ledningslaengder finder du bagest i denne dokumentation
som QR-kode.

6 Betjening

Du opnér optimal renseeffekt, nar produktet anvendes uden tilsluttede slanger og med abnet skydelag. Du
kan tilslutte en indsugningsslange afhaengigt af forhold og anvendelse eller placerer produktet direkte i en
stavvaeg.

Produktet har 2 luftrensertrin. Anvend trin 2 til drift med maksimal renseeffekt. Trin 1 anvendes til efterrensning
af luften, og du kan aktivere dette trin, nar der ikke befinder sig nogen personer i rummet.

ﬂ Fjern afdaekningen fra luftindtaget, fer arbejdet pabegyndes.

1. Kontrollér, at produkt stér sikkert og ikke kan veelte.
2. Teend ved at dreje kontakten p& maskinen over pa trin 2 (fuld effekt).
3. Sluk ved at dreje kontakten p& maskinen over pé trin OFF.

6.1 Integration i stovvaeg &

Du kan anvende produktet med en udsugningsslange eller integrere det direkte i en stevveeg med
stevvaegsadapteren og rengere stgvvaeggen indvendig, uden at produktet star direkte inde i rummet. For
at anvende produktet med indsugningsslange eller integrere det direkte i en stevvaeg, skal skydeldgene pa
begge sider af produktet lukkes.

1. Treek stovvaegsadapteren af luftindtagets afdaekning(1).

2. Placer produktet ved stovveeggen.

3. Anvend stgvveegsadapteren til fastklemning af stevveeggen pa luftindtaget.

ﬂ Drej stovvaegsadapteren 180°, s& den inderste ring passer ind i luftindtaget.

4. Skeer om ngdvendigt en bning i stevvaeggen, der er klemt ind i luftindtaget.
Luk filtrene i siden ved at traekke skydelaget opad.
6. Teend produktet.

o

6.2 Udskiftning af forfilter 3]

Sluk produktet, og vent, til turbinen star stille.
Abn forfilterafdaekningen (1).

Treek forfilteret ud, og iseet et nyt forfilter (2).
Fjern stovrester.

Luk forfilterafdaekningen (3).

o~

6.3 Udskift hovedfilter [

1. Sluk produktet, og vent, til turbinen star stille.
2. Abndeto speendelase, og treek husets afdaekning opad og af (1).
3. Fjern starre stovansamlinger i huset med en stevsuger.

ﬂ Overhold stevets stovklasse, og anvend en stevsuger, der er godkendt til stgvklassen.

Fjern forfiltrene (2).

Fjern stavrester.

Abn deekslerne, (3) og udskift hovedfiltrene (4).

Udskift forfiltrene (5).

Seet husets afdaekning pa (6), og luk filterafdaekningen med spaendelasene (7).

© N>
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7 Renggring og vedligeholdelse

(/] ADVARSEL

Fare pa grund af elektrisk stad! Pleje og vedligeholdelse med isat netstik kan medfgre alvorlige
personskader og forbraendinger.
» Treek altid netstikket ud fer alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje

* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

* Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter barste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Vedligeholdelse

/A] ADVARSEL

Fare for elektrisk stad! Fagmaessigt ukorrekte reparationer pa elektriske dele kan medfgre alvorlige
personskader og forbraendinger.
» Reparationer pa eldelene ma kun udferes af en elektriker.

* Kontrollér regelmaessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.

¢ Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgéaende udfert reparation
hos Hilti Service.

* Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center
eller under: www.hilti.group.

71 Intervaller for udskiftning af filter

Udskift forfilter

» Udskift alle forfiltrene mindst 1x dagligt.

» Udskift senest alle forfiltrene, nar signallampen (udskiftning af filter) lyser.

Udskift hovedfilter

» Udskift alle hovedfiltrene mindst 3x om aret.

» Udskift senest alle hovedfiltrene, nar signallampen (udskiftning af filter) lyser igen, efter at du har udskiftet
forfiltrene.

8 Transport og opbevaring

Transport

» Transportér ikke dette produkt med isat tilbeher, f.eks. udsugningsslange.

» Sorg for sikker fastgerelse under transport.

» Kontrollér hver gang efter transport alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for fejlfri
funktion.

» Luk skydelaget fer transport. P4 den made undgar du, at stev treenger ud i miljget fra produktet, og at
der treenger stov ind i produktet udefra.

Opbevaring

» Opbevar altid dette produkt med netstikket trukket ud.

» Opbevar dette produkt pa et tert og utilgeengeligt sted for bgrn og uvedkommende personer.

» Kontrollér efter laengerevarende opbevaring alle synlige dele for skader og betjeningselementerne for
fejlfri funktion.

9 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.
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Fejl Mulig arsag Lesning

Det er ikke muligt at taende Netstikket er ikke sat korrekt i. » Saet stikket i stikkontakten.

produktet. Netkablet eller stikket er defekt. » Kontakt Hilti Service.

Der er stov i udblaesningsluf- | Filterets filterpakning er beskadi- » Udskift filteret, og renger

ten. get. produktet indvendig.

Filteret er hullet. » Udskift filteret, og renger

produktet indvendig.

Filterindikatoren lyser efter Hovedfilter snavset. » Udskift hovedfilteret. Kontakt

udskiftning af forfilteret. Hilti Service, hvis filterindikato-
ren stadig lyser.

10 Bortskaffelse

rffw Storstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, far de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente maskiner med
henblik pa genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

» Elveerktej, elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

11 Producentgaranti

» Hvis du har spgrgsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-
partner.

12 Yderligere oplysninger

Yderligere oplysninger vedrgrende betjening, teknik, milijg og recycling finder du under felgende link:
gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Dette link finder du ogsa sidst i dokumentationen som QR-kode.

Originalbruksanvisning

1 Anvisningar om bruksanvisning

1.1 Om denna bruksanvisning

e Las noga igenom den har bruksanvisningen innan du anvander verktyget. Det &r en férutsattning for
sédkert arbete och problemfri hantering.

* Observera de sikerhets- och varningsanvisningar som du hittar i denna bruksanvisning och pa produkten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och Gverlamna aldrig produkten till nagon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Féljande riskindikeringar
anvéands:

A FARA
FARA!
» Anger 6verhdngande risker som kan leda till svara personskador eller dédsolycka.

/A VARNING
VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dodsfall.

v “ A0




IS

/\ FORSIKTIGHET
FORSIKTIGHET !

» Anvands for att uppméarksamma om en potentiell risksituation som kan leda till skador p& person eller
utrustning.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
| den hér bruksanvisningen anvands féljande symboler:

@ Observera bruksanvisningen

ﬂ Anmérkningar och annan praktisk information

29 | Hantering av atervinningsbara material

B: Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen.

Numreringen &terger ordningsféliden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten.

TD P4 bilden Oversikt anvands positionsnummer som héanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
‘ avsnittet Produktoversikt.

@] | Det hér tecknet anvands nér du bér vara sérskilt uppmérksam vid hantering av produkten.

13 Produktspecifika symboler

1.3.1 Symboler pa produkten
Féljande symboler kan férekomma pa produkten:

® Anvand inte lyftkran for transport

14 Produktinformation

m-produkter ar avsedda for professionella anvandare och far endast anvandas, underhallas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tillbehér kan utgéra en risk om den anvands pé ett felaktigt sétt av outbildad

personal eller inte anvands enligt féreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvénd de serienummer som anges i foljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nar du kontaktar
var aterforséljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Luftrenare AIC 1000 | AIC 2000
Generation 01/(01)
Serienr

1.5 Forsakran om 6verensstimmelse

Harmed intygar tillverkaren med ensamt ansvar att produkten som beskrivs dverensstdmmer med géllande
lagstiftning och standarder. En bild pa férsdkran om dverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland
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2 Sakerhet

2.1 Grundldggande sakerhetsanvisningar

VARNING! LAS IGENOM SAMTLIGA ANVISNINGAR OCH FORVARA DEM SEDAN PA ETT SAKERT
STALLE.

Las och beakta alla sdkerhetsanvisningar och instruktioner i detta dokument. Underlatenhet att folja
anvisningarna kan leda till elstotar, brand och/eller svara personskador.

2.2 Allmanna sdkerhetsanvisningar

» Innan du anvédnder produkten i kombination med ett elverktyg ska du lasa bruksanvisningen for
elverktyget och félja alla anvisningar.

» Produkten far inte dndras eller byggas om.

» Anvand ratt produkt. Anvand inte produkten fér arbeten som den inte ar avsedd fér. Folj
anvisningarna och se till att produkten ar i gott skick.

» Innan arbetet paborjas ska du se till att du ar vél fértrogen med hur produkten ska hanteras, de
faror som ar férenade med materialet samt hur det uppsugna materialet avfallshanteras pa ett
sakert satt.

» Ta hénsyn till omgivningen. Anvand inte produkten dar det finns risk fér brand eller explosioner.

» Produkten far endast anvandas av personer som vet hur den ska anviandas och som har fatt lara
sig att anvanda den pa ett sakert séitt och kanner till vilka risker det finns med att anvanda den.
Produkten ar inte avsedd for barn.

» Forvara produkten pa en sidker plats nir den inte anvands. Produkter som inte anvinds boér
forvaras pa en torr, hogt belagen eller last plats utom rackhall fér barn.

2.3 Arbetsplats

» Se till att det finns tillrackligt med ljus pa arbetsplatsen.

» Se till att det finns bra ventilation pa arbetsplatsen. Daligt ventilerade arbetsplatser kan orsaka
halsoskador pa grund av for mycket damm.

» Hall arbetsomradet rent och fritt fran féremal och var forsiktig med den nitkabel som gar genom
arbetsomradet. Oaktsamt placerade kablar kan innebéra en snubbelrisk och leda till personskador.

» Anvand inte produkten i explosionsfarliga miljoer dar det finns brannbara vatskor, gaser eller
damm. Elektriska produkter genererar gnistor som kan antdnda damm eller angor.

24 Elsédkerhet

» Produktens elkontakt maste passa till vagguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras. Anvand
inte grenuttag tillsammans med skyddsjordade produkter. Originalkontakter och Iampliga vdgguttag
minskar risken for elstotar.

» Anvand inte produkten om kabeln eller elkontakten dr skadad. Skadade kablar eller kontakter ska
lamnas in till en auktoriserad Hilti--serviceverkstad for kontroll och/eller reparation.

» Dra inte kabeln under mattor, mobler eller annan utrustning. Tack inte 6ver kabeln med mindre
mattor, lI6pare eller liknande. Placera kabeln sa att den inte ligger dar méanniskor gar och riskerar att
snubbla pa den.

» Stickin stickproppen i ett passande jordat uttag som ar sdkert installerat och anpassat till de lokala
forhallandena. Om du inte ar sdker pa att uttaget ar jordat ska du lata en utbildad yrkeselektriker
kontrollera det.

» Skydda produkten mot regn och véata. Tranger vatten in i ett elverktyg 6kar risken for elstotar.

» Kontrollera att kabeln inte ligger i en vattenpdl eller liknande.

» Kontrollera regelbundet produktens anslutningskabel och lat en Hilti-serviceverkstad byta ut den
om den dr skadad. Kontrollera férldngningskablarna regelbundet och byt ut dem om de dr skadade.

» Om nitkabel eller férlangningskabel skulle skadas under arbetet sa ta inte i dem. Dra ut
stickproppen ur uttaget. Skadade natkablar och férlangningskablar utgdr en risk for elstotar.

» Natanslutningsledningen far endast bytas ut mot den typ som har specificerats i bruksanvisningen.

» Anvand inte kabeln pa ett felaktigt satt och inte fér att bara eller hdnga upp produkten eller for att
dra ut elkontakten ur vigguttaget. Hall nitkabeln pa avstand fran varmekallor, olja, vassa kanter
och rérliga delar. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar risken for elstotar.

» Vid strémavbrott ska produkten slas av och elkontakten dras ur.

» Produktens eluttag ska endast anvandas for de andamal som anges i bruksanvisningen.
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Anvand aldrig produkten om den &ar smutsig eller bl6t. Om produkten &r tdckt med damm av material
med ledande férmaga eller om den ar fuktig finns risk for elstét. Lat darfor Hilti-service kontrollera
nedsmutsade produkter med jamna mellanrum, framfor allt om du ofta arbetar med ledande
material.

Personsakerhet

Anvand inte produkten i miljder med asbest.

Var uppmarksam, fokusera pa det du gor och anvand produkten med fornuft. Anvénd inte
produkten om du &r trott eller paverkad av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gonblicks bristande
uppmarksamhet kan leda till allvarliga skador.

Undvik en onormal kroppshalining. Se till att du star stadigt och haller balansen.

Anvindaren och personer som befinner sig i nirheten nar produkten anvinds och underhalls
maste bara lampliga skyddsglaségon, skyddshjélm, horselskydd, skyddshandskar, sékerhetsskor
och andningsskydd anpassat efter dammsituationen.

Sakerstall att produkten inte kan rulla ivag eller ramla omkull.

Fo6lj landsspecifika foreskrifter for att forebygga olyckor.

Nar du anvander elverktyg med anordningar fér uppsugning och uppsamling av damm, bér du
kontrollera att dessa anordningar ar ratt monterade och anvédnds korrekt. Anvandning av en
dammsugare kan minska risken for faror orsakade av damm.

Produkten &r inte avsedd att anvindas av personer med fysiska eller mentala funktionshinder eller
otillracklig erfarenhet (vilket innefattar barn). Om ovanstaende personer ska anvanda produkten maste
en ansvarig person forst visa hur den anvands pa ett sakert satt och darefter Gvervaka anvéandningen.
Hall barn under uppsikt och tala om for dem att de inte far leka med produkten.

Denna produkt kan anvéndas av barn Gver 8 ar och av personer med begransningar i fraga om fysiska,
sensoriska, mentala eller kunskapsméssiga fardigheter, under forutsattning att de har fatt Iara sig hur
man anvander produkten och visat att de forstar de risker som kan uppsta. Barn far inte anvianda
produkten som leksak. Rengéring och anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt av vuxen.

2.6 Ytterligare sakerhetsanvisningar

A2 A A A 4

Anvand inte produkten om nétkabeln och/eller kontakten &r skadad. Se till att inte kabeln utsatts for vata
eller fukt. Vidror inte kabeln om den har skadats under arbetet.

Kontrollera alla filter och tatningar innan du péabdrjar arbetet och byt ut skadade filter. Anvand endast
produkten med godkénda filter monterade (forfilter och huvudfilter).

L&t inte vatten ansamlas i handtagens férdjupningar. Rengdr draneringshalet regelbundet.

Anvand alltid produkten pé hdgsta effekt nar personer befinner sig i rummet.

Se till att huvudfiltrets ram sitter sékert och korrekt monterad.

Anvéand inte luftfiltret i nérheten av brandfarliga och explosiva gaser.

Se till att produkten star stabilt utan risk att tippa omkull.

Undvik att produkten tippar omkull under drift. Luften som strémmar ut ur luftutioppet kan blasa upp
damm om luftstrdmmen &r riktad mot golvet.

Se till att produkten inte flyttas under drift.

N&r produkten startas uppstar ett starkt franluftsflode. Da kan det handa att damm i direkt anslutning till
produkten virviar omkring.

Stang alltid av produkten med strémbrytaren! Startkondensatorn kan vara strémférande aven efter att
kontakten har dragits ur uttaget.

Produkten fér inte anvandas till filtrering av heta eller glédande delar eller partiklar. Se till att temperaturen
pa den fororenade luft som ska sugas upp inte 6verstiger 60 °C.

Produkten far inte anvandas med fullt eller igensatt filter. S& fort signallampan for filterbyte tands ska
produkten sluta anvandas och filtret bytas ut.

Undvik risker for personskada genom att endast anvanda originaltillbehér och reservdelar fran Hilti eller
av motsvarande kvalitet.

Stang av produkten och dra ur kontakten fére rengdring och underhallsarbeten. Véanta tills flakten har
stannat helt innan du &ppnar filterkapan.

Forflytta inte produkten med kran eller lyftdon.

Anvand inte produkten som ersattning for ledare.

Anslut endast produkten till en korrekt jordad strémkalla.

Sténg alltid av produkten innan du drar ur ett elverktygs kabel ur eluttaget.

Forvara produkten och dess tillbehér pa en torr plats. Forvara den utom rackhall for barn.

AV, = .
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3 Beskrivning

3.1 Produktoversikt

Lassparr skjuthandtag
Skjuthandtag
Forfilterkapa
Bérhandtag

Eluttag

Signallampa filterbyte
Strombrytare
Transportkrokar for kabel
Kabel
Franluftséppning
Huvudfilter

Forfilter

Excenterlas (husképa)
Skjutlucka
Dammtéltsadapter
Ké&pa till luftintag

CICISISICICISIOIOIIOICIOICICIC)

3.2 Avsedd anvandning

Den beskrivna produkten ar en luftrenare fér avldgsnande av fina dammpartiklar inomhus och &r avsedd
for professionellt bruk, t.ex. for byggarbetsplatser, hotell, skolor, sjukhus, fabriker, butiker, kontor och
uthyrningslokaler. Produkten har tagits fram for anvéndning i torra och icke-explosionsfarliga miljder.
Produkten far inte anvandas i miljder med asbest.

Produkten ar enbart avsedd for inomhusbruk.

3.3 Leveransinnehall

Luftrenare, natkabel, forfilter (3 st.), huvudfilter (3 st.), bruksanvisning

Dessutom finns fler systemprodukter till din produkt bade i nirmaste Hilti Store och pa natet:
www.hilti.group

4 Teknisk information

4.1 Produktegenskaper

Uppgifter om markspanning, méarkstrém, frekvens och/eller nominell effekt finns pa den landsspecifika
typskylten pa produkten.

AIC 1000 AIC 2000
Vikt 15,0 kg 16,3 kg
Matt (LxBxH) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Stromférsorjning Enfas Enfas
Néatbelastning (eluttag) 1A 1A
Filteryta (3 huvudfilter) 3,1 m? 3,1 m2




4.2 Volymfléde och vakuum

AIC 1000
100V 110V 220-240V
Max. volymflode (Utlopp) 955 m3/h 982 m3/h 861 m3/h
Max. volymfléde (Turbin) 1475 m3/h 1495 m3/h 1425 mé/h
Max. vakuum 390 Pa 410 Pa 380 Pa
4.3 Volymfléde och vakuum
AIC 2000
220-240V
Max. volymfléde (Utlopp) 1600 m3/h
Max. volymflode (Turbin) 2 295 m3h
Max. vakuum 880 Pa

4.4 Buller- och vibrationsinformation, uppmétt enligt EN 60335

AIC 1000 AIC 2000
Ljudeffektniva (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Ljudtrycksniva (L) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Osakerhet 3 dB(A) 3 dB(A)
5 Anvandning av forlangningskabel

Anvandning av forlangningskabel

/A| VARNING

Fara pa grund av skadad kabel! Om kabeln eller férlangningskabeln skadas under arbetet far du inte rora
vid den. Dra ut kabeln ur uttaget.
» Kontrollera produktens anslutningskabel regelbundet och byt ut den om den ar skadad.

¢ Anvénd endast for anvandningsomradet godkénda férlangningskablar med tillréckligt stor ledningsarea.
Annars finns risk for nedsatt effekt och dverhettning av kabeln.

* Kontrollera regelbundet att forlangningskabeln inte &r skadad.

e Byt ut skadade forlangningskablar.

Rekommenderade minsta tvarsnitt och maximala kabellangder finns i slutet av denna dokumentation
i form av en QR-kod.

6 Anvéndning

Optimal reningseffekt uppnas nar produkten anvands utan slang och med 6ppnad skjutlucka. Du kan ansluta
en sugslang eller placera produkten i ett dammitélt, beroende péa var och hur den ska anvandas.

Produkten har tva luftreningslagen. Anvand lage 2 med hogsta reningseffekt under drift. Lage 1 anvands for
sekundér rening av luften och kan aktiveras nér inga personer befinner sig i rummet.

ﬂ Ta bort kapan till luftintaget innan du borjar arbeta.

1. Kontrollera att produkten star stabilt och inte kan tippa omkull.
2. Vrid strémbrytaren till lage 2 (full effekt) for att starta.
3. For att stdnga av, vrid strombrytaren till lage OFF.

AV, = R
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6.1 Integrering i dammtilt 2

Du kan anvanda produkten med en dammsugarslang eller integrera den direkt med dammtéltsadaptern i ett
dammtéalt och rengéra dammtéltet inuti, utan att ha produkten stdende i samma utrymme. For att kunna
anvénda produkten med sugslang eller integrera den direkt i ett dammtalt méste de bada skjutluckorna pa
respektive sida om produkten vara stdngda.

1. Dra ut dammtéltsadapter fran Iuftintagskapan (1).

2. Placera produkten mot dammtaltet.

3. Anvand dammtéltsadaptern for att satta fast dammitéltet pa luftintaget.

ﬂ Vrid dammtéltsadaptern 180° s att den inre ringen passar i luftintaget.

4. Skér vid behov ut en 6ppning i det dammtalt du satt fast pa luftintaget.
Stang sidofiltren genom att skjuta luckan uppat.
6. Satt pa produkten.

[

6.2  Byta forfilter §

Sténg av produkten och vénta tills flakten har stannat.
Oppna kapan till forfiltret (1).

Dra ur forfiltret och sétt i ett nytt forfilter (2).

Ta bort dammrester.

Stang kapan till forfiltret (3).

I

6.3  Byta huvudfilter &l

Sténg av produkten och vénta tills flakten har stannat.
Oppna de bada excenterldsen och dra av huskapan uppat (1).
Avlagsna stérre dammansamlingar i huset med en dammsugare.

@ =

Foélj anvisningarna for den dammklass som ska sugas upp och anvdnd en dammsugare som &ar
tillaten fér dammklassen.

Ta bort forfiltret (2).

Ta bort dammrester.

Oppna vridlaset (3) och byt huvudfiltret (4).

Byt forfiltret (5).

Sétt pa huskapan (6) och stéang filterkdpan med excenterlasen (7).

© N O

7 Skotsel och underhall

Risk for elstotar! Vid skotsel och underhall finns risk for svara person- och bréannskador om elkontakten
inte dras ur.

» Dra alltid ur elkontakten fore skétsel- och underhallsarbete.

Skotsel

* Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa laddaren.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr borste.

* Rengdr holjet med en latt fuktad trasa. Anvand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

Underhall

Risk for elstot! Felaktigt utférda reparationer pa elektriska delar kan leda till svara skador och brannskador.
» Reparationer pa de elektriska delarna far endast utféras av behorig fackman.

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka den direkt till Hilti
Service for reparation.

« Efter att skdtsel- och underhéllsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

o “ A0
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Anvand endast originalreservdelar och férbrukningsmaterial for séker drift. Godkéanda reservdelar,
férbrukningsmaterial och tillbehér till din produkt fran oss hittar du i ndrmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group.

71 Intervall for filterbyte

Byta forfilter

» Byt forfiltret minst en gang om dagen.

» Byt alla forfilter senast nér signallamporna (filterbyte) tdnds.

Byta huvudfilter

» Byt alla huvudfilter minst tre ganger om aret.

» Byt alla huvudfilter senast nar signallamporna (filterbyte) tdnds igen efter att forfiltret har bytts ut.

8 Transport och forvaring

Transport

» Transportera inte produkten med anslutna tillbehor, t.ex. dammsugarslang.

» Se till att produkten ar stabilt placerad under transport.

» Kontrollera alltid att inga synliga delar har skadats under transporten och att reglagen fungerar som de
ska.

» Sténg skjutluckan fore transport. Pa sa satt undviker du att damm fran produkten aker ut och att damm
utifrdn tranger in i produkten.

Férvaring

» Forvara alltid produkten med natkontakten utdragen.

» Forvara produkten torrt och utom rackhall for barn och obehdriga personer.

» Kontrollera att inga synliga delar har skadats och att reglagen fungerar som de ska efter att produkten
férvarats under en langre tid.

9 Fels6kning

Kontakta Hilti-service om det uppstar ett fel som inte finns med i den hér tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.

Fel Mdjlig orsak Lésning
Produkten gar inte att sld p&. | Elkontakten &r inte korrekt isatt. » Satt i kontakten i uttaget.
Kabeln eller stickkontakten ar de- » Véand dig till Hilti-service.
fekt.
Det finns damm i franluften. Filtertatningen ar skadad. » Byt filtret och gor rent inuti
produkten.
Det ar hal i filtret. » Byt filtret och gor rent inuti
produkten.
Filterindikeringen lyser efter Huvudfiltret &r smutsigt. » Byt huvudfilter. Kontakta Hilti-
att forfiltret har bytts. service om filterindikeringen
fortfarande lyser.

10 Avfallshantering

& Hilti-verktyg ar till stor del tillverkade av atervinningsbara material. En férutsattning for &tervinning ar att
materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du Iamna in ditt uttjanta verktyg sa att Hilti tar hand
om det. Hor efter med Hiltis kundtjénst eller din kontaktperson.

@ » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

11 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.
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12 Ytterligare information

Ytterligare information om drift, teknik, miljd och atervinning hittar du via féljande lank:
qr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Lénken finns ocks& som en QR-kod i slutet av dokumentationen.

Original bruksanvisning

1 Informasjon om bruksanvisningen

1.1 Om denne bruksanvisningen

* Det er viktig at bruksanvisningen leses for produktet brukes for fgrste gang. Dette er en forutsetning for
sikkerhet under arbeidet og problemfri bruk.

* Folg sikkerhetsanvisningene og advarslene i denne bruksanvisningen og pé produktet.

¢ Oppbevar alltid bruksanvisningen sammen med produktet, og serg for at bruksanvisningen alltid felger
med hvis produktet overtas av andre personer.

1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

A/ FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/A, ADVARSEL
ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fere til alvorlige personskader eller dad.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !
» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fere til personskade eller materiell skade.

1.2.2 Symboler i bruksanvisningen
Folgende symboler benyttes i denne bruksanvisningen:

Folg bruksanvisningen

ﬂ Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon
oy

@9 | Handtering av resirkulerbare materialer

Y

a°

E: Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene viser til illustrasjonen i begynnelsen av denne bruksanvisningen.

Nummereringen angir rekkefalgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten.
) Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
Y| Produktoversikt.
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Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

e

1.3 Produktavhengige symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pa produktet:

® Transport med kran er forbudt

14 Produktinformasjon

=T 20 produkter er laget for profesjonell bruk og ma kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det ikke brukes forskriftsmessig.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktopplysningene ved henvendelser til Hiltis
representant eller servicesenter.
Produktopplysninger

Luftrenser AIC 1000 | AIC 2000
Generasjon 01/(01)
Serienummer

15 Samsvarserkleering

Produsenten erklaerer under sitt eneansvar at produktet som er beskrevet her, oppfyller kravene i gjeldende
lovgivning og er i samsvar med gjeldende standarder. Du finner et bilde av samsvarserklzeringen pa slutten
av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

2.1 Grunnleggende sikkerhetsanvisninger

ADVARSEL! LES ALLE INSTRUKSJONER OG OPPBEVAR BRUKSANVISNINGEN PA ET TRYGT STED.

Les og folg alle sikkerhetsanvisninger og andre anvisninger i dette dokumentet. Ignorering av anvisningene
kan fare til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige personskader.

2.2 Generelle sikkerhetsanvisninger

» Ved bruk av produktet sammen med et elektroverktey méa du lese bruksanvisningen for elektro-
verktayet for bruk og folge alle anvisninger.

» Det er ikke tillatt & manipulere eller modifisere produktet.

» Bruk riktig produkt. Ikke bruk produktet til formal det ikke er beregnet for, men kun til tiltenkte
bruksomrader. Produktet skal vaere i feilfri stand ved bruk.

» Gjor deg kjent med handteringen av produktet, farer som materialet kan utgjere og kassering av
det oppsugde materialet.

» Ta hensyn til pavirkning fra omgivelsene. lkke benytt produktet pa steder hvor det er brann- eller
eksplosjonsfare.

» Produktet skal bare brukes av personer som er fortrolig med det, har fatt opplaering i sikker bruk
og forstar farene ved bruk av enheten. Barn skal ikke bruke produktet.

» Oppbevar produkter som ikke er i bruk pa en sikker mate. Nar produktet ikke er i bruk, skal det
oppbevares pa et tort, hoyt plassert eller avlast sted, utenfor barns rekkevidde.
2.3 Arbeidsplassen

» Serg for god belysning pa arbeidsplassen.

» Sorg for at arbeidsplassen er godt luftet. Arbeidsplasser med darlig ventilasjon kan fere til helseskader
som fglge av stevbelastning.
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Hold arbeidsomradet rent og fritt for gjenstander, og vaer oppmerksom pa stremledninger som
ligger i arbeidsomradet. Strgmledninger som er ubetenksomt plassert kan fere til snubling og
personskader.

Ikke bruk produktet i eksplosjonsfarlige omgivelser der det befinner seg brennbare vaesker, gasser
eller stov. Elektroverktay lager gnister som kan antenne stov eller damp.

2.4 Elektrisk sikkerhet

25

76

Produktets stopsel ma passe i stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstgpsel sammen med jordede produkter. Uendrede stapsler og passende
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

lkke bruk produktet med en skadet stromledning eller stopsel. Fa produktet kontrollert og/eller
reparert hos et anerkjent Hilti servicesenter hvis stremledningen eller stgpselet er skadet.

Ikke legg stremledningen under tepper, mabler eller andre redskaper. lkke dekk til streamledningen
med sma tepper, Igpere eller lignende. Legg stremledningen utenom kjente ferdselsruter og forsikre
deg om at stremledningen ikke utgjer en snublefare.

Plugg stepselet inn i en egnet, jordet stikkontakt som er sikkert installert i samsvar med lokale
forhold. Er du i tvil om stikkontakten er forskriftsmessig jordet, ber du fa denne kontrollert av en
autorisert elektriker.

Hold produktet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stet gker ved inntrenging av vann i et
elektroverktoy.

Pase at stromledningen ikke ligger i vanndammer.

Kontroller produktets stremledning regelmessig og fa den skiftet av et Hilti servicesenter hvis den
er skadet. Kontroller skjoteledninger regelmessig og skift dem ut hvis de blir skadet.

Hvis stremledningen og/eller skjsteledningen blir skadet under arbeidet, ma du ikke bergre disse.
Trekk stopselet ut av stikkontakten. Skader pa stremledninger og skjsteledninger innebeerer fare for
elektrisk stat.

Stremledningen skal bare byttes ut med typen som er fastsatt i bruksanvisningen.

Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til & baere eller henge opp produktet, eller til & trekke
stopselet ut av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
produktdeler. Skadde eller sammenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stet.

Sla av produktet ved strembrudd og trekk ut nettstepselet.

Produktets stikkontakt skal bare brukes til de formalene som er fastsatt i bruksanvisningen.

Bruk aldri produktet nar det er vatt eller skittent. Stov, iseer av ledende materialer, som fester seg pa
produktets overflate, eller fuktighet kan under ugunstige forhold fare til elektrisk stot. Ikke minst hvis
du ofte bearbeider ledende materialer, bar du derfor med jevne mellomrom fa Hilti service til &
kontrollere tilsmussede produkter.

Personsikkerhet

Ikke bruk produktet i omgivelser forurenset av asbest.

Veer oppmerksom, pass pa hva du gjer og ga fornuftig frem under arbeidet med produktet. Ikke
bruk produktet hvis du er trett eller pavirket av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av produktet kan vaere nok til & forarsake alvorlige personskader.

Unnga uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for a sta stedig og i balanse.

Brukeren og personer som befinner seg i naerheten ma ha pa egnede vernebriller, verne-
hjelm, herselsvern, vernehansker, vernesko og formalstjenlig andedrettsvern under bruk av og
vedlikehold av produktet.

Pase at produktet ikke kan rulle bort eller falle ned.

Folg nasjonale ulykkesforebyggende forskrifter.

Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma du kontrollere at disse er koblet
til og blir brukt pa riktig mate. Bruk av et stgvavsug kan redusere farer forbundet med stev.

Produktet er ikke beregnet pa & bli brukt av personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner, eller av personer som ikke har tilstrekkelig erfaring eller kunnskap. Disse personene
ma fa oppleering av en ansvarlig person i sikker handtering av produktet og vaere under tilsyn ved bruk
av produktet.

Barn ma informeres og holdes under oppsikt for & pase at de ikke leker med produktet.

Dette produktet kan brukes av barn fra atte &r og over og av personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale ferdigheter eller manglende erfaring og kunnskap hvis de er under tilsyn eller har fatt
oppleering i sikker bruk av produktet, og forstar farene ved bruk av produktet. Barn ma ikke leke med
produktet. Rengjering og brukervedlikehold mé ikke utfares av barn uten tilsyn.
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Ytterligere sikkerhetsanvisninger

Ikke bruk produktet hvis stramledningen og/eller stepselet er skadet. Pass pa at ledninger ikke utsettes
for vaete og/eller fuktighet. Ikke ta pa stremledningen dersom den har blitt skadet under arbeidet.
Kontroller alle filtre og pakninger for start og skift ut skadde filtre. Bruk produktet kun med godkjente
filtre (forfiltre og hovedfiltre) montert.

Unngé vannansamling i fordypningen pé& handtaket. Rengjer dreneringshullet regelmessig.

Hvis det befinner seg personer i rommet, skal du alltid bruke produktet p& hayeste effekttrinn.

Péase at hovedfilterrammen er sikkert montert og sitter som den skal.

Ikke bruk luftfilteret i naerheten av brennbare og eksplosive gasser.

Forsikre deg om at produktet stér stett og at det ikke er fare for at det kan velte.

Ikke vipp produktet under bruk. Luftstrammen ut av luftutlgpet kan virvle opp stev dersom luftstremmen
rettes mot gulvet.

Unnga & bevege pa produktet under bruk.

Ved start av produktet oppstar det en kraftig strem av utblasingsluft. Dermed kan stev i neerheten av
produktet bli virvlet opp.

Sla alltid av produktet med strembryteren! Startkondensatoren kan ogsa veere stremferende etter at
stopselet er trukket ut av stikkontakten.

Produktet mé& ikke brukes til filtrering av varme eller gladende deler eller partikler. Pass pa at temperaturen
pa den forurensede Iuften som suges inn ikke over overstiger 60 °C.

Produktet ma ikke overbelastes eller blokkeres av et for fullt filter. Straks signallampen for bytte av filter
lyser ma du avslutte bruken av produktet og bytte filtre.

For & unnga fare for personskader ma det bare brukes originalt tilbeher og reservedeler fra Hilti eller
deler av tilsvarende kvalitet.

Sla av produktet far rengjerings- og vedlikeholdsarbeider og trekk ut nettstepslet. Vent til turbinen har
stanset helt opp fer du apner filterdekselet.

Ikke transporter produktet med kran eller lgftemidler.

Ikke klatre pa produktet.

Produktet skal bare kobles til en forskriftsmessig jordet stremkilde.

Fer du trekker stremledningen til et elektroverktay ut av enhetens stremuttak, ma du alltid ferst koble
produktet fra hovedstremforsyningen.

Oppbevar produktet og tilbehgrsdeler i tarre rom. Oppbevar det utenfor barns rekkevidde.

Beskrivelse

3.1

Produktoversikt []

Utleser skyvebgyle
Skyvebgyle
Forfilterdeksel
Beerehandtak
Enhetens stremuttak
Signallampe filterbytte
Av/pa-bryter
Transportkrok for stremledning
Stremledning
Utblasingsapning
Hovedfilter

Forfilter

Spennlas (husdeksel)
Skyveklaff
Stevveggadapter
Deksel Iuftinntak

@
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3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en luftrenser som renser luften for fine stevpartikler og som er konstruert for
profesjonell bruk, for eksempel pa byggeplasser, i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikklokaler, kontorer
og utleiefirmaer. Produktet er utviklet for bruk i tarre omrader som ikke er eksplosjonsfarlige.

Produktet mé ikke brukes i asbestforurensede omgivelser.

Produktet er kun beregnet for innenders bruk.

3.3 Felgende inngér i leveransen:

Luftrenser, stramledning med stapsel, forfilter (3 stk.), hovedfilter (3 stk.), bruksanvisning

| tillegg finner du godkjente systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller under:
www.hilti.group

4 Tekniske data

4.1 Produktegenskaper

Informasjon om merkespenning, merkestram, frekvens og/eller nominell inngangseffekt star pa
typeskiltet for ditt land for produktet.

AIC 1000 AIC 2000
Vekt 15,0 kg 16,3 kg
Mal (L x B x H) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Stremforsyning 1-fas 1-fas
Tilkoblingseffekt (enhetens 11A 11A
stromuttak)
Filterflate (3 hovedfiltre) 3,1 m?2 3,1 m2

4.2 Volumstremmer og undertrykk

AIC 1000

100V 110V 220-240 V
Maks. volumstrem (Utlap) 955 m3/t 982 m3/t 861 md3/t
Maks. volumstrem (Turbin) 1475 m3ft 1495 m3/t 1425 m3/t
Maks. undertrykk 390 Pa 410 Pa 380 Pa

4.3 Volumstremmer og undertrykk

AIC 2000

220-240V
Maks. volumstrem (Utlap) 1600 m3/t
Maks. volumstrgm (Turbin) 2 295 m3ft
Maks. undertrykk 880 Pa

4.4 Lyd- og vibrasjonsinformasjon, malt iht. EN 60335

AIC 1000 AIC 2000
Lydeffektniva (Ly,) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Lydtrykkniva (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Usikkerhet 3 dB(A) 3 dB(A)




5 Bruk av skjoteledning

Bruk av skjeteledning

Fare ved skade pa ledninger! Ikke ta pa stremledningen eller skjgteledningen hvis de skades under arbeid.
Trekk nettstegpselet ut av stikkontakten.
» Kontroller enhetens stremledning med jevne mellomrom og skift den ut hvis den er skadet.

*  Bruk skjgteledning som er godkjent for bruksomradet og som har stort nok ledningstverrsnitt. Ellers kan
det oppsta effekttap pa maskinen og overoppheting av ledningen.

* Kontroller med jevne mellomrom at det ikke har oppstéatt skader pa skjgteledningen.

* Bytt ut skadde skjgteledninger.

Anbefalt minste tverrsnitt og maksimale ledningslengder finner du som QR-kode bakerst i denne
dokumentasjonen.

6 Betjening

Du oppnar optimal renseeffekt nar du bruker produktet uten tilkoblede slanger og med apen skyveklaff. Alt
etter forhold og bruk kan du koble til en sugeslange, eller plassere produktet rett i en stovvegg.

Produktet har 2 lufterensetrinn. Benytt trinn 2 med heayest renseeffekt under bruk. Trinn 1 er til etterrensing
av luften og kan aktiveres nar ingen personer befinner seg i rommet.

ﬂ Fjern luftinntaksdekselet far arbeidet pabegynnes.

1. Pase at produktet star sttt og ikke kan velte.
2. For a starte enheten dreier du apparatbryteren til trinn 2 (full effekt).
3. For a sla av enheten dreier du apparatbryteren til trinn OFF.

6.1 Integrering i stevbeskyttelsesvegg 2

Du kan bruke produktet med en avsugsslange eller integrere enheten direkte i en stevbeskyttelsesvegg via
stevbeskyttelsesveggadapteren og rense stavbeskyttelsesveggens innvendige rom, uten at produktet ma
sta direkte i rommet. For & bruke produktet med sugeslange eller integrere det direkte i en stevvegg, ma
skyveklaffene vaere lukket p& begge sider.

1. Trekk steovbeskyttelsesveggadapteren av luftinntaksdekselet (1).

2. Plasser produktet ved stavbeskyttelsesveggen.

3. Bruk stevbeskyttelsesveggadapteren til & koble stgvbeskyttelsesveggen til luftinntaket.

ﬂ Drei stevbeskyttelsesveggadapteren 180°, slik at den innerste ringen passer inn i luftinntaket.

4. Skjeer eventuelt en apning i stevbeskyttelsesveggen som er koblet til luftinntaket.
Lukk filtrene pa sidene ved & dra opp skyveklaffen.
6. Sla pa produktet.

o

6.2  Bytte forfiltre £

Sla av produktet og vent til turbinen har stanset opp.
Apne forfilterdekselet (1).

Trekk ut forfilteret og sett inn et nytt forfilter (2).
Fjern stavrestene.

Lukk forfilterdekselet (3).

e o

6.3  Bytte hovedfiltre [I

1. Sl& av produktet og vent til turbinen har stanset opp.
2. Apne de to spennlésene og dra husdekselet opp og av (1).
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3. Fjern sterre stavansamlinger i huset med en stevsuger.

Ta hensyn til stovets stovklasse og benytt en stevsuger som er godkjent for den aktuelle
stovklassen.

Fjern forfiltrene (2).

Fjern stavrestene.

Apne dreielésene (3) og bytt hovedfilteret (4).

Bytt forfiltrene (5).

Sett husdekselet pa (6) og lukk filterdekselet med spennlasene (7).

© N O~

7 Service og vedlikehold

Fare for elektrisk stot! Stell og vedlikehold med isatt nettstapsel kan fore til alvorlige personskader og
forbrenninger.
» For alt stell og vedlikeholdsarbeid ma nettstepslet trekkes ut!

Pleie

* Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

* Bruk en tarr berste for & rengjere ventilasjonsapningene forsiktig.

* Rengjor huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

Vedlikehold

/A] ADVARSEL

Fare for elektrisk stet! Ufagmessige reparasjoner pa elektriske komponenter kan fare til alvorlig personskade
og forbrenninger.
» Elektriske deler pa maskinen mé& kun repareres av fagfolk.

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.

* Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. F& maskinen reparert av Hilti service snarest
mulig.

 Etter stell- og vedlikeholdsarbeid ma alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det ma foretas funksjons-
kontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten mé du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer. Reservedeler,
forbruksmaterialer og tilbeher til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller
under: www.hilti.group.

71 Intervaller for bytte av filter

Bytte forfilter

» Bytt alle forfiltre minst én gang daglig.

» Buytt alle forfiltre senest nér signallampen (filterbytte) lyser.

Bytte hovedfilter

» Bytt alle hovedfiltre minst tre ganger i aret.

» Buytt alle hovedfiltre senest nér signallampen (filterbytte) lyser igjen, etter at du har byttet forfiltre.

8 Transport og lagring

Transport

» Ikke transporter dette produktet med tilkoblet tilbehgr, f.eks. avsugsslange.

» Serg for at enheten er godt festet under transport.

» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter transport.

» Lukk skyveklaffen fer transport. Slik unngdr du at stev fra produktet kommer ut i omgivelsene og at stev
utenfra trenger inn i produktet.

Lagring

» Oppbevar alltid dette produktet med nettstgpselet trukket ut.



» Oppbevar dette produktet tert og utilgjengelig for barn og uvedkommende.
» Kontroller alle synlige deler mht. skade og alle betjeningselementer mht. feilfri funksjon etter lengre tids
lagring.

9 Feilsgking

Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan utbedre, ma du kontakte Hilti service.

Feil Mulig arsak Losning
Produktet kan ikke slas pa. Nettstapsel er ikke riktig satt riktig | » Sett nettstopselet inn i
inn. stikkontakten.
Stremledning eller stepsel er » Kontakt Hilti service.
defekt.
Det er stov i utblasingsluften. | Filterpakningen pa filteret er » Buytt filteret og rengjer produktet
skadet. innvendig.
Det er hull i filteret. » Bytt filteret og rengjer produktet
innvendig.
Filterindikatoren lyser etter Hovedfilter tilsmusset. » Bytt hovedfilteret. Hvis
bytte av forfilter. filterindikatoren fortsatt lyser,
ma du kontakte Hilti service.

10 Avhending

&5 Hilti maskiner er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en
forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti din gamle maskin i retur. Sper Hilti kundeservice eller
forhandleren din.

ﬁ » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

1 Produsentgaranti

» Nar det gjelder spgrsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

12 Ytterligere informasjon

Du finner mer informasjon om betjening, teknologi, miljg og resirkulering under folgende lenke:
gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Denne lenken finner du ogs& som QR-kode bakerst i dokumentasjonen.

Alkuperaiset ohjeet

1 Taman kayttéohjeen tiedot

1.1 Tasta kayttoohjeesta

* Lue ehdottomasti tdma kayttdohje ennen tuotteen kayttdmistd. Se on turvallisen tydnteon ja tuotteen
ongelmattoman kasittelyn perusedellytys.

* Noudata tassa kayttdohjeessa annettuja ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

* Sailyta kayttoohje aina tuotteen yhteydessa, ja anna tuote toiselle henkildlle aina kayttdohjeen kanssa.

1.2 Merkkien selitykset

1.2.1 Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitustekstejéa kayte-
taan:

AV, = o
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VAKAVA VAARA !
» Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

/A VAARA
VAARA !
» Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
HUOMIO !
» Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

1.2.2 Symbolit kdyttoohjeessa
Téassa kayttoohjeessa kaytetddn seuraavia symboleita:

i:} Noudata kayttdohjetta

ﬂ Toimintaohjeita ja muuta hyodyllisté tietoa

ggi? Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

E: Al havita sahkolaitteita ja akkuia tavallisen sekajatteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdman kayttéohjeen alussa.

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jérjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa.

@ Kohtanumeroita kédytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
i leessa Tuoteyhteenveto.

O

Taman merkin tarkoitus on kiinnittéda erityinen huomiosi tuotteen kéyttén ja kasittelyyn.

1.3 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1 Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttéda seuraavia symboleita:

® Nosturilla kuljettaminen kielletty

14 Tuotetiedot

-tuotteet on tarkoitettu ammattikayttoon, ja niité saa kayttéa, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkild. Kayttajan pitad olla hyvin perilld kayttoon liittyvistd vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkil6t kayttavét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai
muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron |6ydét tyyppikilvesta.
» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksid myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
limanpuhdistin AIC 1000 | AIC 2000
Sukupolvi 01/(01)
Sarjanumero

s “ A0
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15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Valmistaja vakuuttaa, etta tdssa kuvattu tuote tayttaa sitd koskevien voimassa olevien lakien ja standardien
vaatimukset. Kuva vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tastéa:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

21 Perustavanlaatuiset turvallisuusohjeet

VAROITUS! LUE KAIKKI OHJEET JA SAILYTA OHJEET HUOLELLISESTI.
Lue téstd dokumentaatiosta kaikki turvallisuus- ja kayttdohjeet ja noudata niitd. Ohjeiden noudattamatta
jattaminen voi johtaa séhkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin loukkaantumisiin.

2.2 Yleiset turvallisuusohjeet

» Jos kaytat tata tuotetta jonkin sahkoty6kalun kanssa, lue ensin kyseisen sahkotyokalun kayttéohje
ja noudata kaikkia siina annettuja ohjeita.

» Tuotteeseen ei saa tehdd minkdanlaisia muutoksia.

» Kayta tyohon sopivaa tuotetta. Ala kayta tuotetta muihin téihin kuin mihin se on tarkoitettu, vaan
kayta sita aina kayttotarkoituksen mukaisiin toihin, ja varmista tuotteen moitteeton kunto.

» Ennen tuotteen kayttamista sita kayttavien henkildiden pitéa olla selvilla sen kaytosta, imettavien
materiaalien aiheuttamista vaaroista ja imettdvan materiaalin asianmukaisesta havittamisesta.

» Ota ympdristotekijit huomioon. Ala kayta tuotetta paikoissa, joissa on tulipalo- tai rajahdysvaara.

» Tuotetta saavat kadyttda vain henkil6t, jotka ovat perehtyneet sen kayttoon ja jotka on koulutettu
sen turvalliseen kayttoon ja jotka ymmartavat sen kaytésta aiheutuvat vaarat. Tuotetta ei ole
tarkoitettu lasten kayttoon.

» Saiilyta tuote aina turvallisessa paikassa. Kun tuotetta ei kayteta, sailytd se kuivassa paikassa
korkealla tai lukitussa paikassa lasten ulottumattomissa.

2.3 Tyopaikka

» Varmista tyépaikan hyva valaistus.

» Varmista ty6paikan hyva tuuletus. Huonosti tuuletetuissa tyokohteissa esiintyvé pdlykuormitus saattaa
vahingoittaa terveytta.

» Pida tydskentelyalue siistina ja vapaana haittaavista esineistd, ja varo tyéskentelyalueella kulkevia
verkkojohtoja. Huolimattomasti vedetyt verkkojohdot aiheuttavat kompastumisvaaran, miké voi johtaa
loukkaantumisiin.

» Al kdyta tuotetta rajahdysvaarallisessa ympiristossa, jossa on syttyvidd nestetts, kaasua tai
polya. Séhkdlaitteet synnyttavat kipindita, jotka saattavat sytyttad pdlyn tai hdyryt.

24 Sahkoturvallisuus

» Tuotteen pistokkeen pit4a sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa milldin tavalla. Ala kayta
pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen tuotteiden yhteydessa. Alkuperdisessé kunnossa olevat
pistokkeet ja sopivat pistorasiat vahentavat séhkdiskun vaaraa.

» Al kiyta tuotetta, jos sen verkkojohto tai verkkopistoke on vaurioitunut. Jos verkkojohto tai
verkkopistoke on vaurioitunut, vie tuote tarkastettavaksi ja/tai korjattavaksi valtuutettuun Hilti-huoltoon.

» Al3 vedi verkkojohtoa maton, huonekalujen tai muiden laitteiden alta. Ala peitd verkkojohtoa
matolla, liinoilla, peitteilld tai muilla vastaavilla suojuksilla. Veda verkkojohto kulkuvaylien sivussa ja
varmista, ettei verkkojohto aiheuta kompastumisvaaraa.

» Liitd pistoke sopivaan maadotettuun pistorasiaan, joka on asianmukaisesti asennettu ja joka
tayttda kaikki paikalliset maaraykset. Jos et ole varma onko pistorasia turvallisesti maadotettu,
tarkastuta se sdhkéasennusten ammattilaisella.

» Al3 altista tuotetta sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen sdhkétydkalun sisddn lisda
sdhkodiskun vaaraa.

» Varmista, ettei verkkojohto ole sotkussa.

» Tarkasta tuotteen verkkojohdon kunto saanndéllisesti, ja jos havaitset vaurioita, vaihdata verk-
kojohto Hilti-huollossa. Tarkasta jatkojohdon kunto sdanndllisesti, ja vaihda johto, jos havaitset
vaurioita.
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Jos tyonteon yhteydessa verkkojohto ja/tai jatkojohto vaurioituu, dla kosketa niita. Irrota pistoke
verkkopistorasiasta. Vaurioituneet verkkojohdot ja jatkojohdot aiheuttavat vakavan sahkdiskun vaaran.
Verkkojohtoa saa kayttaa vain kayttdohjeessa mainittujen mallien liittdmiseen.

Al3 kanna tai ripusta tuotetta verkkojohdostaan alika veda pistoketta irti pistorasiasta johdosta
vetdmalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, 6ljystd, terdvistd reunoista ja tuotteen liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat séhkdiskun vaaraa.

Jos virransaanti katkeaa, katkaise tuotteesta virta ja irrota pistoke verkkopistorasiasta.

Kayta tuotteen pistorasiaa vain kaytt6ohjeessa mainittuihin tarkoituksiin.

Ala koskaan kayta tuotetta, jos se on likainen tai mirka. Tuotteen pintaan kertynyt pély, etenkin
sahkoa johtavien materiaalien pély, tai kosteus saattavat epasuotuisissa tilanteissa aiheuttaa sahkoiskun.
Taman vuoksi tarkastuta likaantunut tuote saanndllisin vélein Hilti-huollossa, ja etenkin jos tyostat
s@hkoa johtavia materiaaleja usein.

2.5 Henkil6turvallisuus

2.6
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Ala kayta tuotetta asbestin saastuttamassa ympéristdssa.

Ole valpas, kiinnita huomiota tydskentelyysi ja noudata tervetts jarkea tuotetta kayttdessasi. Ala
kaytd tuotetta, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai ldakkeiden vaikutuksen alaisena.
Tuotetta kaytettdessé hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino.

Tuotteen kayttamisen ja huoltamisen aikana kayttdjén ja valittémassa laheisyydessa olevien
henkiléiden on kaytettdva soveltuvia suojalaseja, suojakyparad, kuulosuojaimia, suojakasineita,
turvakenkia ja polykuormitusta vastaavaa hengityssuojainta.

Varmista, ettei tuote paase lilkkkumaan tai kaatumaan.

Ota onnettomuuksien ennaltaehkaisemisen maakohtaiset maaraykset huomioon.

Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetddn oikealla tavalla. POlyn poistoimuroinnin kayttd vahentda polyn aiheuttamia
vaaroja.

Tata tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kdyttoon, joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole riittdvasti kokemusta tai tietoa tuotteen
kayttdmiseen. Vastuullisen henkilén on opastettava tallainen henkild kasitteleméan tuotetta turvallisesti
ja valvottava hanta sen kayttamisessa.

Lapsille on opetettava, ettei télla tuotteella saa leikkia, ja heité on valvottava.

Tata tuotetta saavat kdyttad yli 8-vuotiaat lapset sekd myds henkildt, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt ovat puutteelliset, tai joilta puuttuu kokemusta ja tietoa tuotteen kéytdsta, jos téllaista
henkil6& valvotaan tai jos hénet on opastettu tuotteen turvalliseen kéyttéon ja jos hdn ymmartaa kaytosta
aiheutuvat vaarat. Lapset eivét saa leikkia tuotteella. Tuotteen puhdistusta ja kayttéja-huoltotéité ei saa
tehda lapsi ilman valvontaa.

Muut turvallisuusohjeet

Ala kayta tuotetta, jos verkkojohto ja/tai pistoke on vaurioitunut. Varo, ettet altista johtoja nesteille ja/tai
kosteudelle. Ala kosketa verkkojohtoa, jos se vaurioituu tyénteon aikana.

Tarkasta kaikki suodattimet ja tiivisteet ennen aloittamista, ja tarvittaessa vaihda vaurioitunut suodatin.
Kéyta tuotetta aina vain hyvaksytyt suodattimet (esisuodatin ja pddsuodatin) asennettuina.

V&lté veden kertymista kahvan syvennykseen. Puhdista vedenpoistoreika sdénndllisesti.

Jos tilassa on ihmisia, kdytéa tuotetta aina suurimmalla tehollaan.

Varmista, ettd paasuodatinkehys on kunnolla paikallaan ja kiinni.

Ala kayta ilmansuodatinta syttyvien tai rijahtdvien kaasujen laheisyydessa.

Varmista, etté tuote seisoo tukevasti paikallaan eikéd sen kaatumisvaaraa ole olemassa.

V&ltd tuotteen kallistamista kdytdn aikana. Tuotteen poistoilmavirtaus voi levittdd pdlyéd, jos ilmavirtaus
suuntautuu lattialle.

V&ltd tuotteen liikuttamista kayton aikana.

Tuotteen kaynnistyessa syntyy voimakas poistoilmavirtaus. Sen seurauksena polya voi alkaa pyorteilla
tuotteen lahiymparistossa.

Kytke tuote aina virtakytkimella pois paalta! Kaynnistyskondensaattori voi olla jénnitteellinen myds, kun
pistoke on irrotettu pistorasiasta.

Tuotetta ei saa kayttdd kuumien tai hehkuvien osien tai hiukkasten suodattamiseen. Varmista, ettei
imetyn saastuneen ilman lampétila ylité Iampdtilaa 60 °C (140 °F).

“ A0
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» Tuote ei saa ylikuormittua suodattimen tayttymisen tai tukkeutumisen seurauksena. Kun suodattimen
vaihdon merkkivalo syttyy, lopeta tuotteen kayttd ja vaihda suodatin.

» Loukkaantumisvaaran valttdmiseksi kaytd vain alkuperéisia Hilti-tarvikkeita ja -varaosia tai laadultaan
samantasoisia tuotteita.

» Ennen puhdistus- ja huoltotéiden suorittamista kytke tuote pois p&alté ja irrota pistoke pistorasiasta.
Ennen suodattimen kannen avaamista odota, kunnes turbiini on téaysin pysahtynyt.

» A4 kuljeta tuotetta nosturilla tai nostovélineitd kayttaen.

» Tuotetta ei saa kayttéa tikkaiden korvikkeena.

» Liité tuote vain asianmukaisesti maadotettuun virtaldhteeseen.

» Ennen kuin irrotat sédhkdtydkalun verkkopistokkeen tuotteen pistorasiasta, kytke tuote aina ensin irti
paavirtaldhteesta.

» Varastoi tuote ja sen lisdvarusteosat kuivassa paikassa. Sailyta lasten ulottumattomissa.

3 Kuvaus

3.1  Tuoteyhteenveto ]

Tyontokaaren lukituksen vapautus
Tydntdkaari

Esisuodattimen kansi
Kantokahva

Laitepistorasia

Merkkivalo suodattimen vaihto
Kayttokytkin

Verkkojohdon kuljetuskoukku
Verkkojohto

limanpoistoaukko

Paasuodatin

Esisuodatin

Lukitsin (kotelosuojus)
Sulkuluisti
Polysuojaseindadapteri
limanoton suojus

CISISICISISICICIOISICICIOICICNS)

3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on ilmanpuhdistin, joka on suunniteltu hienojakoisen pdlyn puhdistamiseen huoneilmasta ja
ammattimaiseen kayttéon esimerkiksi tydémailla, hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa,
toimistoissa ja tydlaitevuokraamoissa. Tuote on suunniteltu kéytettévéksi kuivassa, ei-réjahdysvaarallisessa
ymparistossa.

Tuotetta ei saa kayttda asbestin saastuttamassa ympéristdssa.

Tama tuote on tarkoitettu vain sisétiloissa kaytettavaksi.

3.3 Toimituksen sisalté

limanpuhdistin, irrotettava verkkojohto, esisuodatin (3x), pdasuodatin (3x), kdyttdohje

Muita télle tuotteelle hyvéksyttyja jarjestelmatuotteita I6ydéat Hilti Store -liikkeesta tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group
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4 Tekniset tiedot

4.1 Tuotteen ominaisuudet

Nimellisjannitteen, nimellisvirran, verkkovirran taajuuden ja/tai nimellisottotehon tiedot |6ydat tuotteesi
maakohtaisesta tyyppikilvesta.

AIC 1000 AIC 2000
in paino 15,0 kg 16,3 kg
Mitat (P x L x K) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Virtaldhde 1-vaihe 1-vaihe
Liitantateho (laitepistorasia) 1A 11A
Suodatinpinta-ala (3 paasuoda- | 3,1 m? 3,1 m?
tinta)
4.2 Imutehot ja alipaine
AIC 1000
100V 110V 220-240V
Max. imuteho (Poisto) 955 m3/h 982 m3/h 861 m3/h
Max. imuteho (Turbiini) 1475 m3h 1495 m3h 1425 m3/h
Max. alipaine 390 Pa 410 Pa 380 Pa
4.3 Imutehot ja alipaine
AIC 2000
220-240V
Max. imuteho (Poisto) 1600 m%h
Max. imuteho (Turbiini) 2295 m3h
Max. alipaine 880 Pa

4.4 Melu- ja tarindarvot, mittausstandardina EN 60335

AIC 1000 AIC 2000
Aanitehotaso (Ly,) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Asnenpainetaso (Loa) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Epavarmuus 3 dB(A) 3 dB(A)

5 Jatkojohdon kaytto
Jatkojohdon kaytto

Johdon vaurion aiheuttama vaara! Jos verkkojohto tai jatkojohto vaurioituu kdytdn aikana, &la kosketa
johtoa. Irrota verkkopistoke verkkopistorasiasta.
» Tarkasta laitteen liitdntéjohto sdanndllisesti ja vaihda, jos se on vaurioitunut.

* Kayta vain kayttotarkoitukseen hyvaksyttyja jatkojohtoja, joiden poikkipinta-ala on riittdva. Muutoin
tuotteen teho voi olla normaalia heikompi, ja johto saattaa ylikuumentua.

* Tarkasta jatkojohdon mahdolliset vauriot sd&nnéllisin vélein.

¢ Vaihda vaurioitunut jatkojohto.

Johdon suositeltu minimipoikkipinta-ala ja sallittu maksimipituus 16ytyvat tdman dokumentaation
lopusta QR-koodina.
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6 Kayttd

Optimaalisen puhdistustehon saavutat kayttdmalla tuotetta ilman liitettyj& letkuja ja sulkuluisti avattuna.
Olosuhteista ja tydtehtdvasta riippuen voit liittdd tuotteeseen imuletkun tai sijoittaa tuotteen suoraan
pdlysuojaseinaan.

Tuotteessa on kaksi ilmanpuhdistustehoa. Kaytéa tavallisessa kaytdssa tehoa 2, jolla puhdistusteho on suurin.
Teho 1 on tarkoitettu ilman jalkipuhdistamiseen, ja t&dma teho voidaan aktivoida vain, jos tilassa ei ole ihmisia.

ﬂ Irrota ilmanoton suojus ennen tydnteon aloittamista.

1. Varmista, etta tuote seisoo tukevasti paikallaan eiké voi padsta kaatumaan.
2. Kytke tuote paalle kiertamalld laitekytkin tehon 2 (taysi teho) asentoon.
3. Laitteen kytket pois paalta kiertdmalla laitekytkimen asentoon OFF.

6.1 Integrointi polysuojaseiniin &

Voit kayttaa tuotetta imuletkua kayttden tai integroida tuotteen suoraan pdélysuojaseindén polysuojaseina-
adapterilla ja puhdistaa pdlysuojaseindlla rajatun tilan viematta tuotetta kyseiseen tilaan. Jos kaytét tuotetta
imuletkun kanssa tai jos integroit sen suoraan pélysuojaseindan, tuotteen molemmilla puolilla olevat sulku-
luistit on suljettava.

1. Veda pélysuojaseindadapteri irti iimanoton suojuksesta (1).

2. Aseta tuote polysuojaseinaan.

3. Kiinnitd ilmanotto poélysuojaseindadapterilla polysuojaseinaén.

ﬂ Kierra polysuojaseindadapteria 180° siten, ettéd sen sisempi rengas sopii iimanottoon.

4. Tarvittaessa leikkaa aukko ilmanottoon kiinnitettyyn pdlysuojaseinéén.
Sulje sivulla olevat suodattimet vetdmalla sulkuluisti yl6s.
6. Kytke tuote paalle.

[

6.2  Esisuodattimien vaihto £

Kytke tuote pois péalta ja odota, kunnes turbiini on pyséhtynyt.
Avaa esisuodattimen kansi (1).

Veda esisuodatin irti ja laita uusi esisuodatin paikalleen (2).
Poista pdlyjadmat.

Sulje esisuodattimen kansi (3).

o r LD

6.3  Paisuodattimien vaihto 1

Kytke tuote pois paéltd ja odota, kunnes turbiini on pyséhtynyt.
Avaa kummatkin lukitsimet ja veda kotelosuojus ylospain irti (1).
Poista imurilla suuremmat pdlykertymat kotelosta.

W

ﬂ Ota polyn polyluokka huomioon ja kayta kyseiselle polyluokalle sallittua imuria.

Irrota esisuodatin (2).

Poista pdlyjaamat.

Avaa kierrettavat lukitsimet (3) ja vaihda paasuodatin (4).

Vaihda esisuodatin (5).

Aseta kotelosuojus (6) paikalleen ja kiinnitd suodattimen kansi lukitsimilla (7).

© N oA

7 Huolto, hoito ja kunnossapito

/A] VAARA
Sahkoiskun vaara! Hoito- ja kunnostustoiden suorittaminen pistoke pistorasiaan liitettyné voi johtaa vakaviin
loukkaantumisiin ja palovammoihin.

» Irrota pistoke verkkopistorasiasta aina ennen hoito- ja kunnostustoita!

AV, = o
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Huolto ja hoito

* Poista pinttynyt lika varovasti.

* Puhdista jadhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

« Kayta kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Ald kayt4 silikonia sisaltavia hoitoai-
neita, silld ne voivat vaurioittaa muoviosia.

Kunnossapito

/A] VAARA

Sahkoiskun aiheuttama vaara! Sahkoosien asiantuntemattomat korjaukset voivat aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia ja palovammoja.

» Sahkoosien korjaustydt saa tehda ainoastaan valtuutettu sdhkdasentaja.

¢ Tarkasta séanndllisin valein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kayttéelementtien moitteeton
toiminta.

* Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahairiita, ala kéyta tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.

* Hoito- ja kunnostustéiden jalkeen kiinnita kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Kayttoturvallisuuden varmistamiseksi kaytéd vain alkuperdisid varaosia ja kdyttdmateriaaleja. Télle
tuotteelle hyvaksyttyja varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita |6ydat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group.

741 Suodattimien vaihtovalit

Esisuodattimen vaihto

» Vaihda kaikki esisuodattimet vahintaan paivittain.

» Vaihda kaikki esisuodattimet viimeistaan heti, kun merkkivalo (suodattimen vaihto) syttyy.
Paasuodattimien vaihto

» Vaihda kaikki pdasuodattimet vahintdan kolme kertaa vuodessa.

» Vaihda kaikki péasuodattimet viimeistdan heti, kun merkkivalo (suodattimen vaihto) syttyy uudelleen
esisuodattimien vaihtamisen jélkeen.

8 Kuljetus ja varastointi

Kuljetus

» Al kuljeta tata tuotetta lisavarusteet kuten imuletku kiinnitettyna.

» Kuljetuksen aikana varmista tukeva ja varma pystysséa pysyminen.

» Tarkasta aina kuljettamisen jalkeen kaikkien nakyvien osien mahdolliset vauriot ja kayttGelementtien
moitteeton toiminta.

» Sulje sulkuluisti ennen kuljettamista. Siten estat pdlyn levidmisen tuotteesta ymparistdon ja pdlyn padsyn
ymparistosta tuotteeseen.

Varastointi

» Varastoi tdma tuote aina pistoke verkkopistorasiasta irrotettuna.

» Varastoi tdma tuote kuivassa paikassa seka lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

» Pitkén varastoinnin jalkeen tarkasta kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttdelementtien
moitteeton toiminta.

9 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu tdssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

Hairié Mahdollinen syy Ratkaisu
Tuotetta ei saa kytkettya Verkkopistoke ei ole kunnolla » Liita pistoke verkkopistorasiaan.
paalle. kiinni.
Verkkojohdon tai pistokkeen vika. » Ota yhteys Hilti-huoltoon.
Poistoilmassa on pdlya. Suodattimen tiiviste on vaurioitu- » Vaihda suodatin ja puhdista
nut. tuotteen sisapinnat.
Suodattimessa on reikia. » Vaihda suodatin ja puhdista

tuotteen sisapinnat.
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Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu

Suodattimen merkkivalo syt- | Padsuodatin likaantunut. » Vaihda paasuodatin. Jos suo-
tyy esisuodattimen vaihdon dattimen merkkivalo edelleen
jalkeen. palaa, ota yhteys Hilti-huoltoon.

10 Havittaminen

&5 Hilti-tyokalut, -koneet ja -laitteet on padosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierratyksen
edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

@ » Ala havita sahkotydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajétteen mukanal

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksié, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 Lisatietoja

Lisatietoa kaytostd, tekniikasta, ympéristdstd ja kierrdtyksestd saat seuraavan linkin kautta:
gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Sama linkki on my6s QR-koodina dokumentaation lopussa.

Originaalkasutusjuhend

1 Andmed kasutusjuhendi kohta

1.1 Kéesoleva kasitsemisjuhendi kohta

* Enne seadme kasutuselevottu lugege 18bi kasutusjuhend. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

* Jargige kdesolevas kasutusjuhendis ja seadmel esitatud ohutusndudeid ja hoiatusi.

* Hoidke kasutusjuhend alati toote juures ja andke toode teistele isikutele edasi ainult koos kaesoleva
kasutusjuhendiga.

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid marksonu:

» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis voivad pohjustada kasutaja raskeid kehavigastusi v6i hukkumist.

A] HolATUS
HOIATUS !
» V6imalik ohtlik olukord, mis vbib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, mis vdivad pdhjustada kehavigastusi voi varalist kahju.

1.2.2 Siimbolid kasutusjuhendis
Kéesolevas kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi simboleid:
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Jérgige kasutusjuhendit

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

=%

"J
<

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

I

Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi simboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi juhendi alguses.

Numeratsioon kajastab tdédetappide jarjekorda pildi kujul ja vaib tekstis kirjeldatud td6etappidest
korvale kalduda.

m) Positsiooninumbreid kasutatakse joonisel Ulevaade ja need viitavad selgituste numbritele 18igus
Toote lilevaade.

@ | See mark naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti tahelepanelik.

1.3 Tootepohised siimbolid

1.3.1 Siimbolid toote peal
Tootel voib kasutada jargmisi simboleid:

® Kraanaga transportimine keelatud

14 Tooteinfo

=T™2 tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja

remontida ainult volitatud ja vastava véljadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik koikidest

kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uhendatavad abivahendid vdivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei

kasutata nduetekohaselt voi kui nendega té6tab vastava véljadppeta isik.

TuUbitahis ja seerianumber on tldbisildil.

» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele vdi hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteandmed
Ohupuhasti AIC 1000 | AIC 2000
Polvkond 01/(01)
Seerianumber

15 Vastavusdeklaratsioon

Seadme tootja kinnitab ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate
digusaktide nduetele ja kehtivatele standarditele. Vastavusdeklaratsiooni koopia leiate k&esoleva kasutusju-
hendi I6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnéuded

HOIATUS! LUGEGE KOIK JUHISED LABI JA HOIDKE KAESOLEVAID JUHISEID OHUTUS KOHAS.
Lugege labi koik kdesolevas dokumendis toodud ohutusnduded ja juhised ning jargige neid. Juhiste eiramise
tagajérjeks voib olla elektrilddk, tulekahju ja/voi rasked vigastused.



IS

2.2 Uldised ohutusnduded

» Lugege toote koos elektrilise tooriistaga kasutamise puhul enne kasutamist elektrilise todriista
kéasitsemisjuhend labi ja jargige koiki juhiseid.

» Seadet ei tohi muuta ega iimber ehitada.

» Kasutage oiget toodet. Kasutage seadet ainult sihipadraselt ja liksnes siis, kui seadme tehniline
seisukord on laitmatu.

» Teavitage ennast t66 osas tootega selle kdsitsemise kohta, ohtude kohta, mis voéivad materjalist
lahtuda, ning kokkuimetud materjali jadtmekaitluse kohta.

» Arvestage limbritsevate keskkonnamdjudega. Arge kasutage seadet tule- v6i plahvatusohtlikus
keskkonnas.

» Seadet ei tohi kasutada isikud, kes ei tunne seadet, kes ei ole saanud véljadopet seadme ohutu
kasutamise kohta ja kes ei moista seadmega seotud ohte. Seadet ei tohi kasutada lapsed.

» Hoidke kasutusel mitteolevat seadet ohutus kohas. Kasutusvalisel ajal hoidke seadet kuivas,
korgel asuvas voi lukustatud ja lastele kidttesaamatus kohas.

23 Toéokoht

» Hoolitsege t66koha hea ventilatsiooni eest.

» Tagage toopiirkonnas hea ventilatsioon. Halva ventilatsiooniga té6kohta kogunev tolm véib kahjustada
tervist.

» Hoidke t66kohta puhtana, veenduge, et seal poleks esemeid ning pé6rake tédhelepanu téopiirkon-
nas olevatele juhtmetele. Tahelepanematult paigaldatud juhtmed véivad kujutada endast komistuslok-
susid ja pohjustada vigastusi.

» Arge to6tage tootega plahvatusohtlikus iimbruskonnas, milles esineb tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tdoriistadest 166b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud stlidata.

2.4 Elektriohutus

» Toote iihenduspistik peab pistikupesasse sobima. Pistikut ei tohi mingil viisil modifitseerida.
Arge kasutage adapterpistikuid koos kaitsemaandusega toodetega. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vdhendavad elektril66gi ohtu.

» Arge kasutage kahjustatud toitejuhtme voi toitepistikuga toodet. Kahjustatud toitejuhtme voi
toitepistiku korral viige toode Ulevaatuseks ja/vdi remondiks tunnustatud Hilti teeninduspunkti.

» Arge paigaldage toitejuhet vaipkatte, méobli véi muude seadmete alla. Arge katke toitejuhet viike-
ste vaipade, porandariiete ega sarnaste katetega. Paigaldage toitejuhe teadaolevatest likumisteedest
eemale ja veenduge, et toitejuhe ei pdhjusta komistusohtu.

» Uhendage pistik sobivasse maandatud pistikupessa, mis on installeeritud ohutusnéudeid jirgides
ja vastab koikidele kohalikele eeskirjadele. Kui te ei ole kindel, kas pistikupesa on maandatud,
laske see elektriala asjatundjal iile vaadata.

» Kaitske seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektriseadmesse on sattunud vett, on elektril6dgi oht
suurem.

» Veenduge, et toitejuhe ei ole veelombis.

» Kontrollige regulaarselt toote iihendusjuhet ja laske see kahjustuse korral teeninduspunkti poolt
Hilti uuendada. Kontrollige regulaarselt pikendusjuhtmeid, vigastuste korral vahetage need vilja.

» Kui toitejuhe voi pikendusjuhe saab to6tamise ajal kahjustada, ei tohi seda puudutada. Tommake
seadme vorgupistik pistikupesast vilja. Kahjustada saanud toite- ja pikendusjuhtmed tekitavad
elektrilédgi ohu.

» Toitejuhet tohib asendada lUksnes kasutusjuhendis nimetatud ttlpi juhtmega.

» Arge kasutage kaablit vadraks otstarbeks, selleks et toodet kanda, iiles riputada véi pistikut
pistikupesast vélja tommata. Hoidke kaabel eemal kuumusest, olist, teravatest servadest voi toote
liikuvatest osadest. Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad elektril6dgi ohtu.

» Lilitage toode voolukatkestuse korral vilja ja tommake vorgupistik valja.

» Kasutage toote pistikupesa ainult kditamisjuhendis kindlaksméaaratud otstarveteks.

» Arge kiitage kunagi seadet, kui see on maardunud véi mirg. Toote pealispinnale kinnijaanud tolm,
mis on périt elektrit juhtivatest materjalidest, voi niiskus voivad ebasoodsates tingimustes kutsuda esile
elektrildogi. Laske seetbttu, eelkoige siis, kui todtlete sageli elektrit juhtivaid materjale, mustunud
tooted regulaarsete ajavahemike tagant teeninduse Hilti poolt iile kontrollida.



IS

2.5

2.6

vy VY v v vv

v

v

v v v v

92

Isikuturvalisus

Arge kasutage toodet asbestiga saastunud timbruskonnas.

Olge téhelepanelik, jéilgige oma tegevust ning toimige seadmega tootades kaalutletult. Arge
kasutage toodet, kui te olete vasinud voi kui olete uimastite, alkoholi voi ravimite moju all.
Hetkeline tdhelepanematus toote kasutamisel vdib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

Viltige ebatavalist to6asendit. Votke stabiilne todasend ja séilitage kogu aeg tasakaal.

Kasutaja ning laheduses viibivad isikud peavad toote rakendamise ja hoolduse ajal kandma
sobivaid kaitseprille, kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid, turvajalatseid ja tolmu-
koormusele sobivat respiraatorit.

Tagage, et toode ei saaks minema veereda ega alla kukkuda.

Jargige kasutusriigi jaoks eraldi valjaté6tatud ohutusjuhiseid.

Kui elektrilise t6oriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on toodriistaga iihendatud ja et neid kasutatakse néuetekohaselt. Vee- ja tolmuimeja
kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

Seade ei tohi kasutada inimesed (sealhulgas lapsed), kelle flusilised, sensoorsed vdi vaimsed voimed on
piiratud voi kellel puuduvad seadme kasutamiseks vajalikud teadmised ja/vdi oskused. Nende inimeste
eest vastutav isik peab neile selgitama seadme ohutut kasutamist ning neid seadme kasutamise ajal
valvama.

Jalgige lapsi, et nad ei hakkaks seadmega méangima.

Seda toodet vbivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ning véhendatud fuUsilise, sensoorse voi
vaimse vdimekusega isikud voi isikud, kel puuduvad asjakohased kogemused ja teadmised juhul, kui
neid valvatakse voi kui neid juhendatakse toote turvalise kasutamise ja vdimalike ohtude osas. Lapsed ei
tohi seadmega méngida. Lapsed tohivad seadet puhastada ja hooldada iksnes taiskasvanute jarelevalve
all.

Taiendavad ohutusnéuded

Arge kasutage toodet, kui vérgukaabel ja/véi pistik on kahjustatud. Jalgige seda, et kaablid ei jadks marja
ja/véi niiskuse méjuvilja. Arge puudutage vérgukaablit, juhul kui see t66 ajal kahjustada sai.

Kontrollige koik filtrid ja tihendid enne kaivitamist Ule ning asendage kahjustatud filtrid. Kaitage toodet
ainult koos monteeritud ning kasutusluba omavate filtritega (eelfiltri ja peafiltriga).

Véltige vee kogunemist kdepideme suivendisse. Puhastage regulaarselt vee eemaldusava.

Kui ruumis on inimesi, siis kaitage toodet alati krgeimal véimsusastmel.

Tagage, et peafiltri raam oleks kindlalt monteeritud ja istuks digesti.

Arge rakendage 6hufiltrit tuleohtlike ja plahvatusohtlike gaaside liheduses.

Veenduge, et toode seisaks nii stabiilselt ja ei tekiks Umberkukkumise ohtu.

Viltige toote té6tamise ajal timber liikkamist. Ohuvoo pérandale suunamisel véib dhuvaljundi 6huvool
tolmu lles keerutada.

Véltige toote tédtamise ajal ligutamist.

Toote todlehakkamise korral tekib tugev valjatdmbe dhuvool. Seetdttu voidakse toote ldhemas Umbrus-
konnas tolmu ules keerutada.

Lilitage toode alati vorgululiti abil valja! Kaivituskondensaator voib olla elektrivoolu juhtiv ka siis, kui
pistik on pistikupesast lahti thendatud.

Toodet ei tohi kasutada kuumade vdi hédguvate osade voi osakeste filtreerimiseks. Jélgige seda, et
sissetdbmmatud saastunud 6hu temperatuur ei tduseks Ule 60 °C (140 °F).

Toodet ei tohi liiga tais filtri tottu Ule koormata ega blokeerida. Niipea, kui sittib filtrivahetuse signaaltuli,
peatage toote kasutamine ja vahetage filter.

Vigastusohtude valtimiseks kasutage ainult Hilti originaaltarvikuid ja varuosi voi sama kvaliteediga osi.
Lilitage seade enne puhastus- ja hooldustdid vélja ning ihendage toitejuhe pistikupesast lahti. Enne kui
te filtri katte avate, oodake &ra, kuni turbiin on téielikult seisma jaénud.

Arge transportige toodet kraana kiiljes ega téstevahendite abil.

Arge kasutage seadet redeli asemel.

Uhendage toode ainult nduetekohaselt maandatud vooluallika kiilge.

Enne kui te elektrilise tdoriista vorgukaabli seadme pistikupesast vélja tdmbate, Uhendage kdigepealt
alati toode peavoolutoitest lahti.

Ladustage toodet ja selle tarvikdetaile kuivades ruumides. Séilitage seda lastele kattesaamatus kohas.
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3 Kirjeldus

3.1  Toote iilevaade ]

Vedrusulgur (korpuse kattel)
Lukandsulgur
Tolmukaitseseina adapter
Ohu sisselaskeava kate

® Lukandlooga vabastus lukustusest
@  Likandlook

®  Eelfiltri kate

®  Kandekaepide

(®  Elektrilise téoriista ihenduspesa
(®  Filtri vahetuse signaallamp

@  sisse-valja-liliti
Transpordikonks toitekaablile
®  Toitejuhe

Jaakshu ava

@  Peafiltrid

@  Eelfiltrid

®

®

=

3.2 Sihiparane kasutamine

Kirjeldatud toode on 6hupuhasti ruumidhu puhastamiseks peenetest tolmuosakestest ja see on kavandatud
kommertskasutuseks, nt ehitusplatsidel, hotellides, koolides, haiglates, vabrikutes, kauplustes, blroodes ja
valjatidritavatel pindadel. Seade on vélja td6tatud kasutamiseks kuivades, mitte plahvatusohtlikes kohtades.
Seadet ei tohi kditada asbestiga saastunud Umbruskonnas.

Seade on mdeldud ainult sisetingimustes kasutamiseks.

3.3 Tarnekomplekt

Ohupuhasti, pistikilhendusega vérgukaabel, eelfilter (3 x), peafilter (3 x), kdsitsemisjuhend

ﬂ Muud sisteemitooted leiate mitgiesindusest Hilti Store voi veebisaidilt: www.hilti.group

4 Tehnilised andmed

41 Toote omadused

Teavet mootepinge, modtevoolu, sageduse ja/voi nominaalse sisendvoimsuse kohta leiate oma toote
riigispetsiifiliselt tulbisildilt.

AIC 1000 AIC 2000
Kaal 15,0 kg 16,3 kg
Mo66tmed (PxLxK) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Toide 1-faasiline 1-faasiline
Uhendusvéimsus (seadme pisti- | 11 A 1A
kupesal)
Filtrite pind (3 peafiltrit) 3,1 m? 3,1 m?
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4.2 Voolu mahud ja alarohk

AIC 1000
100V 110V 220-240V
Maksimaalne voolu maht 955 m3/h 982 m3/h 861 m3/h
(Valjalask)
Maksimaalne voolu maht 1475 mé/h 1495 mé/h 1425 mé/h
(Turbiin)
Maksimaalne alarohk 390 Pa 410 Pa 380 Pa
4.3 Voolu mahud ja alaréhk
AIC 2000
220-240V
Maksimaalne voolu maht 1 600 mé/h
(Valjalask)
Maksimaalne voolu maht 2 295 m3/h
(Turbiin)
Maksimaalne alarohk 880 Pa

4.4 Andmed miira ja vibratsiooni kohta, m6odetud vastavalt standardile EN 60335

AIC 1000 AIC 2000
Miiravoimsustase (Ly,) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Helirdhutase (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Moo6temaaramatus 3 dB(A) 3 dB(A)
5 Pikendusjuhtmete kasutamine

Pikendusjuhtmete kasutamine

Kahjustatud toitejuhe on ohtlik! Arge puudutage toitejuhet, kui see on t66 kaigus vigastada saanud.
Tommake seadme pistik elektrikontaktist valja.
» Kontrollige regulaarselt seadme ihendusjuhet ja uuendage see kahjustuse korral.

* Kasutage ainult kasutusotstarbeks lubatud piisava ristldikega pikendusjuhtmeid. Vastasel korral voib
seadme joudlus vaheneda ja juhe Ule kuumeneda.

* Kontrollige, ega pikendusjuhe ei ole kahjustatud.

¢ Vigastatud pikendusjuhe vahetage vélja.

Juhtme soovituslikud minimaalsed ristl6iked ja maksimaalsed pikkused leiate kdesoleva kasutusju-
hendi I6pust ruutkoodina.

6 Kasitsemine

Optimaalse puhastusjoudluse saavutate te siis, kui te kaitate toodet ilma (ihendatud voolikuteta ja avatud
lukandsulguriga. Te saate vastavalt asjaoludele ja rakendusele Ghendada kilge sissetdmbevooliku voi
paigutada toote otse tolmukaitseseina sisse.

Toode on varustatud 2 6hupuhastusastmega. Kaitamisel kasutage astet 2, millel on suurim puhastusjoudlus.
Aste 1 on kasutusel 6hu jarelpuhastamiseks ja selle saab aktiveerida siis, kui ruumis inimesi ei asu.

ﬂ Enne t66de alustamist eemaldage Shu sisselaskeava kate.

s “ A0



1. Tagage, et toode seisaks kindlalt ega saaks Umber kukkuda.
2. Sisselllitamiseks keerake seadme lUliti astmele 2 (tdie voimsuse peale).
3. Vdljalllitamiseks keerake seadme luliti astmele OFF.

6.1 Integratsioon tolmukaitseseina sisse £

Te saate toodet aratdmbevooliku abil kéitada voi selle tolmukaitseseina adapteri kaudu otse tolmukaitseseina
sisse integreerida ning puhastada tolmukaitseseina siseruumi, ilma et toode seisaks otseselt ruumis. Selleks
et toodet sissetdombevooliku abil kéitada voi see otse tolmukaitseseina sisse integreerida, peab sulgema
toote mélemal kiiljel olevad lukandsulgurid.

1. Témmake tolmukaitseseina adapter 6hu sisselaskeava katte (1) pealt maha.

2. Paigutage toode tolmukaitseseina aarde.

3. Kasutage tolmukaitseseina adapterit, selleks et tolmukaitseseina klambritega 6hu sisselaskeava kiilge
kinnitada.

Podrake tolmukaitseseina adapterit 180° vorra, nii et sisemine rongas sobiks 6hu sisselaskeava
sisse.

4. Vajaduse korral I16igake ava 6hu sisselaskeava kulge klambritega kinnitatud tolmukaitseseina sisse.
Sulgege kulgmised filtrid, tdmmates likandsulgurit Glespoole.
6. Lulitage seade sisse.

o

6.2 Eelffiltrite viljavahetamine &

Lulitage toode valja ja oodake, kuni turbiin on seisma jaanud.
Avage eelfiltri kate (1).

Témmake eelfilter vélja ja pange uus eelfilter sisse (2).
Eemaldage tolmujaagid.

Sulgege eeffiltri kate (3).
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6.3  Pedfiltrite viljavahetamine ]

1. Ldulitage toode vélja ja oodake, kuni turbiin on seisma jaanud.
2. Avage mdlemad vedrusulgurid ja tdmmake korpuse kate ulespoole maha (1).
3. Eemaldage korpuses olevad suuremad tolmukogumid tolmuimeja abil.
ﬂ Jargige tolmu puhul tolmuklassi ja kasutage tolmuklassi jaoks lubatud imurit.
4. Eemaldage eelfiltrid (2).
5. Eemaldage tolmujaégid.
6. Avage pddrdsulgurid (3) ja vahetage peafilter (4).
7. Asendage eelfiltrid (5).
8. Pange korpuse kate peale (6) ja sulgege filtri kate vedrusulgurite abil (7).
7 Hooldus ja korrashoid

Elektril66gi oht! Seadme hooldus- ja korrashoiutédd toitevérku tihendatud toitepistikuga voivad pohjustada
raskeid vigastusi ja pdletusi.

» Tommake toitepistik pistikupesast vélja iga kord enne hooldus- ja korrashoiutédde tegemist!

Hooldus
* Kovasti kinni olev mustus eemaldage ettevaatlikult.
* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need vdivad kahjustada seadme plastdetaile.
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Korrashoid

A\ HOIATUS
Elektrilo6gi oht! Elektridetailide asjatundmatu parandamine véib kaasa tuua raskeid vigastusi ja poletusi.
» Elektridetaile tohivad parandada ainult elektriala asjatundjad.

* Kontrollige regulaarselt ndhtavate osade ja juhtelementide laitmatut t66korda.

¢ Kahjustuste ja/vdi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske todriist kohe Hilti teeninduskeskuses
parandada.

* Pérast hooldus- ja remonttdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende té6korda.

Toédohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivad ja meie
poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store v&i veebilehelt:
www.hilti.group.

71 Vilbad filtrite vahetuseks

Eelfiltrite valjavahetamine

» Vahetage koiki eelfiltreid vdhemalt 1 x paevas.

» Vahetage koik eelfiltrid hiliemalt niipea, kui sittib signaallamp (filtrite vahetus).
Peafiltrite valjavahetamine

» Vahetage koiki peafiltreid véhemalt 3 x aastas.

» Vahetage koik peafiltrid hiljemalt niipea, kui signaallamp (filtrite vahetus) seejérel uuesti sittib, kui te olete
eelfiltrid vahetanud.

8 Transport ja hoiustamine

Transport

» Arge transportige seda toodet koos pistikusse (ihendatud tarvikutega, nt dratémbevoolikuga.

» Transportimisel veenduge, et seade seisab kindlalt paigal.

» Kontrollige iga kord péarast transportimist, kas kdik nédhtavad osad on kahjustamata ja juhtelemendid
todtavad veatult.

» Sulgege enne transportimist lukandsulgur. Seelébi véldite te seda, et tootest voiks keskkonda tolmu
sattuda ja et valjastpoolt voiks tootesse tolmu sisse tungida.

Hoiustamine

» Seadet tohib hoiustada Uksnes siis, kui toitepistik on toitevérgust eemaldatud.

» Hoiustage toodet kuivas, lastele ja korvalistele isikutele kdttesaamatus kohas.

» Kontrollige péarast pikemat seisuaega, kas kdik ndhtavad osad on kahjustamata ja juhtkomponendid on

laitmatus tédkorras.
9 Rikkeabi

Kui esineb rike, mida jargmises tabelis nimetatud ei ole véi mida te ise kdrvaldada ei oska, siis pdérduge
Hilti teeninduskeskusse.

Torge Voimalik pohjus Lahendus
Seadet ei ole voimalik sisse Vérgupistik ei ole korrektselt tihen- | » Uhendage vérgupistik pistiku-
lUlitada. datud. pessa.
Toitejuhe vdi pistik on katki. » Poorduge Hilti teeninduskesku-
sesse.
Heitéhus on tolmu. Filtril on filtritihend kahjustatud. » Asendage filter ja puhastage
toote sisemus.
Filtris on augud. » Asendage filter ja puhastage
toote sisemus.
Filtri ndidik pdleb parast eel- | Peafilter on mustunud. » Asendage peafilter. Kui filtri
filtri véljavahetust. naidik ikka veel pdleb, siis votke

Uhendust Hilti teenindusega.




IS

10 Utiliseerimine

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti mitgiesindusest.

» Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi t66riistu, elektroonikaseadmeid ja akusid
olmejaatmete hulka!

1 Tootja garantii

» Garantiitingimusi puudutavates kiisimustes pd6rduge oma kohaliku Hilti partneri poole.

12 Lisateave

Lisateavet késitsemise, tehnoloogia, keskkonna ja ringlussevotu kohta leiate:
gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Link on lisatud siinse kasutusjuhendi I6ppu QR-koodina.

Originala lieto$anas instrukcija

1 Informacija par lietoSanas instrukciju

1.1 Par So lietoSanas instrukciju

Pirms ekspluatacijas sak$anas obligati izlasiet So lietoSanas instrukciju. Tas ir priekSnoteikums darba
droSibai un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

levérojiet drosibas noradijumus un bridindjumus, kas atrodami $aja lietoSanas instrukcija un uz iz-
stradajuma.

Vienmér glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un, nododot izstradajumu citai personai,
vienmér dotiet ldzi So lietoSanas instrukciju.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

A BISTAMI!
BISTAMI! !
» Piever§ uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

BRIDINAJUMS! !
» Pievers uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iespéjami bistamam situacijam, kas var izraisit traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Simboli lietoSanas instrukcija
Saja lietoSanas instrukcija tiek izmantoti $adi simboli:

@ levérojiet lieto$anas instrukciju

ﬂ Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija
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,.2 ) | Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

c”a

E: Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti Sadi simboli:

E Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is lietoanas instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

— | Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma

/a2
1y parskats.
@! S simbola uzdevums ir pievérst fpadu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma

1.3.1 Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

® Aizliegts transportét ar celtni

1.4 Izstradajuma informacija

I izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabat labi
informétam par iespé&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. Izstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
Tipa apzimé&jums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet s€rijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties musu parstavnie-
ciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Gaisa attiritajs AIC 1000 | AIC 2000
Paaudze 01/(01)
Seérijas Nr.

15 Atbilstibas deklaracija

Razotajs, uznemoties pilnu atbildibu, apliecina, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst speka esoso tiesibu
aktu un standartu prasibam. Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams §is dokumentacijas beigas.

Tehnisko dokumentaciju glaba:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

2.1 Visparigi droSibas noradijumi

BRIDINAJUMS! IZLASIET VISUS INSTRUKCIJAS NORADIJUMUS UN GLABAJIET TO DROSA VIETA.
Izlasiet un ievérojiet visus $aja dokumenta ietvertos droSibas noradijumus un instrukcijas. Instrukciju
neievéroSana var izraisit elektriskas stravas triecienu, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

2.2 Visparigie drosibas noradijumi

» Ja paredzéts $o izstradajumu lietot kopa ar kadu citu elektroiekartu, pirms darba sak$anas izlasiet
attiecigas elektroiekartas lietoSanas instrukciju un ievérojiet taja ieklautos noradijumus.

» Aizliegts veikt nesankcionétas manipulacijas vai parveidot izstradajumu.

» lzmantojiet piemérotu izstradajumu. Nelietojiet izstradajumu mérkiem, kam tas nav paredzéts, un
lietojiet to tikai paredzétajam mérkim un tikai tad, kad tas ir nevainojama tehniskaja stavokli.

o “ A0



IS

» Pirms sakt darbu ar $o izstradajumu, iepazistieties ar informaciju par tas lietoSanu, uzsiicama
materiala iespéjamo bistamibu un drosu utilizaciju.

» Nemiet vera apkartéjas vides ietekmi. Neizmantojiet izstradajumu vietas, kur pastav ugunsgréka
vai eksplozijas risks.

» lzstradajumu drikst lietot tikai personas, kas ir kartigi iepazinusas ar tas funkcijam, instruétas
par izstradajuma drosu lietoSanu un apzinas ar to saistitos riskus. lzstradajums nav paredzéts
bérniem.

» Ja izstradajumi netiek lietoti, uzglabajiet tos drosa vieta. lzstradajumi, kas netiek lietoti, jaglaba
sausa, augstu novietota vai noslédzama vieta, kur tiem nevar pieklut bérni.

23 Darba vieta

» Rupejieties par labu darba vietas apgaismojumu.

» Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju. Nepietieckama ventilacija darba vieta var novest pie puteklu
izraisitiem veselibas traucéjumiem.

» Turiet darba vietu tiru, raugieties, lai darba zona neatrastos priekSmeti, un pievérsiet uzmanibu
darba zona izvietotiem baroSanas kabeliem. Nevérigi novietoti baroSanas kabeli rada paklup$anas
risku un var izraisit traumas.

» Nestradajiet ar izstradajumu spradzienbistama vidé, kura atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Elektroiekartas dzirkstelo, un tas var izraisit uzliesmojosu putek|u vai tvaiku aizdeg$anos.

2.4 Elektrodrosiba

» lzstradajuma kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar izstradajumiem, kuriem ir aizsargzeméejums, nedrikst
lietot adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj
samazinat elektriska trieciena risku.

» Nelietojiet izstradajumu ar bojatu baroSanas kabeli vai kontaktdakSu. Baro$anas kabela vai
kontaktdaks$as bojajuma gadijuma nododiet izstradajumu autorizétai Hilti servisa organizacijai, lai veiktu
parbaudi un/vai remontu.

» Nenovietojiet baroSanas kabeli zem paklaja, mebelém vai cita aprikojuma. Nenosedziet baroSanas
kabeli ar kajslaukiem, gridceliniem vai tamlidzigiem parsegiem. Novietojiet baroSanas kabeli arpus
zinamajiem parvietoSanas celiem un raugieties, lai baroSanas kabelis neraditu paklup$anas risku.

» Pievienojiet kontaktdaksu atbilstoSai, sazemétai kontaktligzdai, kas ir drosi instaléta un pielagota
visiem vietéjiem apstakliem. Ja jums rodas Saubas par to, vai kontaktligzda ir drosSi sazeméta,
uzdodiet veikt parbaudi kvalificeétam elektrotehnikas specialistam.

» Sargajiet izstradajumu no lietus un mitruma. Mitrumam iekluUstot elektroiekarta, pieaug risks sanemt
elektrisko triecienu.

» Parbaudiet, vai baro$anas kabelis nav novietots pelkes.

» Regulari parbaudiet izstradajuma barosanas kabeli un nepiecieSamibas gadijuma uzdodiet Hilti
servisa darbiniekiem veikt ta nomainu. Regulari parbaudiet pagarinatajkabelus un bojajumu
gadijuma nomainiet tos.

» Jadarba laika tiek bojats baroSanas kabelis vai pagarinatajkabelis, tam nekada gadijuma nedrikst
pieskarties. Atvienojiet izstradajumu no elektrotikla. Bojati baroSanas kabeli un pagarinataji var
izraistt bistamu elektrisko triecienu.

» BaroSanas kabeli drikst nomainit tikai pret lieto$anas instrukcija noradita tipa kabeli.

» Nenesiet un nepakariniet izstradajumu aiz baroSanas kabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot izstradajumu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un izstradajuma kustigajam dalam. Bojats vai sapinkeréjies elektrokabelis var bat par céloni
elektriskajam triecienam.

» Sprieguma padeves partraukuma gadijuma izslédziet izstradajumu un atvienojiet baroSanas kabeli.

» lzmantojiet izstradajuma pievieno$anas ligzdu tikai lietoSanas instrukcija paredzétajiem mérkiem.

» Nekad nelietojiet izstradajumu, ja tas ir netirs vai mitrs. Uz izstradajuma aréjas virsmas esosie putekli,
kas ir uzkrajusies galvenokart no vaditspéjigiem materialiem, vai mitrums nelabvéligos apstaklos var
izraistt elektrisko triecienu. Ja biezi tiek apstradati elektribu vadoSi materiali, ar tiem piesarnotie
izstradajumi regulari janodod parbaudiSanai Hilti servisa darbiniekiem.

2.5 Personiga drosiba

» Nelietojiet izstradajumu ar azbestu piesarnota vide.
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2.6
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Stradajiet ar izstradajumu uzmanigi, darba laika saglabajiet pasSkontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Nelietojiet izstradajumu, ja esat nogurusi vai atrodaties narkotisko vielu, alkohola
vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas izstradajuma lietoSanas laika var klat par céloni
nopietnam traumam.

Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret pashidesanu.

Izstradajuma lietotajam un personam, kas uzturas izstradajuma lietoSanas un apkopes vietas
tuvuma, javalka piemérotas aizsargbrilles, aizsargkivere, dzirdes aizsarghdzekli, aizsargcimdi,
aizsargapavi un aizsardzibai pret puteklu ietekmi pieméroti elpcelu aizsardzibas lidzekli.
Raugieties, lai izstradajums nevarétu aizripot vai nokrist.

levérojiet jusu valsti speka esosos drosibas tehnikas noteikumus.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiikSanas vai savak$anas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un darbinata pareizi. Putek|u nosticéja lietoSana samazina puteklu kaitigo ietekmi.
Izstradajumu nedrikst lietot personas (tostarp bérni) ar ierobezotam psihiskajam, uztveres vai garigajam
spéjam vai bez pietiekamas pieredzes un/vai pietickamam zinasanam. Atbildigajai personai ir jainstrué
$adas personas par dro$u ricibu ar izstradajumu un jauzrauga tas izstradajuma lietoSanas laika.

Bérni jabridina un japieskata, lai nepielautu, ka vini izmanto izstradajumu rotalam.

Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam, uztveres vai mentalajam spéjam vai
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam drikst lietot $o izstradajumu tikai atbildigas personas uzraudziba
vai péc tam, kad ir sanemusi noradijumus par izstradajuma droSu lietoSanu un izpratusi ar to saistitos
riskus. Bérni nedrikst rotalaties ar izstradajumu. Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt iekartas tirisanu un
apkopes darbus, kas javeic iekartas lietotajam.

Papildnoradijumi par drosibu

Nelietojiet izstradajumu, ja ir bojats ta baro$anas kabelis un/vai kontaktdaksa. Raugieties, lai kabelis
netiktu paklauts slapjuma un/vai mitruma iedarbibai. Nepieskarieties baroSanas kabelim, ja tas darba
laika ir bojats.

Pirms iedarbinaSanas parbaudiet visus filtrus un blivéjumus un nomainiet bojatos filtrus. Darbiniet
izstradajumu tikai ar iemontétiem atlauta veida filtriem (prieksfiltriem un galvenajiem filtriem).
Nepielaujiet Gdens uzkrasanos roktura iedobé. Regulari veiciet izplides $|utenes tiriSanu.

Kad telpa atrodas cilveki, vienmér darbiniet izstradajumu ar augstakas jaudas pakapes iestatijumu.
Raugieties, lai galvena filtra ramis ir drosi iemontéts un pareizi nofikséts.

Neveiciet gaisa filtru ievietoSanu uzliesmojoSu un spradzienbistamu gazu tuvuma.

Parliecinieties, ka izstradajums ir novietots stabili un nepastav apgasanas risks.

Nepielaujiet izstradajuma apgasanos darbibas laika. Gaisa plisma no gaisa izplides atveres var izraisit
puteklu uzvirpulo$anu, ja gaisa plisma tiek pavérsta pret gridu.

Izvairieties no izstradajuma parvieto$anas darbibas laika.

Izstradajuma iedarboSanas laika vienmeér rokas spéciga gaisa izpludes plisma. Ta var izraisit puteklu
uzvirpuloSanu zona ap izstradajumu.

Izstradajuma izslégSanai vienmér izmantojiet tikla slédzi! Palaides kondensators var bat zem sprieguma
arl péc kontaktdaks$as atvieno$anas no rozetes.

Izstradajumu nedrikst izmantot karstu vai gruzdoSu priekSmetu vai dalinu filtréSanai. Raugieties, lai
iestkta attirama gaisa temperatira neparsniedz 60 °C (140 °F).

Izstradajumu nedrikst parslogot vai noblokét parak pilns filtrs. Tiklidz iedegas filtra mainas signalspuldzite,
partrauciet izstradajuma lietoSanu un nomainiet filtrus.

Lai nepielautu traumu risku, lietojiet tikai originalos Hilti piederumus un rezerves dalas vai lldzvértigas
kvalitates izstradajumus.

Pirms tirisanas un apkopes darbu veikSanas izslédziet izstradajumu un atvienojiet baro$anas kabeli.
Pirms atvert filtru parsegu, nogaidiet, lidz ir pilniba apstajusies turbinas kustiba.

Nelietojiet izstradajuma parvietoS$anai celamkranu vai citas pacel$anas ierices.

Nelietojiet izstradajumu, lai uz ta pakaptos.

Pievienojiet izstradajumu tikai stravas avotam ar atbilstigi visiem noteikumiem iertkotu zemé&jumu.

Pirms atvienot elektroiekartas baro$anas kabeli no iekartas pievienoSanas ligzdas, vienmér atvienojiet
izstradajumu no galvena stravas avota.

Glabajiet izstradajumu un ta piederumus sausa telpa. Raugieties, lai uzglabasanas vieta nebltu pieejama
bérniem.
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3 Apraksts

3.1 Izstradajuma parskats ]

BidiSanas roktura atblokétajs
Bidi$anas rokturis

Prieksfiltru parsegs

Parnésasanas rokturis

lekartas pievienos$anas ligzda
Signalspuldze Filtru nomaina
leslégSanas un izslegSanas slédzis
TransportéSanas akis baro$anas kabelim
BaroSanas kabelis

Gaisa izplldes atvere

Galvenais filtrs

Prieksfiltrs

Aizslega skava (korpusa parsegs)
Aizbidnis

Puteklu ierobezoSanas sienas adapters
Gaisa iepludes atveres parsegs

CISISICICICICICIOICICICICIOICIC)
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3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir gaisa attiritajs telpas gaisa attiri$anai no smalkiem dalinveida putekliem, kas
paredzéts profesionalai lietoSanai, pieméram, buvniecibas objektos, viesnicas, skolas, slimnicas, ripnicas,
veikalos, birojos un iznomasanai paredzétas telpas. lzstradajums ir paredzéts lietoSanai sausa vide, kura
nepastav spradzienbistamiba.

Izstradajumu nedrikst darbinat ar azbestu piesarnota vide.

Izstradajums ir paredzeéts tikai lietoSanai telpas.

3.3 Piegades komplektacija

Gaisa attintajs, baroSanas kabelis ar kontaktdaksu, prieksfiltrs (3x), galvenais filtrs (3x), lietoSanas instrukcija

Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistéemas produktus meklgjiet Hilti Store vai timek|vietne:
www.hilti.group

4 Tehniskie parametri

41 Izstradajuma ipasibas

Informacija par nominalo spriegumu, nominalo stravu, frekvenci un/vai nominalo patéréjamo jaudu ir
noradita konkrétajai valstij paredzétaja izstradajuma identifikacijas datu plaksnité.

AIC 1000 AIC 2000
Svars 15,0 kg 16,3 kg
Izmeri (garums x platums x 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
augstums)
Stravas padeve 1 faze 1 faze
Piesléguma jauda (iekartas pie- | 11 A 1A
vienosanas ligzda)
Filtru laukums (3 galvenie filtri) | 3,1 m? 3,1 m?
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4.2 Plismas apjoms un spiediena pazeminajums

AIC 1000

100V 110V 220-240V
Maks. plusmas apjoms (Izplude) | 955 m3/h 982 m3/h 861 m3/h
Maks. plismas apjoms 1475 m3/h 1495 m3/h 1425 m3/h
(Turbina)
Maksimalais vakuums 390 Pa 410 Pa 380 Pa

4.3 Plismas apjoms un spiediena pazeminajums

AIC 2000
220-240V
Maks. plismas apjoms (lzplude) | 1 600 m3/h
Maks. plismas apjoms 2 295 m3h
(Turbina)
Maksimalais vakuums 880 Pa
4.4 Informacija par troksni un vibraciju, mérijumi veikti saskana ar EN 60335
AIC 1000 AIC 2000
Skanas jaudas imenis (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Skanas spiediena limenis (L,,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
lespejama kluda 3 dB(A) 3 dB(A)
5 Pagarinatajkabela izmantoSana

Pagarinatajkabela izmanto$ana

/A, BRIDINAJUMS!

Bojata kabela izraisits apdraudéjums! Ja darba laika tiek bojats baroSanas kabelis vai pagarinatajkabelis,
neaiztieciet to. Nekavéjoties atvienojiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.
» Regulari parbaudiet iekartas pievieno$anas kabeli un nomainiet to, ja tas ir bojats.

* Lietojiet tikai konkrétajai darbibas jomai atbilstigus elektriskos pagarinatajkabelus ar pietiekamu vada
Skeérsgriezumu. Pretéja gadijuma ir iespé&jami iekartas jaudas zudumi un kabela parkar$ana.

* Regulari parbaudiet, vai pagarinatajkabelis nav bojats.

* Nomainiet bojato pagarinatajkabeli.

Informacija par ieteicamo minimalo Skérsgriezumu un kabela garumu QR koda veida ir ieklauta is
dokumentacijas beigas.

6 LietoSana

Optimalu attiriSanas efektivitati iespéjams panakt, darbinot izstradadjumu bez pievienotam $|ateném un ar
atvértu aizbidni. Atkariba no apstakliem un lietojuma jis varat pievienot iesukSanas $|Utenei vai novietot
izstradajumu tiesi puteklu aizsargsiena.

lzstradajumam ir 2 gaisa attiriSanas pakapes. Parastai darbibai lietojiet 2. pakapi, kas nodrosina maksimalo
attinsanas jaudu. 1. pakape ir paredzéta gaisa papildu attiriSanai un var tikt izmantota, kad telpa neatrodas
cilveki.

ﬂ Pirms darba sakSanas nonemiet gaisa iepludes atveres parsegu.

1. NodroSiniet, lai izstradajums bitu novietots stabili un nevarétu apgazties.
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6.1

Lai ieslégtu, pagrieziet iekartas slédzi 2. pakapes pozicija (pilna jauda).
Lai izslegtu, pagrieziet iekartas slédzi pozicija OFF.

Integrésana puteklu aizsargsiena 2

Jus varat pievienot iesukSanas Slatenei vai ar puteklu aizsargsienas adaptera palidzibu integrét izstradajumu
tiesi puteklu aizsargsiena un attirit to no iekSpuses, nenovietojot izstradajumu telpa. Lai izstradajumu lietotu
ar iestk$anas $llteni vai integrétu tieSi puteklu aizsargsiena, jabit aizvértiem aizbidniem izstradajuma abas

puses.

1. Novelciet puteklu aizsargsienas adapteru no gaisa iepludes atveres parsega (1).

2. Novietojiet izstradajumu pie puteklu aizsargsienas.

3. Izmantojiet puteklu aizsargsienas adapteru, lai nofiksétu puteklu aizsargsienu pie gaisa iepludes atveres.
Pagrieziet puteklu aizsargsienas adapteru par 180°, lai iek$€jais gredzens ievietotos gaisa ieplides
atveré.

4. JanepiecieSams, izgrieziet atveri pie gaisa ieplides atveres nofiksétaja puteklu aizsargsiena.

5. Noslédziet sanu filtrus, pavelkot aizbidni uz augsu.

6. lesledziet izstradajumu.

6.2  Prieksfiltru nomaina &

1. lzsledziet izstradajumu un nogaidiet, lidz apstajas turbinas kustiba.

2. Atveriet prieksfiltra parsegu (1).

3. lzvelciet prieksfiltru un ievietojiet jaunu prieksfiltru (2).

4. lIztiriet puteklu paliekas.

5. Aizveriet prieksfiltra parsegu (3).

6.3  Galveno filtru nomaina [l

1. lzslédziet izstradajumu un nogaidiet, lildz apstajas turbinas kustiba.

2. Atveriet abas aizsléga skavas un virziena uz augSu nonemiet korpusa parsegu (1).

3. Jakorpusa ir uzkrajies liels daudzums puteklu, iztiriet to ar puteklstcéju.

ﬂ Nemiet véra puteklu klasi un lietojiet tadu putek|stcéju, kas atbilst attiecigajai puteklu klasei.

4. lIznemiet prieksfiltrus (2).

5. lIztiriet puteklu paliekas.

6. Atveriet grozamos fiksatorus (3) un nomainiet galveno filtru (4).

7. Nomainiet prieksfiltrus (5).

8. Uzlieciet korpusa parsegu (6) un nofiksgjiet to ar aizslega skavam (7).

7 Apkope un uzturésana

Elektriska trieciena risks! Apkopes un remonta darbu veikSana, neatvienojot iekartu no elektrotikla, var
izraisit smagas traumas un apdegumus.

>

Pirms jebkadiem apkopes un remonta darbiem vienmeér atvienojiet tikla kontaktdaksu!

Kops$ana

Uzmanigi notiriet pielipuSos netirumus.
Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

Korpusa tirianai lietojiet tikai nedaudz samitrinatu draninu. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.
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UztureSana

/A, BRIDINAJUMS!

ElektroSoka risks! Neprofesionali veikts elektrisko dalu remonts var klit par céloni smagam traumam un
apdegumiem.

» Elektrisko dalu labo$anu var veikt tikai elektribas nozares specialisti .

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

¢ Bojajumu unyvai funkciju traucéjumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod
Hilti, lai veiktu remontu.
* Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonté vieta un japarbauda, vai tas darbojas.

Lai iekartas lietoSana batu dro$a, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar So iekartu més akceptéjam, var atrast
Hilti Store vai timek|vietné: www.hilti.group.

71 Filtru nomainas intervali

Prieksfiltra nomaina

» Nomainiet visus prieksfiltrus vismaz 1x diena.

» Nomainiet visus prieksfiltrus ne vélak ka tad, kad iedegas signalspuldze (filtru nomainas indikacija).
Galveno filtru nomaina

» Nomainiet visus galvenos filtrus vismaz 3x gada.

» Nomainiet visus galvenos filtrus ne vélak ka tad, kad péc prieksfiltru nomainas atkal iedegas signalspuldze
(filtru mainas indikacija).

8 TransportésSana un uzglabasana

Transportésana

» Netransportgjiet So izstradajumu ar pievienotiem piederumiem, pieméram, iestkSanas $|uteni.

» Raugieties, lai transportéSanas laika izstradajums batu drosi nofikséts.

» Péc katras transportéSanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi
darbojas nevainojami.

» Pirms transportéSanas aizveriet noslédzoSo aizbidni Tadéjadi jis noveérsisiet, ka izstradajuma esosSie
putekli noklast apkartéja vide un putekli no arpuses ieklust izstradajuma.

Uzglabasana

» Siizstradajuma glabasanas laika ta baro$anas kabelim vienmér jabat atvienotam.

» Glabajiet So izstradajumu sausa vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.

» Péc ilgstodas glabasanas parbaudiet, vai neviena redzama dala nav bojata un vadibas elementi darbojas
nevainojami.

9 Traucéjumu novérsana

Ja izstradajuma darbiba radusies traucéjumi, kas nav uzskaititi $aja tabula vai ko jums neizdodas novérst
saviem spéekiem, ludzu, mekléjiet palidzibu masu Hilti servisa.

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
Izstradajumu nav iespéjams Nav kartigi pievienota tikla kontakt- | » levietojiet kontaktdak$u kontak-
ieslegt. daksa. tligzda.
Bojats tikla kabelis vai kontakt- » Versieties Hilti servisa.
daksa.
Izplades gaiss satur puteklus. | Bojats filtra blivéjums. » Nomainiet filtru un iztiriet
izstradajuma iekSieni.
Filtrs ir caurs. » Nomainiet filtru un iztiriet
izstradajuma ieksieni.
Péc prieksfiltra nomainas Netirs galvenais filtrs. » Nomainiet galveno filtru. Ja
iedegas filtru indikacija. filtra indikacija joprojam deg,

vérsieties Hilti servisa.

“ A0
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10 Nokalpojuso iekartu utilizacija

&5 Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek&nosacijums
otrreiz€jai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas
konsultanta.

g » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

11 RaZotaja garantija

» Arjautajumiem par garantijas nosacijumiem, lidzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.

12 Papildinformacija

Papildinformacija par lietoSanu, tehniku, vides aizsardzibu un materialu otrreizéjo parstradi ir pieejama,
izmantojot $adu saiti: gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
S saite QR koda veida ir ieklauta arT dokumentacijas beigas.

Originali naudojimo instrukcija

1 Informacija apie naudojimo instrukcijg

1.1 Apie Sig naudojimo instrukcijg

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig naudojimo instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo
naudojimo saglyga.

Laikykités saugos ir jspéjamuju nurodymy, pateikty Sioje naudojimo instrukcijoje ir ant prietaiso.

Sig naudojimo instrukcijg visada laikykite kartu su prietaisu ir prietaisa kitiems asmenims perduokite tik
kartu su $ia naudojimo instrukcija.

1.2 Zenkly paai$kinimas
1.2.1 |Ispéjamieji nurodymai

|spéjamieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
zodziai:

PAVOJUS !
» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkiis kiino
suzalojimai arba Z{tis.

A I1SPEJIMAS

ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biti sunkds kino
suzalojimai arba Z{tis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis Zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra kiino suzalojimo arba materialiniy
nuostoliy grésme.

1.2.2 Naudojimo instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

@ Laikykités naudojimo instrukcijos
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Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

S

Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

E: Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitines atliekas

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
liustracijose naudojami Sie simboliai:

E Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios naudojimo instrukcijos pradzioje.

Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo.

| Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
esanciy paaiskinimy numerius.

O Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai

1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bti naudojami Sie simboliai:

® DraudZziama transportuoti kranu

14 Informacija apie prietaisa

T2 prietaisai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, technigkai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotiems, instruktuotiems darbuotojams. Sie darbuotojai turi biti supaZindinti su visais galimais pavojais.
Neapmokyty darbuotojy, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo priedai gali kelti pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés priezitiros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Oro valytuvas AIC 1000 | AIC 2000
Karta 01/(01)
Serijos Nr.

1.5 Atitikties deklaracija

Gamintojas prisimdamas visg atsakomybe pareiskia, kad ¢ia aprasytas prietaisas atitinka galiojanciy jstatymy
ir standarty reikalavimus. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma &ia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

2.1 Pagrindiniai saugos nurodymai

ISPEJIMAS! PERSKAITYKITE VISAS INSTRUKCIJAS IR JAS ISSAUGOKITE.
Perskaitykite ir laikykités visy saugos nurodymy ir instrukcijy Siame dokumente. Nesilaikant instrukcijy gali
ivykti elektros smugis, kilti gaisras ir (arba) galima sunkiai susizeisti.

2.2 Bendrieji saugos nurodymai

» Prie$ naudodami prietaisg kartu su elektriniu jrankiu, perskaitykite elektrinio jrankio naudojimo
instrukcija ir laikykités visy jos nurodymu.
» Prietaisg draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

“ A0
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» Naudokite tinkama prietaisa. Nenaudokite prietaiso darbams, kuriems jis nenumatytas, naudokite
ji tik pagal paskirt; ir tik nepriekaistingos techninés biiklés.

» Pries pradédami dirbti, susipazinkite su prietaiso naudojimu, taip pat pasidomékite susiurbiamomis
medziagomis: kokj pavojy jos kelia ir kaip jas saugiai utilizuoti.

» |vertinkite aplinkos jtaka. Nenaudokite prietaiso tokiose vietose, kur yra gaisro arba sprogimo
pavojus.

» §j prietaisa leidziama naudoti tik asmenims, susipazinusiems su juo, instruktuotiems dél saugaus
jo naudojimo ir suprantantiems dél jo naudojimo galinéius kilti pavojus. Prietaisas neskirtas
vaikams.

» Nenaudojamus prietaisus laikykite saugioje vietoje. Nenaudojami prietaisai turi buti saugomi
sausoje, aukscéiau pakeltoje arba rakinamoje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

2.3 Darbo vieta

» Uztikrinkite, kad darbo zona bty gerai apsSviesta.

» Pasirupinkite, kad darbo vieta buty gerai védinama. Prastai védinamoje darbo vietoje tvyrancios
dulkés gali kenkti Zmogaus sveikatai.

» Darbo vieta visada turi bati Svari, be daiktu, ir atkreipkite démes;j j darbo vietoje nutiesta elektros
maitinimo kabelj. Gali kilti pavojy uzkliuvus uz neatidziai nutiesty elektros maitinimo kabeliy, dél ko
galima susizeisti.

» Prietaiso nenaudokite sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skysciu, dujy arba dulkiy. Veikiantys
elektriniai prietaisai kibirk§ciuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes ar susikaupusius garus.

24 Apsauga nuo elektros

» Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi tikti elektros lizdui. KiStuko jokiu budu negalima keisti.
Nenaudokite tarpiniy kiStuky kartu su prietaisais, turinéiais apsauginj jzeminima. Nepakeisti kiStukai
ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smugio pavoju.

» nenaudokite prietaiso su pazeistu elektros maitinimo kabeliu arba maitinimo kabelio kiStuku. Jei
yra pazeistas elektros maitinimo kabelis arba maitinimo kabelio kiStukas, atgabenkite prietaisg patikrinti
ir (arba) suremontuoti j Hilti techninés priezitros centra.

» Netieskite elektros maitinimo kabelio po kilimu, baldais arba kita jranga. Neuzdenkite elektros
maitinimo kabelio mazais kiliméliais, takeliais arba panaSiais uzti lai Netieskite elektros
maitinimo kabelio Zinomuose vaikSc€iojimo takuose ir jsitikinkite, kad elektros maitinimo kabelis nekelia
pavojaus uzkliati.

» Kabelio kiStuka kiskite j tinkama jzeminta elektros lizda, kuris yra patikimai instaliuotas ir suderintas
su visomis vietinémis salygomis. Jeigu abejojate, ar elektros lizdas patikimai jzemintas, kreipkités
i kvalifikuota elektrika, kad jis patikrinty.

» Saugokite prietaiso nuo lietaus arba drégmeés. | elektrinj prietaisa patekes vanduo didina elektros
smagio rizika.

» Isitikinkite, kad elektros maitinimo kabelis neguli baloje.

» Prietaiso elektros maitinimo kabelj reguliariai tikrinkite; jeigu jis pazeistas, kreipkités j Hilti
techninés prieziiros centra, kad jij pakeisty. Reguliariai tikrinkite ilginimo kabelj, o pazeistg
pakeiskite nauju.

» Jeigu dirbant elektros maitinimo kabelis ir / arba ilginimo kabelis buvo pazeisti, ju nelieskite.
Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo. PaZeisti elektros maitinimo ir ilginimo kabeliai
kelia elektros smugio pavoju.

» Elektros maitinimo kabelj leidZziama keisti tik naudojimo instrukcijoje nurodyto tipo kabeliu.

» Nenaudokite maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite prietaiso paéme uz kabelio,
nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros lizdo.
Maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanciy prietaiso daliy. Pazeisti
arba susipyne kabeliai didina elektros smugio rizika.

» Dingus elektros tinklo jtampai, prietaisa iSjunkite, o maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros
lizdo.

» Prietaiso elektros lizdg naudokite tik naudojimo instrukcijoje nurodytiems tikslams.

» Niekada nedirbkite su prietaisu, jeigu jis yra sudrékes ar nesvarus. Ant prietaiso korpuso susikaupu-
sios dulkes, ypa¢ elektrai laidziy medziagy dulkés, arba drégmé gali kelti elektros smigio pavojy, esant
nepalankioms salygoms. Todél, jeigu daznai apdirbate laidzias medziagas, nesSvarius prietaisus
reguliariai tikrinkite Hilti techninés prieziaros centre.
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25  Zmoniy sauga

» Prietaiso nenaudokite asbestu uzterstoje aplinkoje.

» Dirbdami su prietaisu bukite atidus, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika nuovoka.
Prietaiso nenaudokite, jeigu esate pavarge, paveikti narkotiky, alkoholio arba vaisty. Dirbant su
prietaisu, neatidumo minuté gali tapti rimty suzalojimy priezastimi.

» Venkite nepatogiy kiino padéciu. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.

» Naudotojas ir Salia esantys asmenys darbo su prietaisu ir jo techninés prieziiros metu turi
uzsidéti tinkamus apsauginius akinius, apsauginj $alma, ausines, muvéti apsaugines pirstines,
aveti apsaugine avalyne ir dulkiy kiekiui tinkantj respiratoriy.

» |sitikinkite, kad prietaisas negali nuriedéti arba apvirsti.

» Atkreipkite démes;j j Salyje galiojanc¢ias nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykles.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésme.

» Prietaisas néra skirtas dirbti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis fizinémis, jutiminémis ar protinémis
galimybémis arba neturintiems patirties ir / arba atitinkamy Ziniy. Atsakingas asmuo Siuos asmenis turi
instruktuoti, kaip saugiai naudoti §j prietaisa, ir prizidréti prietaiso naudojimo metu.

» Vaikai turi bati instruktuoti ir prizidrimi, kad nezaisty su prietaisu.

» §j prietaisg 8 mety ir vyresniems vaikams bei asmenims su fizinémis, jutiminémis ir dvasinémis negaliomis
arba asmenims, kuriems triiksta patirties ar Ziniy, leidziama naudoti tik tada, jei juos prizidri atsakingas
asmuo arba jei jie buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti prietaisg ir Zino apie gresiancius pavojus.
Vaikams su S$iuo prietaisu zaisti negalima. Valymo ir naudotojo vykdomy techninés priezidros darby
negalima patikéti vaikams, nesant atitinkamos priezitros.

2.6 Papildomi saugos nurodymai

» Nenaudokite prietaiso, jeigu elektros maitinimo kabelis ir / arba kiStukas yra pazeisti. Stebékite, kad
kabeliy neveikty drégmé. Nelieskite elektros maitinimo kabelio, jeigu darbo metu jis buvo paZeistas.

» Prie$ paleisdami patikrinkite visus filtrus ir tarpiklius bei pakeiskite pazZeistus filtrus. Prietaisa naudokite
tik sumontave leistinus naudoti filtrus (pirminius ir pagrindinius filtrus).

» Saugokite, kad rankenos jgilinimame nesikaupty vanduo. Reguliariai valykite vandens $alinimo anga.

» Jei patalpoje yra asmenu, prietaisg visada naudokite aukSc¢iausiu galios lygiu.

» |sitikinkite, kad pagrindinio filtro rémas yra patikimai sumontuotas ir tinkamai laikosi.

» Nenaudokite oro filtro Salia degiy ir sprogiy duju.

» |sitikinkite, kad prietaisas stovi stabiliai, ir jam negresia pavojus apvirsti.

» Venkite palenkti naudojama prietaisa. Oro srautas i$ oro iSleidimo angos gali sukelti dulkiy stkurius, kai
oro srautas yra nukreiptas j grindis.

» Venkite judinti naudojama prietaisa.

» Prietaisui pradedant veikti, susidaro stiprus iSleidziamo oro srautas. Dél to aplink prietaisa gali bati
sukuriuoti daug dulkiy.

» Prietaisg visada ijunkite tinklo jungikliu! Paleidimo kondensatorius taip pat gali bty veikiamas srovés,
kai kiStukas yra iStrauktas i$ elektros lizdo.

» Prietaiso negalima naudoti kar§toms arba jkaitusioms dalims arba daleléms filtruoti. Atkreipkite démesj,
kad jsiurbto uztersto oro temperatlra nevirsyty 60 °C (140 °F).

» Prietaiso negalima perkrauti arba blokuoti perpildytu filtru. Kai tik pradeda Sviesti filtry keitimo signaliné
lemputé, sustabdykite prietaiso naudojima ir pakeiskite filtrus.

» Norédami iSvengti pavojaus susizaloti, naudokite tik originalius Hilti priedus ir atsargines dalis arba tokios
pat kokybés gaminius.

» Prie$ valymo ir techninés priezilros darbus prietaisg i$junkite ir iStraukite maitinimo kabelio kistuka. Prie$
atidarydami filtro dangtj palaukite, kol turbinai visi$kai sustos.

» Prietaiso netransportuokite kranu arba kélimo priemone.

» Nenaudokite prietaiso vietoje kopéciy.

» Prietaisa prijunkite tik prie nustatyta tvarka jzeminto elektros maitinimo Saltinio.

» Prie§ iStraukdami elektrinio prietaiso maitinimo kabelj i$ prietaiso elektros lizdo, pirma visada atjunkite
prietaisa nuo pagrindinio maitinimo $altinio.

» Prietaisg ir jo priedus laikykite sausose patalpose. Jj laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
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3 Aprasymas

3.1 Prietaiso vaizdas []

Transportavimo rankenélés atblokavimo
mygtukas

Transportavimo rankenélé

Pirminio filtro dangtis

Nesimo rankena

Elektros lizdas jrankiams prijungti
Signaliné lemputé Filtro keitimas
Jungiklis

Elektros maitinimo kabelio transportavimo

kabliai
Elektros maitinimo kabelis

PaSalinamo oro anga

Pagrindinis filtras

Pirminis filtras

UZzraktas (prietaiso dangtis)

Slankusis uZraktas

Nuo dulkiy apsaugancios sienos adapteris
Oro jleidimo angos dangtis

CISIOICICIOIOMC)

CleISICISICICIC)

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Aprasytasis prietaisas yra oro valytuvas, skirtas smulkioms dulkiy daleléms i$ patalpos oro surinkti, jis su-
kurtas komerciniam sektoriui, pvz., statybos aikSteléms, vieSbuciams, mokykloms, ligoninéms, gamykloms,
parduotuvéms, biurams ir nuomos verslui. Sj prietaisa galima naudoti sausose, ne sprogiose srityse.
Prietaisa draudziama eksploatuoti asbestu uzterstoje aplinkoje.

Prietaisas skirtas naudoti tik viduje.

3.3 Tiekiamas komplektas

Oro valytuvas, jkiSamas elektros maitinimo kabelis, pirminis filtras (3 vnt.), pagrindinis filtras (3 vnt.), naudojimo
instrukcija

Daugiau Jasy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group

4 Techniniai duomenys

41 Gaminio savybés

Vardinés jtampos, vardinés srovés, daznio ir (arba) vardinés naudojamosios galios duomenis rasite
savo Salyje galiojancioje prietaiso identifikacinéje lenteléje.

AIC 1000 AIC 2000
Svoris 15,0 kg 16,3 kg
Matmenys (IxPxA) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Maitinimo Saltinis 1 fazés 1 fazés
Prijungiamy prietaisy galia (p- 1A 11A
rietaiso elektros lizdas)
Filtro plotas (3 pagrindiniai filt- | 3,1 m? 3,1 m?
rai)
UETHETEN T
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4.2 Turiniai srautai ir vakuumas

AIC 1000

100V 110V 220-240V
Maks. turinis oro srautas 955 m3/h 982 m3/h 861 m3/h
(ISleidimas)
Maks. tirinis oro srautas 1475 mé/h 1495 mé/h 1425 mé/h
(Turbina)
Maks. vakuumas 390 Pa 410 Pa 380 Pa

4.3 Turiniai srautai ir vakuumas

AIC 2000

220-240V
Maks. turinis oro srautas 1600 m3/h
(ISleidimas)
Maks. turinis oro srautas 2295 m3/h
(Turbina)
Maks. vakuumas 880 Pa

4.4 Informacija apie triukSma ir vibracija, iSmatuota pagal EN 60335

AIC 1000 AIC 2000
Garso galios lygis (Ly,) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Garso slégio lygis (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Paklaida 3 dB(A) 3 dB(A)
5 llginimo kabelio naudojimas

llginimo kabelio naudojimas
/A, ISPEJIMAS

Pavojy kelia pazeistas kabelis! Nesilieskite prie maitinimo kabelio, jeigu darbo metu jis buvo pazeistas.
Maitinimo kabelio kiStuka iStraukite i$ elektros lizdo.

» Reguliariai tikrinkite prietaiso maitinimo kabelj ir paZeista pakeiskite nauju.

* Naudokite tik darbo zonai pritaikyta pakankamo skerspjavio ilginimo kabelj. PrieSingu atveju prietaisas
gali veikti mazZesne galia arba kabelis gali perkaisti.

¢ Reguliariai tikrinkite, ar ilginimo kabelis nepaZzeistas.
* PazZeistg ilginimo kabelj pakeiskite nauju.

Rekomenduojamus maziausius skerspjuvius ir didziausius kabeliy ilgius rasite Sios dokumentacijos
gale kaip QR koda.

6 Valdymas

Optimalig valymo galia pasieksite tada, kai prietaisg naudosite be prijungty zarny ir su atidarytu slankiuoju
uzraktu. Atsizvelgdami j aplinkybes ir naudojima, galite prijungti siurbimo Zarng arba prietaisa jrengti tiesiai
nuo dulkiy apsaugancioje sienoje.

Prietaisas turi 2 oro valymo lygius. Dirbdami naudokite 2 lygj su didZiausia valymo galia. 1 lygis skirtas orui
papildomai iSvalyti, ji galima jjungti, kai patalpoje néra asmenu.

ﬂ Prie$ pradédami dirbti nuimkite oro jleidimo angos dangtelj.
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1. |sitikinkite, kad prietaisas saugiai stovi ir negali apvirsti.
2. |junkite sukdami prietaiso jungiklj j 2 lygj (visa galia).
3. I8junkite sukdami prietaiso jungiklj | OFF lygi.

6.1 Integravimas j nuo dulkiy apsaugandia siena 2

Prietaisa galite naudoti su nusiurbimo Zarng arba naudodami nuo dulkiy apsaugancios sienos adapterj galite
integruoti tiesiai j nuo dulkiy apsaugancia siena ir valyti nuo dulkiy apsaugancios sienos vidine erdve, kai
prietaisas nestovi patalpoje. Kad galétuméte naudoti prietaisa su nusiurbimo Zarna arba integruoti jj tiesiai
nuo dulkiy apsaugancia siena, slankieji uzraktai abiejose prietaiso pusése turi bati uzrakinti.

1. Nuimkite nuo dulkiy apsaugancios sienos adapterj nuo oro jleidimo angos dangtelio (1).

2. Pastatykite prietaisa prie nuo dulkiy apsaugancios sienos.

3. Naudokite nuo dulkiy apsaugancios sienos adapterj, kad nuo dulkiy apsaugancia siena prijungtuméte

prie oro jleidimo angos.

Nuo dulkiy apsaugancios sienos adapterj pasukite 180°, kad vidinj Zieda baty galima jstatyti j oro
ileidimo anga.

4. Jei reikia, iSpjaukite anga prie oro jleidimo angos prijungtoje nuo dulkiy apsaugancioje sienoje.
UZdarykite Soninius filtrus patraukdami aukstyn slankujj uzrakta.
6. Prietaisg jjunkite.

[

6.2  Pirminiy filtry keitimas £

ISjunkite prietaisa ir palaukite, kol turbina sustos.
Atidarykite pirminio filtro dangtelj (1).

IStraukite pirminj filtra ir jdékite nauja pirminj filtra (2).
Pasalinkite dulkiy likucius.

UZdarykite pirminio filtro dangtelj (3).

Sl

6.3 Pagrindiniy filtry keitimas [

ISjunkite prietaisa ir palaukite, kol turbina sustos.
Atrakinkite abu uzraktus ir traukite aukstyn prietaiso dangtelj (1).
Dideles dulkiy sankaupas korpuse pasalinkite dulkiy siurbliu.

wn =

ﬂ Atkreipkite démes;j j dulkiy klase ir naudokite dulkiy klasei aprobuota dulkiy siurbliy.

I1Simkite pirminius filtrus (2).

Pasalinkite dulkiy likucius.

Atidarykite sukamuosius uzraktus (3) ir pakeiskite pagrindinj filtrg (4).
Pakeiskite pirminius filtrus (5).

Uzdekite korpuso dangtelj (6) ir uzfiksuokite filtro dangtelj su uzraktais (7).

© N oA

7 Prieziura ir einamasis remontas

A ISPEJIMAS

Pavoju kelia elektros smugis! PrieZidra ir einamasis remontas, kai maitinimo kabelio kiStukas statytas |

elektros lizda, gali tapti sunkiy suzalojimy ir nudegimy priezastimi.

» Prie$ pradedant bet kokius priezidros ir einamojo remonto darbus, maitinimo kabelio kistuka iStraukti i$
elektros lizdo!

Priezitra

* Atsargiai paSalinti prilipusius neSvarumus.

e Veédinimo plySius atsargiai valyti sausu Sepeciu.

* Korpusg valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turinCiy priezitros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinems detaléms.

AV, =
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Einamasis remontas

A\ |SPEJIMAS

Pavojuy kelia elektros smugis! Netinkamas elektriniy komponenty remontas gali tapti sunkiy suzalojimy ir
nudegimy priezastimi.

» Remontuoti elektrines jrenginio dalis leidziama tik kvalifikuotiems elektrikams.

* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

e PaZeisto ir / arba turin¢io veikimo sutrikimy prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis j Hilti techninés
priezZidros centrg dél remonto.

* Baigus techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
ju veikima.

Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medZziagas.
Muisy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite
vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group.

71 Filtry keitimo intervalai

Pirminiy filtry keitimas

» Visus pirminius filtrus keiskite ne re€iau kaip 1 karta per diena.

» Visus pirminius filtrus keiskite véliausiai tada, kai tik uzsidega signaliné lemputé (filtro keitimas).

Pagrindiniy filtry keitimas

» Visus pagrindinius filtrus keiskite ne reciau kaip 3 kartus per metus.

» Visus pagrindinius filtrus keiskite véliausiai tada, kai tik i$ naujo uzsidega signaliné lemputeé (filtro keitimas),
kai pakeitéte pirminius filtrus.

8 Transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas

» Netransportuokite Sio prietaiso su jstatytu priedu, pvz., nusiurbimo Zarna.

» Atkreipkite démesj, kad transportuojamas prietaisas bty saugioje padétyje.

» Po kiekvieno transportavimo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia
nepriekaistingai.

» Prie§ transportuodami uZrakinkite slankuyjj uzrakta. Tokiu bldu iSvengsite, kad dulkés i$ prietaiso
nepateks j aplinka, o i$ aplinkos - | prietaisa.

Laikymas

» §j prietaisa laikykite tik su i$ elektros lizdo i$trauktu maitinimo kabelio kistuku.

» §j prietaisg laikykite sausoje ir vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Poilgesnio laikymo tikrinkite, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekais-
tingai.

9 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie neaprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti
techninés priezidros centra.

Sutrikimas Galima priezastis Sprendimas
Prietaisas nejsijungia. Maitinimo kabelio kiStukas yrane- | » Maitinimo kabelio kiStuka
tinkamai prijungtas. jstatykite j elektros lizda.
Pazeistas elektros maitinimo kabe- | » Kreipkités j Hilti techninés
lis arba kiStukas. priezidros centra.
ISleidziamame ore yra dulkiy. | PaZeistas filtro tarpiklis. » Pakeiskite filtrg ir iSvalykite
prietaiso vidy.
Filtre yra skyliy. » Pakeiskite filtrg ir iSvalykite
prietaiso vidy.
Filtro rodmuo $viecia pakeitus | Pagrindinis filtras uZterstas. » Pakeiskite pagrindinj filtra. Jeigu
pirmin;j filtra. filtro rodmuo vis dar Sviecia,
susisiekite su Hilti techninés
priezidros centru.

“ A0
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10 Utilizavimas

& Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagy, kurias galima naudoti antra karta. Btina antrinio perdirbimo
perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZilros centre arba savo prekybos
konsultanto.

g » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

1 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partner;.

12 Daugiau informacijos

Daugiau informacijos apie valdyma, technika, aplinka ir perdirbima rasite Siuo adresu:
qgr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Sig nuoroda taip pat rasite dokumentacijos gale kaip QR koda.

Oryginalna instrukcja obstugi

1 Informacje na temat instrukcji obstugi

1.1 Do niniejszej instrukcji obstugi

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi. Jest to warunek konieczny
bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

Nalezy zawsze stosowac sie do zasad bezpieczenstwa i ostrzezen zawartych w tej instrukcji i podanych
na produkcie.

Instrukcje obstugi zawsze przechowywac zawsze z produktem; produkt przekazywaé innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1  Ostrzezenia

Wskazéwki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

/A ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE

OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencijalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkéd
materialnych.

1.2.2 Symbole w instrukcji obstugi
W niniejszej instrukcji obstugi zastosowano nastepujace symbole:

@ Przestrzegac instrukcji obstugi
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Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

|~

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

o,
&

B: Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi ani akumulatoréw do odpadéw komunalnych

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujgce symbole:

K | Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukcii obstugi.

Liczby te oznaczaja kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie.

) Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia.

/\! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegdlng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga byé zastosowane nastepujace symbole:

® Zakaz transportowania dzwigiem

14 Informacje o produkcie

Produkty [Em L% m] przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wiasciwym stanie technicznym wytgcznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi byé przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewfasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawa¢ w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane urzadzenia

Oczyszczacz powietrza AIC 1000 | AIC 2000
Generacja 01/(01)
Nr seryjny

1.5 Deklaracja zgodnosci

Producent deklaruje z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacym pra-
wem i obowigzujgcymi normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentacii.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

2.1 Podstawowe informacje dotyczace bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE! NALEZY PRZECZYTAC WSZYSTKIE INSTRUKCJE | PRZECHOWYWAC JE W BEZ-
PIECZNYM MIEJSCU.

Nalezy przeczytac i przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji zawartych w tym
dokumencie. Nieprzestrzeganie instrukcji moze spowodowaé porazenie pradem, pozar i/lub powazne
obrazenia.
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2.2 0Ogolne wskazowki bezpieczenstwa

» Przed uzyciem urzadzenia w potaczeniu z elektronarzedziem nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi
elektronarzedzia i przestrzega¢ wszystkich zawartych w niej wskazéwek.

» Dokonywanie modyfikacji i zmian w produkcie jest zabronione.

» Stosowac odpowiednie urzadzenie. Nie stosowac produktu do celéw, do ktorych nie jest przezna-
czony, lecz uzywaé go zgodnie z przeznaczeniem i utrzymywac¢ w dobrym stanie technicznym.

» Osoby uzywajace urzadzenia powinny przed przystapieniem do pracy zapoznac¢ sie z jego obstuga,
zagrozeniami, jakie moze spowodowaé materiat oraz z utylizacja zebranego materiatu.

» Nalezy uwzgledni¢ wplyw otoczenia. Nie uzywa¢ produktu tam, gdzie istnieje niebezpieczenstwo
pozaru lub eksplozji.

» Urzadzenie moze by¢ obstugiwane wytacznie przez osoby, ktére potrafig sie z nim prawidiowo
obchodzi¢, zostaly pouczone o bezpiecznej obstudze i rozumieja wynikajace z uzytkowania
niebezpieczenstwo. Produkt nie moze by¢ obstugiwany przez dzieci.

» Nieuzywane urzadzenia przechowywaé w bezpiecznym miejscu. Nieuzywane urzadzenia nalezy
przechowywaé¢ w suchym, wysoko potozonym lub zamknietym miejscu, niedostepnym dla dzieci.

23 Miejsce pracy

» Zadbac¢ o dobre oswietlenie stanowiska pracy.

» Zadbaé¢ o dobra wentylacje stanowiska pracy. Nieprawidtowa wentylacja stanowiska pracy moze
spowodowac zagrozenie dla zdrowia wskutek nadmiernego zapylenia.

» Nalezy utrzymywaé¢ miejsce pracy w czystosci, wolne od przedmiotéw i zwracaé uwage na
przewody zasilajace utozone w miejscu pracy. Niedbale utozone przewody zasilajace moga stwarza¢
zagrozenie potknigciem i prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nie pracowa¢ z uzyciem produktu w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja sie np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga prowadzi¢ do zaptonu
pytow lub oparéw.

2.4 Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka urzadzenia musi pasowac¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywa¢ rozgateziaczy w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami.
Oryginalne wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nie uzywa¢é produktu, jesli przewéd zasilajacy lub wtyczka sieciowa sg uszkodzone. Jesli przewdd
zasilajacy lub wtyczka sieciowa sa uszkodzone, odda¢ produkt w celu sprawdzenia i/lub naprawy do
autoryzowanego serwisu Hilti.

» Nie uktadaé¢ przewodu zasilajacego pod dywanem, meblami lub innymi urzadzeniami. Nie
przykrywaé przewodu zasilajagcego dywanikami, bieznikami lub podobnymi ostonami. Przewdd
zasilajacy uktadaé z dala od znanych przej$¢ i upewnic¢ sig, ze nie stwarza zagrozenia potknigciem.

» Wiozy¢ wtyczke do odpowiedniego, uziemionego gniazda, zainstalowanego zgodnie z lokalnymi
przepisami. W razie watpliwosci, czy gniazdo jest prawidlowo uziemione, nalezy zleci¢ sprawdze-
nie uziemienia wykwalifikowanemu elektrykowi.

» Nalezy zadbaé o to, aby produkt chroniony byt przed deszczem i wilgocia. Wnikanie wody do
elektronarzedzia zwigksza ryzyko porazenia pradem.

» Upewnic¢ sie, ze przewod zasilajacy nie lezy w katuzy.

» Regularnie kontrolowa¢ przewoéd zasilajacy urzadzenia i — w razie stwierdzenia jego uszkodzenia
- odda¢ do wymiany w serwisie Hilti. Kontrolowa¢ regularnie przediuzacze i w razie uszkodzenia
wymieniaé je na nowe.

» Jesli podczas pracy uszkodzony zostanie przewdd sieciowy i/lub przediuzacz, nie wolno ich
dotykaé. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda. Uszkodzone przewody przytaczeniowe oraz
przediuzacze moga stwarzac ryzyko porazenia pragdem.

» Przewdd przytaczeniowy mozna wymieni¢ wytacznie na przewoéd o parametrach podanych w instrukcji
obstugi.

» Nie uzywac¢ przewodu niezgodnie z przeznaczeniem, np. do przenoszenia urzadzenia, zawieszania
lub do wyciggania wtyczki z gniazda. Przewéd nalezy chroni¢ przed dziataniem wysokich
temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub poplatane
przewody zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

» W przypadku przerwy w zasilaniu nalezy wytaczy¢ urzadzenie i wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Gniazda zasilajagcego na urzadzeniu uzywacé wytacznie do celow opisanych w niniejszej instrukciji
obstugi.



IS

>

25

2.6

Nie nalezy uzywac¢ zabrudzonego lub zamoczonego produktu. Osadzajacy sie na powierzchni urza-
dzenia pyt, w szczegolnosci z materiatow przewodzacych, jak réwniez wilgo¢, moga przy niekorzystnych
warunkach prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym. Dlatego, zwtaszcza w przypadku czestej
obrébki materiatéw przewodzacych, nalezy zabrudzone urzadzenia regularnie oddawaé¢ do kon-
troli w serwisie Hilti.

Bezpieczenstwo osob

Nie uzywaé urzadzenia w otoczeniu skazonym azbestem.

Nalezy by¢ czujnym, uwazaé na to, co sie robi i do pracy przy uzyciu urzadzenia przystepowac
z rozwaga. Nie uzywaé urzadzenia, bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem srodkéw
odurzajacych, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji urzadzenia moze prowadzic¢
do ciezkich obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage.

Uzytkownik i osoby znajdujace si¢ w poblizu podczas pracy i konserwacji urzadzenia musza
uzywaé odpowiednich okularéw ochronnych, kasku ochronnego, ochraniaczy stuchu, rekawic
ochronnych, obuwia ochronnego oraz maski przeciwpytowej.

Upewni¢ sig, ze urzadzenie nie stoczy sie po pochylej powierzchni ani nie przewréci sie.

Nalezy przestrzegac krajowych przepiséw dotyczacych zapobiegania wypadkom.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podtaczone i prawidlowo uzytkowane. Stosowanie systemoéw odsysania zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

Produkt nie jest przystosowany do uzytkowania przez osoby (zwtaszcza dzieci) z ograniczonymi
zdolnosciami fizycznymi, czuciowymi lub umystowymi lub tez osoby bez do$wiadczenia i/lub niezbednej
wiedzy. Ten krag oséb musi zosta¢ przeszkolony przez osobe odpowiedzialng w zakresie bezpiecznego
obchodzenia sie z produktem i by¢é pod nadzorem w trakcie jego uzytkowania.

Dzieci musza byé pouczone i nalezy ich pilnowaé, aby nie bawity sie urzadzeniem.

Produkt moze by¢ obstugiwany przez dzieci od 8 roku zycia oraz przez osoby z ograniczonymi
zdolnosciami ruchowymi, sensorycznymi i mentalnymi lub osoby bez doswiadczenia i niezbednej wiedzy
wytacznie pod nadzorem lub jesli osoby te otrzymaja pouczenie dotyczace bezpiecznego uzytkowania
produktu i rozumieja a zwigzane z jego uzytkowaniem. Nie pozwala¢ dzieciom na zabawe urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Nie uzywac¢ urzadzenia, jesli przewdd sieciowy i/ lub wtyczka sg uszkodzone. Zwréci¢ uwage na to, aby
przewdd nie byt narazony na zamoczenie/ dziatanie wilgoci. Nie dotyka¢ przewodu zasilajgcego, jesli
zostat uszkodzony podczas pracy.

Sprawdzi¢ wszystkie filtry i uszczelki przed wtaczeniem urzadzenia i wymieni¢ uszkodzone filtry. Uzywac
urzadzenia wytacznie z zamontowanymi, dopuszczonymi filtrami (wstgpnymi i gtdéwnymi).

Unika¢ gromadzenia sie wody w zagtebieniu uchwytu. Regularnie czysci¢ otwér odprowadzajacy wode.
Jesli w pomieszczeniu znajduja sie osoby, zawsze stosowac najwyzszy poziom mocy urzadzenia.
Upewni¢ sie, ze rama filtra gtéwnego jest bezpiecznie zamontowana i prawidtowo osadzona.

Nie zaktadac¢ filtra powietrza w poblizu tatwopalnych i wybuchowych gazéw.

Upewnic sie, ze urzadzenie stoi stabilnie i nie istnieje niebezpieczenstwo przewrdcenia.

Unika¢ przechylania urzadzenia w trakcie pracy. Strumien powietrza z wylotu moze wzniecié kurz, jesli
strumien powietrza jest skierowany w strone podtogi.

Unika¢ przesuwania urzadzenia w trakcie pracy.

Podczas rozruchu urzadzenia powstanie silny prad odprowadzanego powietrza. Przez to w bezposrednim
poblizu urzadzenia unosi sig pyt.

Urzadzenie wytaczaé zawsze za pomoca przetacznika sieciowego! Kondensator moze by¢ stosowany
réwniez wowczas, gdy wtyczka zostata wyjeta z gniazda.

Urzadzenia nie wolno uzywaé do filtrowania goracych lub zarzacych sie czasteczek. Zwrécié uwage na
to, aby temperatura zassanego skazonego powietrza nie przekraczata 60 °C (140 °F).

Nie wolno dopusci¢ do przecigzenia lub zablokowania urzadzenia przez petny filtr. Gdy za$wieci sig
lampka sygnalizacyjna wymiany filtra, zaprzesta¢ uzywania urzadzenia i wymienicé filtr.

Aby uniknaé niebezpieczenstwa obrazen ciata, stosowa¢ wytacznie oryginalne wyposazenie i czesci
zamienne firmy Hilti lub odpowiedniki takiej samej jakosci.

Przed przystapieniem do czyszczenia i prac konserwacyjnych wytaczy¢ produkt i wyciagnaé wtyczke z
gniazda. Przed otwarciem ostony filtra odczeka¢, az turbina catkowicie sig zatrzyma.



IS

» Nie transportowaé urzgdzenia za pomocg dzwigu lani podnosnika.

» Nie wykorzystywac¢ produktu jako drabiny i nie wchodzi¢ na niego.

» Urzadzenie podtacza¢ wytacznie do prawidiowo uziemionego zrodta pradu.

» Przed odfaczeniem przewodu zasilajacego elektronarzedzia z gniazda na urzadzeniu, zawsze odtaczac
najpierw urzadzenie od zasilania.

» Przechowywac¢ urzadzenie i elementy wyposazenia w suchych pomieszczeniach. Przechowywaé poza
zasiggiem dzieci.

3 Opis

3.1  Ogélna budowa urzadzenia f|

Odblokowanie pataka do przesuwania
Patak do przesuwania

Pokrywa filtrow wstepnych

Uchwyt do przenoszenia

Gniazdo zasilajace na urzadzeniu
Lampka sygnalizacyjna filtra
Wiacznik/ wytacznik

Hak transportowy na przewod zasilajacy
Przewdéd sieciowy

Otwoér powietrza wylotowego

Filtry gtéwne

Filtry wstepne

Zamek mocujacy (pokrywa obudowy)
Zamek przesuwany

Adapter $cienny do pytu

Pokrywa wlotu powietrza

CISISICISISICICIOISICICIOICICIS)

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to oczyszczacz powietrza przeznaczony do oczyszczania powietrza w pomieszczeniach
z czgsteczek kurzu oraz do uzytku komercyjnego, np. na placach budowy, w hotelach, szkotach, szpitalach,
fabrykach, sklepach, biurach i wypozyczalniach. Produkt zostat opracowany do uzytku w suchych,
niezagrozonych wybuchem miejscach.

Produkt nie moze by¢ uzywany w otoczeniu, w ktérym wystepuje skazenie azbestem.

Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku we wnetrzach.

3.3 Zakres dostawy

Oczyszczacz powietrza, wtykowy przewdd zasilajacy, filtr wstepny (3x), filtr gtéwny (3x), instrukcja obstugi

Inne produkty systemowe zatwierdzone dla produktu mozna znalez¢ w Hilti Store Ilub na stronie:
www.hilti.group

4 Dane techniczne

4.1 Wiasciwosci produktu

Dane dotyczace napiecia znamionowego, pradu znamionowego, czestotliwosci i/ lub znamionowego
poboru mocy znajduja sie na tabliczce znamionowej produktu wiasciwej dla danego kraju.
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AIC 1000 AIC 2000
Ciezar 15,0 kg 16,3 kg
Wymiary (Dt x szer. x wys.) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Zasilanie 1-fazowy 1-fazowy
Moc przytaczeniowa (gniazdo 11A 1A
urzadzenia)
Powierzchnia filtra (3 filtry 3,1 m2 3,1 m2
gtéwne)

4.2 Objetosci przeptywu i podcisnienie

AIC 1000

100V 110V 220-240 V
Maks. strumien objetosci 955 m3/h 982 m3/h 861 m3/h
(Wylot)
Maks. strumien objetosci 1475 mdh 1495 méh 1425 m3/h
(Turbina)
Maks. podci$nienie 390 Pa 410 Pa 380 Pa

4.3 Objetosci przeptywu i podcisnienie

AIC 2000
220-240 V
Maks. strumien objetosci 1600 m%h
(Wylot)
Maks. strumien objetosci 2295 m3/h
(Turbina)
Maks. podcisnienie 880 Pa
4.4 Informacje o hatasie i wibracjach, pomiar wedtug EN 60335
AIC 1000 AIC 2000
Poziom mocy akustycznej (L,,) | 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Poziom cisnienia akustycznego | 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
(Lpn)
Nieoznaczonosé 3 dB(A) 3 dB(A)
5 Stosowanie przedtuzaczy

Stosowanie przedtuzaczy

/A, OSTRZEZENIE

Zagrozenie w wyniku uszkodzonych przewodow elektrycznych! Jesli podczas pracy uszkodzony
zostanie przewdd zasilajacy lub przedtuzacz, nie wolno ich dotyka¢. Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.
» Regularnie kontrolowa¢ przewod zasilania urzadzenia i - w razie stwierdzenia uszkodzenia wymieni¢ go.

e Stosowaé wylacznie przediuzacze przeznaczone dla danego zakresu roboczego o wystarczajacym
przekroju zyt. W przeciwnym razie moze dojé¢ do spadku mocy urzadzenia i przegrzania przewodu.

¢ Regularnie sprawdzaé, czy przedtuzacz nie jest uszkodzony.

¢ Wymienia¢ uszkodzone przewody przedtuzajace.

Zalecane minimalne przekroje i maksymalne dtugosci przewoddw znajduja sie na koncu niniejszej
dokumentaciji jako kod QR.
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6 Obstuga

Optymalng moc oczyszczania uzyskuje sie, gdy produkt jest uzytkowany bez podtgczonych wezy i z
otwartym zamek przesuwanym. W zalezno$ci od warunkéw i zastosowania podtaczy¢ waz ssacy lub ustawic
urzadzenie bezposrednio przy kurtynie przeciwpytowej.

Urzadzenie posiada 2 stopnie oczyszczania powietrza. W trakcie eksploatacji urzadzenia stosowac stopien
2 - najwyzsza moc oczyszczania. Stopien 1 stuzy do dodatkowego oczyszczania powietrza i moze by¢
aktywowany, jesli w pomieszczeniu nie znajduja sig osoby.

ﬂ Przed rozpoczeciem pracy zdjaé ostone wlotu powietrza.

1. Upewni¢ sie, ze urzadzenie stoi stabilnie i nie moze sie przewrdcié.
2. W celu wigczenia ustawic¢ wiacznik gtéwny na stopien 2 (petna moc).
3. W celu wytgczenia, ustawi¢ wiacznik gtéwny na stopien OFF.

6.1 Integracja z kurtyng przeciwpytowa &

Urzadzenie mozna stosowac z wezem ssacym lub zintegrowac poprzez adapter bezposrednio z kurtyng
przeciwpytowa i oczyszczac przestrzen odgrodzong kurtyna, podczas gdy urzadzenie nie stoi bezposrednio
w pomieszczeniu. W celu zastosowania urzadzenia z wezem ssacym lub bezposrednio zintegrowac z kurtyng
przeciwpytowa, zamki przesuwane po obu stronach urzagdzenia muszg by¢ zamkniete.

1. Zdja¢ adapter do kurtyny przeciwpytowej z pokrywy wlotu powietrza (1).
2. Ustawi¢ urzadzenie przy kurtynie przeciwpytowej.

3. Za pomoca adaptera do kurtyny przeciwpytowej przymocowaé kurtyne przeciwpytowag do wlotu powie-
trza.

Obroci¢ adapter do kurtyny przeciwpytowej o 180°, tak aby wewnetrzny pierscien pasowat do
wlotu powietrza.

4. W razie potrzeby wycia¢ otwor w kurtynie przeciwpytowej przymocowanej do wlotu powietrza.
Zamkna¢ filtry boczne, przesuwajac zamek przesuwany do gory.
6. Wiaczy¢ urzadzenie

o

6.2  Wymiana filtrow wstepnych &

Wytaczy¢ oczyszczacz powietrza i odczeka¢ az turbina sig zatrzyma.
Otworzyé pokrywe filtréw wstepnych (1).

Wyjag¢ filtr wstepny i zatozy¢ nowy filtr wstepny (2).

Usuna¢ pozostatosci pytu.

Zamkna¢ pokrywe filtréow wstepnych (3).

IS

6.3  Wymiana filtréw gtéwnych [

Whytaczyé oczyszczacz powietrza i odczekac az turbina sie zatrzyma.

Otworzy¢ oba zamki mocujace i zdjaé pokrywe obudowy pociagajac ja do gory (1).
Usuna¢ wieksze ilosci pytu z obudowy za pomoca odkurzacza.

W

ﬂ Przestrzega¢ klasy pytu urzadzenia i stosowa¢ odkurzacz dopuszczony do danej klasy pytu.

Wyja¢ filtry wstepne (2).

Usung¢ pozostatosci pytu.

Otworzyé zamki obrotowe (3) i wymienic¢ filtr gtowny (4).

Wymienic filtry wstepne (5).

Zatozy¢ pokrywe obudowy (6) i zamkna¢ pokrywe filtra za pomoca zamkéw mocujacych (7).

© N O
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7 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

/A| OSTRZEZENIE
Zagrozenie porazeniem elektrycznym! Przeprowadzanie konserwacji i prac zwigzanych z utrzymaniem
urzadzenia z wtozong do gniazda wtyczka moga prowadzi¢ do cigzkich obrazen i poparzenia.
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych urzadzenia nalezy zawsze wyciggnac¢
wtyczke z gniazda!

Konserwacja

* Ostroznie usunaé¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne suchg szczotka.

¢ Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkoéw pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzywa sztucznego.

Utrzymanie urzadzenia we wiasciwym stanie technicznym

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem! Niefachowe wykonywanie napraw podzespotéw elektrycznych

moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata i oparzen.

» Naprawy elementoéw elektrycznych moga by¢ wykonywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i / lub zakiécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe
serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢é wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowaé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czgsci zamienne i materialy eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czgsci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sg
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group.

74 Odstepy czasowe wymiany filtrow

Wymiana filtréw wstepnych

» Wymienia¢ wszystkie filtry wstepne co najmniej 1 raz dziennie.

» Wymieni¢ wszystkie filtry wstgpne najpdzniej, gdy zaswieci sie lampka sygnalizacyjna (wymiany filtra).

Wymiana filtréw gtéwnych

» Wymienia¢ wszystkie filtry gtdbwne co najmniej 3 raz w roku.

»  Wymieni¢ wszystkie filtry gtdwne najpozniej, gdy ponownie zaswieci sig¢ lampka sygnalizacyjna (wymiany
filtra) po wymianie filtrow wstepnych.

8 Transport i przechowywanie

Transport

» Nie transportowac¢ urzadzenia z podtagczonym wyposazeniem, np. wezem ssacym.

» Uwazac na bezpieczne trzymanie podczas transportu.

» Po kazdym przenoszeniu nalezy skontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen, a
elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.

» Zamkna¢ zamek przesuwany przed transportem. Dzieki temu pyt z urzadzenia nie przedostanie sie do
$rodowiska, a pyt z zewnatrz nie przedostanie sie do $rodka urzadzenia.

Przechowywanie

» Przed przechowywaniem produktu nalezy zawsze wyciggna¢ wtyczke z gniazda.

» Przechowywaé produkt w suchym miejscu, niedostepnym dla dzieci oraz innych niepowotanych oséb.

» Po kazdym przechowywaniu nalezy skontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod katem uszkodzen,
a elementy obstugi pod wzgledem prawidtowego dziatania.
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9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku zaktdcen, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
sam usung¢, nalezy skontaktowaé sie z serwisem Hilti.

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Urzadzenie nie daje sie wia- Wtyczka sieciowa nie jest prawi- »  Wiozy¢é wtyczke sieciowa do
czyc. dtowo podtaczona. gniazda.
Uszkodzony przewod zasilajacy » Zwrécié sie do serwisu Hilti.
lub wtyczka.
W odprowadzanym powietrzu | Uszczelka filtra jest uszkodzona. »  Wymieni¢ filtr i wyczysci¢
znajduje sie pyt. wnetrze urzadzenia.
Filtr jest dziurawy. »  Wymieni¢ filtr i wyczysci¢
wnetrze urzadzenia.
Wskaznik filtra $wieci sie po Filtr gtéwny jest zanieczyszczony. »  Wymieni¢ filtr gtowny Jesli
wymianie filtra wstepnego. wskaznik filtra ciggle sie $wieci,
skontaktowaé sie z serwisem
Hilti.

10 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtérnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

@ » Nie wyrzucac elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymil

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

12 Dalsze informacje

Dalsze informacje dotyczace obstugi, technologii, srodowiska i recyklingu znajdujg sie pod ponizszym
linkiem: gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303

Ten link znajduje sie réwniez na koncu dokumentacji w formie kodu QR.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k navodu k obsluze

1.1 K tomuto navodu k obsluze

e Pred uvedenim do provozu si pre¢téte tento ndvod k obsluze. Je to predpoklad pro bezpec¢nou praci
a bezproblémové zachazeni.

* Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v tomto navodu k obsluze a na vyrobku.

* Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dalS§im osobam predaveijte vyrobek jen s timto navodem
k obsluze.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouZzita nasledujici signalni slova:



A NEBEZPECI

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpedi, které by mohlo vést k téZkému poranéni nebo
k smrti.

(/| VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mdze vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/A POZOR

POZOR!

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v navodu k obsluze
V tomto navodu k obsluze jsou pouzité nasledujici symboly:

& Ridte se navodem k obsluze

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

ggi? Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

E: Elektrické naradi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na pfislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu k obsluze.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krok(i na obrazku a méze se li$it od pracovnich krok( v textu.

@ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Pehled vy-
Y| robku.

@] | Tato znagka znamen4, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

&

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:

® Zakaz transportu pomoci jefabu

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [Emll®am] jsou uréené pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oetfovat a provadst
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento persondl musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomicky mohou byt nebezpecné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouZivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové ¢islo jsou uvedeny na typovém Stitku.
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» Poznamenejte si sériové &islo do nasledujici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pii dotazech
adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Cisticka vzduchu AIC 1000 | AIC 2000
Generace 01/(01)
Sériové Cislo

1.5 Prohlaseni o shodé

Vyrobce prohlasuje na vyhradni zodpovédnost, Ze zde popsany vyrobek odpovida platnym zakondm a splfiuje
platné normy. Kopii prohlaseni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou uloZzené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

21 Zakladni bezpecnostni pokyny

VAROVANI! PRECTETE SI VESKERE POKYNY A TYTO POKYNY BEZPECNE USCHOVEJTE.
Prectéte si a dodrzujte veSkera bezpe€nostni upozornéni a pokyny v tomto dokumentu. Nedodrzovani
pokynd muze zplsobit Graz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

2.2 Vseobecné bezpecnostni pokyny

» P¥i pouziti vyrobku ve spojeni s elektrickym naradim si prectéte navod k obsluze elektrického
naradi a dodrZujte vSechny pokyny.

» Upravy nebo zmény vyrobku nejsou dovolené.

» Pouzivejte spravny vyrobek. Nepouzivejte vyrobek k Géeliim, pro které neni uréeny, nybrz pouze
k uréenému ucelu a v bezvadném stavu.

» Drive nez budete s vyrobkem pracovat, informujte se o zachazeni s nim, o moznych nebezpecich
zpusobenych materialem a o likvidaci nasatého materialu.

» Zohlednéte vlivy okoli. NepouzZivejte vyrobek tam, kde hrozi nebezpeéi pozaru nebo exploze.

» Vyrobek smi pouzivat pouze osoby, které jsou s nim seznamené, byly pouc¢eny o bezpec¢ném
pouzivani a chapou s tim spojena rizika. Vyrobek neni uréeny pro déti.

» Nepouzivané vyrobky musi byt bezpe¢né ulozené. Vyrobky, které se nepouzivaji, musi byt ulozené
na suchém, vySe polozeném nebo uzavieném misté mimo dosah déti.

2.3 Pracovisté

» Zajistéte dobré osvétleni pracovisté.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté. Spatné vétrané pracovisté mize ohrozit zdravi kvdli zatizeni
prachem.

» Udrzujte pracovisté Cisté, bez predméti a dbejte na zde polozené sitové kabely. Neopatrné
polozené sitové kabely mohou predstavovat nebezpeci zakopnuti a zplsobit poranéni.

» S vyrobkem nepracujte v prostiedich s nebezpec¢im vybuchu, kde se nachazeji horlavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektricka zafizeni jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

2.4 Elektricka bezpecénost

» Sitova zastréka vyrobku musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zzadnym zplGsobem upravo-
vana. U vyrobkll s ochrannym uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptéry. Neupravované zastréky
a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Nepouzivejte vyrobek s po$kozenym sitovym kabelem nebo poskozenou sitovou zastrékou.
V pripadé poskozeného sitového kabelu nebo poskozené sitové zastréky nechte vyrobek zkontrolovat
a/nebo opravit v autorizovaném servisu Hilti.

» Sitovy kabel nevedte pod kobercem, nabytkem nebo jinymi zafizenimi. Sitovy kabel nezakryvejte
koberec¢ky, béhouny nebo podobnymi krycimi vrstvami. Sitovy kabel vedte mimo cesty, kterymi se
bézné chodi, a zajistéte, aby sitovy kabel nepredstavoval riziko zakopnuti.

» Zastrcku zapojte do vhodné uzemnéné zasuvky, ktera je bezpe¢né nainstalovana a splnuje vSechny
mistni predpisy. Pokud si nejste jisti, Ze je zasuvka uzemnéna, nechte ji zkontrolovat odbornikem
s elektrotechnickou kvalifikaci.
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» \Vyrobek chrarte pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického zafizeni zvySuje nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

» Zkontrolujte, zda sitovy kabel nelezi ve vodé.

» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel vyrobku a v pfipadé poSkozeni ho nechte vyménit v servisu
Hilti. Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a v pfipadé poskozeni je vyméiite.

» Pokud dojde pfi praci k poskozeni sitového kabelu a/nebo prodluzovaciho kabelu, nesmite se jich
dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Poskozené sitové a prodluzovaci kabely predstavuiji
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

» Sitovy kabel smi byt vyménén pouze za typ uvedeny v navodu k obsluze.

» Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu uéelu, pro ktery je uréeny. Nepouzivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani vyrobku ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Kabel chraiite pifed horkem, olejem,
ostrymi hranami a pohyblivymi dily vyrobku. PoSkozené nebo zamotané kabely zvySuiji riziko Urazu
elektrickym proudem.

» PFi vypadku proudu vyrobek vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

» Zasuvku vyrobku pouzivejte pouze pro ucely, které jsou uvedené v navodu k obsluze.

» Nikdy nepouzivejte vyrobek ve $pinavém nebo mokrém stavu. Prach usazeny na povrchu vyrobku,
predevsim z vodivych materiald, nebo vinkost mohou za nepfiznivych podminek vést k Urazu elektrickym
proudem. Predev§im pokud casto opracovavate vodivé materialy, nechte znecisténé vyrobky
v pravidelnych intervalech zkontrolovat v servisu Hilti.

2.5 Bezpecnost osob

» Nepouzivejte vyrobek v prostfedi kontaminovaném azbestem.

» Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupujte k praci s vyrobkem rozumné. Vyrobek
nepouzivejte, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iéki. Moment nepozornosti pfi
pouzivani vyrobku mdze vést k vaznym Grazdm.

» Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu.

» Obsluha a osoby, které se zdrzuji v blizkosti, musi béhem pouzivani a adrzby vyrobku pouzivat
vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu, ochranu sluchu, ochranné rukavice, bezpeénostni obuv
a respirator vhodny pro prislusny prach.

» Zaijistéte, aby se vyrobek nemohl rozjet nebo prevrhnout.

» Dodrzujte specifické predpisy pro prevenci urazi platné v dané zemi.

» Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pFipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlizete snizit ohrozeni vlivem prachu.

» Vyrobek neni uréeny k pouzivani osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a/nebo znalostmi. Tyto osoby musi
odpovédna osoba instruovat ohledné bezpeéného zachazeni s produktem a pfi pouzivani produktu na
né musi dohlizet.

» Déti je nutné instruovat a musi se na né dohlizet, aby se s vyrobkem nehraly.

» Tento produkt mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostate¢nymi zku$enostmi a védomostmi, pokud jsou pod dozorem nebo pokud
byly instruovany ohledné bezpe¢ného pouzivani produktu a chapou nebezpedi, ktera jsou s tim spojena.
Déti si nesmi s vyrobkem hrat. Cist&ni a b&Znou tdrzbu nesmi déti provadét bez dozoru.

2.6 Dodateéné bezpecnostni pokyny

» Viyrobek nepouzivejte v pfipadé poskozeni sitového kabelu a/nebo zastréky. Chrarite kabel pfed mokrem
a/nebo vihkosti. Nedotykeijte se sitového kabelu, pokud pfi praci doslo k jeho poskozeni.

» Pred spusténim zkontrolujte vSechny filtry a vSechna tésnéni a poskozené filtry vyménte. Vyrobek
pouzivejte jen s namontovanymi schvalenymi filtry (pfedfazenym a hlavnim filtrem).

» Zabrarite hromadéni vody v prohlubni drzadla. Pravidelné Cistéte otvor pro odtok vody.

» Pokud se v mistnosti nachazeji osoby, pouZivejte vyrobek vzdy na nejvyssi stuper vykonu.

» Zajistéte, aby byl rdm hlavniho filtru bezpe¢né namontovany a spravné nasazeny.

» Cisti¢ku vzduchu nepouZivejte v blizkosti hoflavych a vybugnych plynd.

» Ujistéte se, Ze vyrobek stoji stabilné a nehrozi, ze se prevrhne.

» Zabraiite prevrzeni vyrobku pfi provozu. Proud vzduchu z vystupu vzduchu mlze zvifit prach, kdyz je
namifeny na podlahu.

» Zabrante pohybu vyrobku pfi provozu.

» P¥i rozbéhnuti vyrobku vznika silny proud vystupujiciho vzduchu. Tim m0Zze dojit ke zviteni prachu
v blizkosti vyrobku.
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» Vyrobek vzdy vypnéte sitovym vypinacem! Rozb&hovy kondenzator mlize byt pod napétim i po odpojeni
zastréky ze zasuvky.

» Vyrobek se nesmi pouzivat k filtrovani horkych nebo Zhavych kousk( &i ¢astic. Dbejte na to, aby teplota
nasavaného kontaminovaného vzduchu nepresahla 60 °C (140 °F).

» Vyrobek se nesmi pretéZovat nebo zablokovat pfili§ plnym filtrem. Jakmile se rozsviti signalni kontrolka
upozoriiujici na vyménu filtrd, zastavte provozu vyrobku a vyménte filtry.

» Abyste zabranili nebezpeci poranéni, pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a ndhradni dily Hilti nebo
prisluSenstvi a ndhradni dily stejné kvality.

» Pred ¢idténim a tdrzbou vyrobek vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky. Ped otevienim krytu

filtru pockejte, dokud se motor Uplné nezastavi.

Vyrobek nepremistujte pomoci jefabu nebo zvedacich prostiedkd.

Nepouzivejte vyrobek misto zebfiku.

Vyrobek pfipojujte jen k fadné uzemnénému zdroji elektrického proudu.

Nez odpojite sitovy kabel elektrického naradi ze zasuvky pro pfipojeni nafadi, vzdy nejprve odpojte

vyrobek od hlavniho napajeciho zdroje.

» Vyrobek a jeho pfisluSenstvi skladujte v suchém prostoru. Uchovavejte ho mimo dosah déti.

v Vv v v

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku f]

Predrazeny filtr

Upinaci uzaver (kryt zafizeni)

Posuvny uzavér

Adaptér pro ochrannou sténu proti prachu
Kryt pfivodu vzduchu

@  Odiigténi posuvného drzadla
® @ @  Posuvné drzadlo

®  Kryt predrazeného filtru

®  Transportni drzadlo

®  Zasuvka pro pfipojeni naradi

®  Signalni kontrolka vyména filtru

@  Vypinag

Piepravni hak pro sitovy kabel

®  Sitovy kabel

Otvor pro vystup vzduchu

@  Hiavni filtr

®

®

®

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je Cisticka vzduchu pro odstrafiovani jemnych prachovych &astic ze vzduchu uréena
pro komeréni pouZiti, napf. na stavbach, v hotelech, ve $kolach, v nemocnicich, tovarnach, obchodech,
kancelafich a pronajimanych prostorech. Vyrobek je vyvinuty pro pouziti v suchych prostredich bez nebezpeci
vybuchu.

Vyrobek se nesmi pouzivat v prostfedi kontaminovaném azbestem.

Vyrobek je vhodny jen pro pouziti ve vnitfnim prostredi.

3.3 Obsah dodavky

Cisti¢ka vzduchu, zasuvny sitovy kabel, predrazeny filtr (3x), hlavni filtr (3x), navod k obsluze

ﬂ Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo na: www.hilti.group
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4 Technické udaje

4.1 Vlastnosti vyrobku

Udaje o jmenovitém napéti, jmenovitém proudu, frekvenci a / nebo jmenovité spotfebé energie najdete
na typovém stitku vaseho vyrobku.

AIC 1000 AIC 2000
Hmotnost 15,0 kg 16,3 kg
Rozméry (D x § x V) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Napajeni 1fazové 1fazové
Pripojovaci vykon (zasuvka pro | 11 A 1A
pfipojeni naradi)
Filtracni plocha (3 hlavni filtry) 3,1 m2 3,1 m2
4.2 Objemy proudéni a podtlak
AIC 1000
100V 110V 220-240V
Max. objemovy prutok (Vystup) | 955 m3/h 982 m3/h 861 m3/h
Max. objemovy prutok (Motor) 1475 m3/h 1495 m3/h 1425 mé/h
Maximalni podtlak 390 Pa 410 Pa 380 Pa
4.3 Objemy proudéni a podtlak
AIC 2000
220-240V

Max. objemovy pratok (Vystup) | 1 600 m3h
Max. objemovy pratok (Motor) 2 295 m3h
Maximalni podtlak 880 Pa

4.4 Informace o hlu¢nosti a vibracich, méreno podle EN 60335

AIC 1000 AIC 2000
Hladina akustického vykonu 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
(Lwa)
Hladina akustického tlaku (L,,) | 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Nejistota 3 dB(A) 3 dB(A)
5 Pouzivani prodluzovacich kabell

Pouzivani prodluzovacich kabelQ

A\ VYSTRAHA

Nebezpedi zplisobené poskozenymi kabely! Jestlize se pfi praci poskodi sitovy nebo prodluzovaci kabel,
nesmite se kabelu dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

» Pravidelné kontrolujte pfivodni kabel zafizeni a v pfipadé poskozeni ho vymérite.

* Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely s dostate&nym prifezem schvalené pro danou oblast pouziti. Jinak
muze dojit k poklesu vykonu zafizeni a pfehfati kabelu.
¢ Pravidelné kontrolujte, zda prodluzovaci kabel neni poskozeny.

* Poskozené prodluzovaci kabely vymérite.



IS

Doporuéené minimalni prirezy a maximalni délky kabell najdete na konci této dokumentace jako QR
kod.

6 Obsluha

Optimalniho &isticiho vykonu dosahnete, kdyz budete vyrobek pouzivat bez pfipojenych hadic a s otevienym
posuvnym uzavérem. Podle podminek a pouziti miZete pfipojit saci hadici nebo vyrobek umistit pfimo do
ochranné stény proti prachu.

Vyrobek ma 2 stupné ¢isténi vzduchu. PFi provozu pouzivejte stupen 2 s nejvySSim stupném ¢isténi. Stuper 1
slouzi k naslednému cisténi vzduchu a Ize ho aktivovat, kdyZ v mistnosti nejsou Zadné osoby.

ﬂ Pred zahajenim prace odstrarite kryt privodu vzduchu.

1. Zajistéte stabilni postaveni vyrobku, aby se nemohl prevrhnout.
2. Pro zapnuti otocte vypina¢ zafizeni na stuperi 2 (plny vykon).
3. Pro vypnuti otocte vypina¢ zafizeni na stuper OFF.

6.1 Integrace do ochranné stény proti prachu £

Vyrobek mlizete pouzivat s odsavaci hadici nebo ho pomoci adaptéru integrovat pfimo do ochranné stény
proti prachu a vygistit prostor za ochrannou sténou proti prachu, aniz by vyrobek stal pfimo v tomto prostoru.
Pfi pouziti vyrobku se saci hadici nebo integraci do ochranné stény proti prachu musi byt posuvné uzavéry
na obou stranach vyrobku zaviené.

1. Vytahnéte adaptér pro ochrannou sténu proti prachu z krytu pfivodu vzduchu (1).
2. Umistéte vyrobek k ochranné sténé proti prachu.

3. Pouzijte adaptér pro ochrannou sténu proti prachu pro upevnéni ochranné stény proti prachu k pfivodu
vzduchu.

ﬂ Otocte adaptér o 180° tak, aby vnitfni krouzek pasoval do pfivodu vzduchu.

4. Pfipadné profiznéte otvor v ochranné sténé proti prachu, ke které je pripojeny privod vzduchu.
Uzavrete bocni filtry tim, Ze vytahnéte posuvny uzavér nahoru.
6. Zapnéte vyrobek.

o

6.2  Vyména prediazenych filtri £

Vypnéte vyrobek a pockejte, dokud se motor nezastavi.
Otevrete kryt predfazeného filtru (1).

Vytahnéte predrazeny filtr a nasadte novy predrazeny filtr (2).
Odstrarite zbytky prachu.

Zavrete kryt prediazeného filtru (3).

eI S

6.3  Vyména hlavnich filtrG 1

Vypnéte vyrobek a pockejte, dokud se motor nezastavi.
Otevrete oba upinaci uzavéry a vytahnéte kryt nahoru (1).
Vysava¢em odstrante vétsi mnozstvi nahromadéného prachu v krytu.

wn

ﬂ Ridte se tfidou prachu a pouzijte vysavaé schvaleny pro prislugnou tfidu prachu.

Odstrante predrazené filtry (2).

Odstrarnite zbytky prachu.

Otevrete otocné uzavéry (3) a vymeénte hlavni filtr (4).

Vymeérite predrazené filtry (5).

Nasadte kryt zafizeni na (6) a uzaviete kryt filtru pomoci upinacich uzavérd (7).

© N O
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7 Péce a udrzba

/A VYSTRAHA

Nebezpedi urazu elektrickym proudem! Provadéni osetfovani a Udrzby se zapojenou sitovou zastrékou
mUze mit za nasledek tézka poranéni a popaleniny.

» Pfed veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vytahnéte sitovou zastréku!

Osetrovani

e Opatrné odstrante ulpivajici negistoty.

* Ventilacni Stérbiny ocCistéte opatrné suchym kartacem.

¢ Kryt Gistéte pouze mirné navihéenym hadrem. NepouZzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

Udrzba

Nebezpedéi urazu elektrickym proudem! Neodborné opravy elektrickych sou¢asti mohou zpUsobit tézka

poranéni a popaleniny.

» Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

¢ Pravidelné kontrolujte v8echny viditelné dily, zda nejsou poSkozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

eV pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpe€ny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni materidl a pfisluSenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www. hilti.group.

74 Intervaly pro vyménu filtrt

Vyména prediazenych filtr(

» VSechny predrazené filtry ménte minimalné 1x denné.

» V8echny predrazené filtry vyménte nejpozdsji, kdyz se rozsviti signalni kontrolka (vymeéna filtru).

Vymeéna hlavnich filtrd

» V8echny hlavni filtry mérfite minimalné 3x ro¢né.

» VSechny hlavni filtry vyménite nejpozdéji, kdyz se rozsviti signalni kontrolka (vymeéna filtru), po provedeni
vymeény prediazenych filtrd.

8 Preprava a skladovani

Preprava

» Neprepravujte vyrobek s nasazenym prislusenstvim, napt. odsavaci hadici.

» Dbejte na bezpe¢né upevnéni pfi prepraveé.

» Po kazdé piepravé zkontrolujte pfipadné poskozeni véech viditelnych dilli a bezvadnou funkci ovladacich
prvkd.

» Pred prepravou uzaviete posuvny uzavér. Zabranite tak unikani prachu z vyrobku do okoli a pronikani
prachu zvenku do vyrobku.

Skladovani

» Tento vyrobek skladujte vzdy s odpojenou sitovou zastrékou.

» Tento vyrobek skladujte v suchu a mimo dosah déti a nepovolanych osob.

» Po del$im skladovani zkontrolujte pfipadné poskozeni vSech viditelnych dild a bezvadnou funkci
ovladacich prvkd.

9 Pomoc pfi poruchach

V pfipadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obrafte na
nas servis Hilti.
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Porucha Mozna prigina Reseni
Vyrobek nelze zapnout. Sitova zastrcka neni spravné zapo- | » Zastréte sitovou zastréku do
jena. zasuvky.
Sitovy kabel nebo zastrcka jsou » Kontaktujte servis Hilti.
vadné.
Ve vystupu vzduchu se na- Tésnéni filtru je poskozené. » Vymérite filtr a vyCistéte vnitfek
chazi vzduch. vyrobku.
Filtr ma diry. » Vymérite filtr a vyCistéte vnitfek
vyrobku.
Po vyméné prediazeného Znecistény hlavni filtr. » Vymérite hlavni filtr. Pokud
filtru sviti ukazatel filtru. ukazatel filtru sviti i nadale,
kontaktujte servis Hilti.

10 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych material(. Pfedpokladem pro recyklaci materiald je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejniho poradce.

@ » Nevyhazuijte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadul!

11 Zaruka vyrobce

» V pripadé otazek ohledné zaruénich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

12 Dalsi informace

qgr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Tento odkaz najdete také na konci dokumentace jako QR kod.

Originalny navod na obsluhu

1 Informacie o navode na obsluhu

1.1 O tomto navode na obsluhu

* Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tento navod na obsluhu. Je to predpokladom na bezpeénu
pracu a bezproblémovu manipuléciu.

* Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v navode na obsluhu a na vyrobku.

¢ Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobdm odovzdavajte vyrobok iba
s tymto navodom na obsluhu.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. Pouzivaju sa nasledujuce signalne
slova:

(/| NEBEZPECENSTVO

NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze spdsobit tazky Uraz alebo smrt.

AV, =



/A, VAROVANIE

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR
POZOR!!

» Oznacenie moznej nebezpecnej situdcie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v navode na obsluhu
V tomto navode na obsluhu sa pouzivaju nasledujuce symboly:

@ Dodrziavajte navod na obsluhu

ﬂ Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

zgz? Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

E: Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

1.2.3 Symboly na vyobrazeniach
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

H | Tieto &isla odkazuji na prisludné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu na obsluhu.

Cislovanie udava poradie pracovnych ikonov na obrazku a méZe sa odli$ovat od &islovania
pracovnych Ukonov v texte.

3

@ Cisla pozicii sa pouzivaju na vyobrazeniPrehrad a odkazuiju na &isla legendy v odseku Prehlad
i vyrobkov.

<@ | Tento symbol by mal u vés vzbudit mimoriadnu opatrnost pri zaobchadzani s vyrobkom.

1.3 Symboly na vyrobkoch

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouzité nasledujuce symboly:

® Zakaz transportu Zeriavom

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [mll®e ] st uréené pre profesionaineho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt $pecialne pouceny o vznikajucich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové ¢islo st uvedené na typovom $titku.

» Poznamenaijte si sériové &islo do nasledujticej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Cisti¢ka vzduchu AIC 1000 | AIC 2000
Generacia 01/(01)

Sériové Cislo

“ A0
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1.5 Vyhlasenie o zhode

Vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasuije, Ze tu opisany vyrobok zodpoveda platnym pravnym predpisom
a normam. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentacie.

Technicka dokumentécia je uloZena tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecnost

2.1 Zakladné bezpecnostné upozornenia

VAROVANIE! PRECITAJTE SI VSETKY POKYNY A TIETO POKYNY BEZPECNE USCHOVAJTE.
Precitajte si a dodrziavajte vSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny v tomto dokumente. Nedodrzanie
pokynov méze mat za nasledok zasah elektrickym prddom, poZiar a/alebo vazne zranenie.

2.2 Vseobecné bezpeénostné upozornenia

» Pri pouzivani vyrobku v spojeni s elektrickym naradim si pred pouzitim preditajte navod na obsluhu
elektrického naradia a reSpektujte vSetky upozornenia.

» Manipulacie alebo zmeny na vyrobku nie st dovolené.

» Pouzivajte spravny vyrobok. Vyrobok nepouzivajte na také ucely, na ktoré nie je uréeny, pouzivajte
ho iba v sulade s ur¢enim a ak je v bezchybnom stave.

» Pred pracou s vyrobkom sa informujte o manipulacii s nim, o nebezpeéenstvach, ktoré mézu
pochadzat z materialu, a o likvidacii povysavaného materialu.

» Zohradnite vplyvy vonkajsieho prostredia. Vyrobok nepouzivajte na miestach s nebezpec¢enstvom
poziaru alebo vybuchu.

» Vyrobok smu pouzivat iba osoby, ktoré su s nim oboznamené, boli pouéené o bezpeénom pouzivani
a rozumeju nebezpeéenstvam ¢i rizikam, ktoré z toho vyplyvaju. Vyrobok nie je uréeny pre deti.

» Nepouzivané vyrobky odloZte bezpeénym sposobom. Nepouzivané vyrobky by sa mali odlozit na
suché, vyvySené alebo uzatvorené miesto, mimo dosahu deti.

23 Pracovisko

» Zabezpecte dostatoéné osvetlenie pracoviska.

» Zabezpeéte dobré vetranie pracoviska. Nedostatocne vetrané pracoviskd mozu sposobit ujmy na
zdravi v dosledku zataZenia prachom.

» Pracovnu oblast udrziavajte éistd, bez pritomnosti predmetov a davajte pozor na sietové kable
uloZené v pracovnej oblasti. Nedbalo vedené sietové kable mézu byt priinou zakopnutia a sposobit
zranenie.

» S vyrobkom nepracujte v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické zariadenia vytvaraju iskry, od ktorych sa méze vznietit prach
alebo vypary.

2.4 Elektricka bezpecnost

» Pripajacia zastrcka vyrobku musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie Ziadnym
sposobom menit. Nepouzivajte Ziadne zastrékové adaptéry spolu s vyrobkami s ochrannym
uzemnenim. Nezmenené zastrc¢ky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte vyrobok s poSkodenym sietovym kablom alebo sietovou zastrékou. Ak maju sietovy
kabel alebo sietova zastréka poskodenie, odneste vyrobok do autorizovaného servisu Hilti na kontrolu
a/alebo opravu.

» Siefovy kabel neukladajte pod koberec, nabytok alebo iné predmety. Sietovy kabel nezakryvajte
malymi kobercami, behtimi alebo podobnymi pokryvkami. Sietovy kabel uloZte mimo beznej trasy
chodenia a zabezpeéte, aby nevzniklo nebezpecenstvo zakopnutia o sietovy kabel.

» Zastréku zapojte do vhodnej uzemnenej zasuvky, ktora je bezpeéne nainstalovana a spifia
vSetky lokalne predpisy. Pokial si nie ste isti, ¢i je zasuvka uzemnena, dajte ju skontrolovat
kvalifikovanému odbornikovi na elektrické zariadenia.

» Vyrobok chrarte pred dazd'om a vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického zariadenia zvysuje riziko
Urazu elektrickym pradom.

» Uistite sa o tom, Ze sietovy kabel nelezi v kaluziach.
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Pripajacie vedenie vyrobku pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho dajte vymenit
v servisnom stredisku Hilti. Pravidelne kontrolujte predizovacie vedenia a ak su poskodené,
vymeiite ich.

Pokial’ dojde pri praci k poskodeniu sietového pripajacieho vedenia a/alebo predizovacieho kabla,
nesmiete sa ich dotykat. Vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky. Poskodené sietové pripajacie
vedenia a predIzovacie kable predstavuju nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom.

Sietové pripajacie vedenie sa smie vymenit vyluéne za typ uvedeny v navode na obsluhu.

Kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je urCeny, na prenasanie, zavesenie vyrobku alebo na
vytahovanie zastréky zo zasuvky. Chraiite kabel pred vysokou teplotou, olejom, ostrymi hranami
alebo pred pohybujucimi sa ¢astami vyrobku. Poskodené alebo zauzlené kable zvySuju riziko Urazu
elektrickym pruadom.

Pri preruseni dodavky elektrického prudu vypnite vyrobok a vytiahnite sietova zastréku.

Zasuvku vyrobku pouzivajte len na tcely uvedené v navode na obsluhu.

Vyrobok nikdy neprevadzkujte v znecistenom alebo mokrom stave. Prach zachyteny na povrchu
vyrobku, predov$etkym z vodivych materialov, alebo vihkost mézu za nepriaznivych podmienok viest
k Urazu elektrickym prudom. Znecistené vyrobky preto davajte v pravidelnych intervaloch prekon-
trolovat v servise Hilti, najma ak ¢asto opracovavate vodivé materialy.

Bezpecnost os6b

Vyrobok nepouzivajte v prostredi kontaminovanom azbestom.

Budte pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s vyrobkom postupujte s rozvahou.
Vyrobok nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Aj
moment nepozornosti pri pouzivani vyrobku moze viest k vzniku zavaznych poraneni.

Vyhybajte sa neprirodzenej polohe. Pri praci dbajte na stabilny postoj, ktory vam vzdy umozni
udrzat rovnovahu.

Pouzivatel a osoby zdrZiavajlce sa v blizkosti musia po¢as pouzivania a udrzby vyrobku pouzivat
vhodné ochranné okuliare, ochrannu prilbu, chrani¢e sluchu, ochranné rukavice, bezpec¢nostnu
obuv a masku na ochranu dychacich ciest vhodnu na zatazenie prachom.

Uistite sa, Ze sa vyrobok neméze odkotulat alebo spadnut.

Dodrziavajte regionalne predpisy o bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci.

Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presveddéite sa, ze
tieto zariadenia su pripojené a pouzivaji sa spravne. Pouzivanie odsavania prachu méze znizovat
ohrozenia vyvolané prachom.

Vyrobok nie je uréeny na to, aby ho obsluhovali osoby (vratane deti), ktoré maju obmedzené fyzickeé,
senzorické alebo dusevné schopnosti, maju nedostatok skusenosti a/alebo nedostatok vedomosti na
to, aby ho mohli pouzivat. Tieto osoby musi zodpovedna osoba poucit o bezpeénom zaobchadzani
s vyrobkom a pri pouzivani vyrobku na ne musi dohliadat.

Deti musia byt pod dozorom a poucené, aby sa s vyrobkom nehrali.

Tento vyrobok moézu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi psychickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti len vtedy, ked su pod dozorom
alebo boli pouc¢ené o bezpe¢nom pouzivani vyrobku a o rizikdch spojenych s jeho pouzivanim. Deti sa
nesmu s vyrobkom hrat. Cistenie a pouzivatelsk(i idrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Doplnkové bezpecnostné upozornenia

Vyrobok nepouzivajte, ked su sietovy kabel a/alebo zastréka poskodené. Dbajte na to, aby kable neboli
vystavené vode a/alebo vihkosti. Nedotykajte sa siefového kabla, ak bol pri praci poskodeny.

Pred spustenim skontrolujte vSetky filtre a tesnenia a poskodené filtre vymerite. Vyrobok pouzivajte iba
s nainStalovanymi, schvalenymi filtrami (vstupny filter a hlavny filter).

Zabrante hromadeniu vody v priehlbine rukovéti. Pravidelne ¢istite odvodriovaci otvor.

Ak sa v miestnosti nachadzaju osoby, pouZzivajte vyrobok vzdy na najvy§Som stupni vykonu.

Uistite sa, ¢i je ram hlavného filtra bezpe&ne namontovany a spravne umiestneny.

Nevkladajte vzduchovy filter v blizkosti horfavych a vybusnych plynov.

Uistite sa, Ze je vyrobok stabilne umiestneny a nehrozi jeho prevratenie.

Zabrarnite, aby sa vyrobok poc¢as prevadzky prevratil. Ak prad vzduchu z vystupu vzduchu smeruje na
podlahu, méZze virit prach.

Zabrante, aby sa vyrobok poc¢as prevadzky pohyboval.

Pri rozbiehani vyrobku vznika silny priad odpadového vzduchu. V désledku toho sa méze v bezprostrednej
blizkosti vyrobku virit prach.
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» Vyrobok vzdy vypinajte pomocou sietového vypinaca! Rozbehovy kondenzator moze byt pod napatim,
aj ked je zastréka vytiahnuta zo zasuvky.

» Vyrobok sa nesmie pouzivat na filtrovanie horucich alebo Zeravych Gasti alebo ¢astic. Dbajte na to, aby
teplota nasavaného kontaminovaného vzduchu neprekrocila 60 °C (140 °F).

» Vyrobok nesmie byt pretazeny ani blokovany prili§ plnym filtrom. Hned ako sa rozsvieti kontrolka vymeny
filtra, prestaite vyrobok pouzivat a vymerite filtre.

» Aby sa prediSlo riziku poranenia, pouzivajte iba originalne Hilti prisluSenstvo a ndhradné suciastky alebo
vyrobky rovnake;j kvality.

» Pred Gdrzbou a Cistiacim pracami vypnite vyrobok a vytiahnite sietovi zastréku. Pred otvorenim krytu

filtra pockajte, kym sa turbina Uplne nezastavi.

Vyrobok neprepravujte pomocou Zeriava alebo zdvihacich zariadeni.

Vyrobok nepouzivajte ako nahradu rebrika.

Vyrobok pripajajte len na riadne uzemneny zdroj elektrického pradu.

Pred odpojenim sietového kabla elektrického naradia zo zasuvky naradia vzdy najskér odpojte vyrobok

od elektrického napajania.

» Vyrobok a jeho prislusenstvo skladujte v suchych priestoroch. Uchovavajte mimo dosahu deti.

v Vv v v

3 Opis

3.1 Prehl'ad vyrobku f]

Odblokovanie posuvacieho drzadla
Posuvacie drzadlo

Kryt vstupného filtra

Rukovat na prenasanie
Zasuvka na zariadeni
Kontrolka Vymena filtra
Vypina¢

Prepravny hak na sietovy kabel
Sietovy kabel

Otvor na vypustany vzduch
Hlavny filter

Vstupny filter

Upinaci uzaver (kryt telesa)
Posuvny uzaver

Adaptér na prachovu stenu
Kryt privodu vzduchu

® ® O]
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3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je Gisticka vzduchu na vygcistenie vzduchu v miestnosti od jemnych ¢astic prachu a je
navrhnuta na komeréné pouzivanie, napriklad na stavbach, v hoteloch, Skolach, nemocniciach, tovariach,
obchodoch, kancelariach a pozi€ovniach. Vyrobok je navrhnuty na pouzitie v suchom prostredi, v ktorom
nehrozi nebezpec€enstvo vybuchu.

Vyrobok sa nesmie prevadzkovat v prostredi kontaminovanom azbestom.

Vyrobok je uréeny len na pouzitie v interiéri.

3.3 Rozsah dodavky

Cisti¢ka vzduchu, zasuvny siefovy kabel, vstupny filter (3x), hlavny filter (3x), navod na obsluhu

Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre va$ vyrobok, najdete vo vaSom Hilti Store alebo
na stranke: www.hilti.group
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4 Technické udaje

4.1 Vlastnosti vyrobku

Udaje k menovité napétie, menovity prid, frekvenciu a / alebo nominalne spotrebe energie podia
krajiny najdete na typovom Stitku vasho vyrobku.

AIC 1000 AIC 2000
Hmotnost 15,0 kg 16,3 kg
Rozmery (D x § x V) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Elektrické napajanie 1-fazové 1-fazové
Pripdjaci vykon (zasuvka na 1A 1A
zariadeni)
Plocha filtra (3 hlavné filtre) 3,1 m?2 3,1 m?

4.2 Objemové prietoky a podtlak

AIC 1000

100V 110V 220-240V
Max. objemovy prietok (Vystup) | 955 m3/h 982 m3/h 861 m3/h
Max. objemovy prietok 1475 m3/h 1495 m3/h 1425 mé/h
(Turbina)
Max. podtlak 390 Pa 410 Pa 380 Pa

4.3 Objemové prietoky a podtlak

AIC 2000
220-240V
Max. objemovy prietok (Vystup) | 1 600 m3/h
Max. objemovy prietok 2 295 m3/h
(Turbina)
Max. podtlak 880 Pa
4.4 Informacie o hluku a vibraciach merané podl'a normy EN 60335
AIC 1000 AIC 2000
Uroven akustického vykonu 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
(Lwa)
Hladina akustického tlaku (L,,) | 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Neistota 3 dB(A) 3 dB(A)
5 Pouzivanie predlZzovacieho kabla

Pouzivanie predlzovacieho kabla

/A] VAROVANIE

Nebezpeéenstvo vyplyvajice z poskodeného kabla! Pri poskodeni sietového alebo predizovacieho kabla
pri praci sa kabla nedotykajte. Zastréku sietového kabla vytiahnite zo zasuvky.

» Pripajacie vedenie zariadenia pravidelne kontrolujte a v pripade poskodenia ho vymente.

e Pouzivajte predlzovacie kable len s dostatoénym prierezom vodi¢ov, schvélené pre dané vyuzitie.
V opaénom pripade moze dojst k zniZeniu vykonu naradia a prehriatiu kabla.

¢ Pravidelne kontrolujte predizovaci kabel, &i nie je poskodeny.

e Poskodeny predlzovaci kdbel vymerite.
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Odporigané minimalne prierezy a maximalne dizky kablov najdete na konci tejto dokumentécie ako
QR kod.

6 Obsluha

Najlepsi Gistiaci vykon dosiahnete, ak budete vyrobok pouZivat bez pripojenych hadic a s otvorenym
posuvnym uzaverom. V zavislosti od podmienok a pouzitia mozete pripojit saciu hadicu alebo umiestnit
vyrobok priamo do prachovej steny.

Vyrobok mé 2 stupne Gistenia vzduchu. Poc¢as prevadzky pouzivajte stuper 2 s najvy$sim cistiacim vykonom.
Stupeni 1 slUZi na dodistenie vzduchu a moze sa aktivovat, ak sa v miestnosti nenachadzad Ziadne osoby.

ﬂ Pred zacatim prace odstrarite kryt privodu vzduchu.

1. Uistite sa, Ze vyrobok ma stabilnd polohu a nemdze sa prevratit.
2. Na zapnutie prepina¢ zariadenia otocte na stupen 2 (plny vykon).
3. Na vypnutie prepina¢ zariadenia otocte na stuperi OFF.

6.1 Integracia do protiprachovej steny

Vyrobok mézete pouZzivat so sacou hadicou alebo ho integrovat priamo do protiprachovej steny pomocou
adaptéra na protiprachovu stenu a vycistit vnatro protiprachovej steny bez toho, aby bol vyrobok priamo
v miestnosti. Aby bolo mozné vyrobok pouzivat so sacou hadicou alebo ho integrovat priamo do prachovej
steny, musia byt posuvné uzavery na oboch stranach vyrobku zatvorené.

1. Vytiahnite adaptér na protiprachovu stenu z krytu privodu vzduchu (1).

2. Umiestnite vyrobok na protiprachovu stenu.

3. Pouzite adaptér na protiprachovu stenu, aby ste pripli protiprachovu stenu k privodu vzduchu.

ﬂ Otocte adaptér na protiprachovu stenu o 180°, aby vnutorny krizok zapadol do privodu vzduchu.

4. V pripade potreby vyrezte otvor v protiprachovej stene pripnutej k privodu vzduchu.
Zatvorte bocné filtre potiahnutim posuvného uzaveru smerom nahor.
6. Zapnite vyrobok.

o

6.2  Vymena vstupného filtra &

Vypnite vyrobok a poc¢kajte, kym sa turbina nezastavi.
Otvorte kryt vstupného filtra (1).

Vstupny filter vytiahnite von a vloZte novy vstupny filter (2).
Odstrarite zvySky prachu.

Zatvorte kryt vstupného filtra (3).

Sl

6.3  Vymena hlavného filtra [l

Vypnite vyrobok a pockajte, kym sa turbina nezastavi.
Otvorte oba upinacie uzavery a potiahnite kryt telesa smerom nahor (1).
Ak sa v telese nahromadilo va¢sie mnozstvo prachu, odstrarte ho vysavacom.

wn =

ﬂ Dodrziavajte triedu prachu a pouZzite vysavac, ktory je schvaleny pre tuto triedu prachu.

Odstrarnte vstupné filtre (2).

Odstrante zvysky prachu.

Otvorte oto¢né uzavery (3) a vymente hlavny filter (4).

Vymerite vstupné filtre (5).

Nasadte kryt telesa (6) a zatvorte kryt filtra upinacimi uzavermi (7).

© N oA
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7 Starostlivost a udrzba/oprava

(/& VAROVANIE

Nebezpeéenstvo drazu elektrickym priadom! Vykonavanie udrzby a opravy so zapojenou sietovou
zéstrékou moZze viest k zavaznym poraneniam a k popaleninam.
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vytiahnite sietovd zastréku zo zasuvky!

Starostlivost

* Pevne zachytenu nedistotu opatrne odstrarite.

* Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou kefou.

e Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikdn, pretoze tie mézu poskodit plastové ¢asti.

Udrzba a oprava

(/A VAROVANIE

Nebezpeéenstvo zasahu elektrickym priudom! Neodborné opravy na elektrickych Gastiach mozu viest
k zadvaznym poraneniam a popaleninam.
» Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba $koleny elektromechanik.

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti a vyskyt poSkodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

¢ V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouZivajte. Ihned ho dajte opravit v servise
firmy Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpe¢na prevadzka, pouzivajte len origindlne nédhradné sudiastky a spotrebné
materidly. Nami schvalené nédhradné suciastky, spotrebné materidly a prisluSenstvo pre vas vyrobok
najdete vo vasom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

71 Intervaly pre vymenu filtra

Vymena vstupného filtra

» VSetky vstupné filtre vymerite minimalne 1x denne.

» Vymente vSetky vstupné filtre najneskér vtedy, ked sa rozsvieti kontrolka (vymena filtra).

Vymena hlavného filtra

» VSetky hlavné filtre vymerite minimalne 3x ro¢ne.

» Vymerite vSetky hlavné filtre najneskor vtedy, ked sa opakovane rozsvieti kontrolka (vymena filtra) po
tom, ¢o ste vymenili vstupné filtre.

8 Preprava a skladovanie

Preprava

» Tento vyrobok neprepravujte s pripojenym prislusenstvom, napr. s odsavacou hadicou.

» Dbaijte na bezpec¢né drzanie pri prenasani.

» Po kazdej preprave pravidelne skontrolujte vSetky viditelné ¢asti, ¢i nie s poSkodené a ovladacie prvky,
¢i spravne funguju.

» Pred prepravou zatvorte posuvny uzaver. Zabranite tak tomu, aby sa prach z vyrobku dostal do okolitého
prostredia a aby sa prach zvonku dostal do vyrobku.

Skladovanie

» Tento vyrobok skladujte vzdy s vytiahnutou sietovou zastrékou.

» Tento vyrobok skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.

» Po dlhom skladovani skontrolujte vSetky viditelné Casti, ¢i nie su poSkodené a ovladacie prvky, i
spravne funguju.

9 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa
obratte na nas servis Hilti.
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Porucha Mozna pri¢ina RieSenie
Vyrobok sa nedé zapnut. Sietova zastrcka nie je spravne » Zastréku sietového kabla
zasunuta. pripojte do zasuvky.
Sietovy kabel alebo zastrcka su » Obratte sa na servis firmy Hilti.
poskodené.
Vo vypustanom vzduchu je Tesnenie filtra je poSkodené. » Vymerite filter a vycistite vnutro
prach. vyrobku.
Filter je deravy. » Vymerite filter a vycistite vnutro
vyrobku.
Po vymene vstupného filtra Hlavny filter je znecisteny. » Vymerite hlavny filter. Ak
svieti indikator filtra. indikator filtra este stale svieti,
kontaktujte servis Hilti.

10 Likvidacia

& Naradie znacky Hilti je z velkej ¢asti vyrobené z recyklovatelnych materidlov. Predpokladom na
opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vasSe staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho
obchodného poradcu.

@ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajluce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

12  Dalsie informacie

Dalsie informéacie o obsluhe, technoldgii, Zivotnom prostredi a recyklacii najdete na nasledujiicom odkaze:
gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Tento odkaz najdete aj na konci dokumentacie ako QR kéd.

Eredeti hasznalati utasitas

1 A hasznalati utasitasra vonatkozé adatok

1.1 A hasznalati utasitashoz

» Uzembe helyezés elétt feltétleniil olvassa el a hasznalati utasitast. Ez a biztonsagos munkavégzés és a
hibamentes kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a hasznalati utasitasban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmez-
tetéseket.

e Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kozelében, és a terméket csak ezzel a haszndlati
utasitassal egyUtt adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1 Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék haszndlata soran el6éforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sulyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.




/A FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !
» Ezzel a szdval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT |

» Ezzel a szoval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sériiléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 Szimbdélumok a hasznalati utasitasban
A jelen hasznalati utasitas a kdvetkezé szimbélumokat hasznalja:

@ Tartsa be a hasznalati utasitast

ﬂ Alkalmazasi utmutatok és mas hasznos tudnivalok

zg:«‘:? Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmod

E: Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbdélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen haszndlati utasitas elején talalhato abrakra vonatkoznak.

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szévegben talalhato
munkalépések szamozasatol.

TD Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalo szakasz jelma-
V| gyarazataban lévé szamokra utalnak.

Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék haszndlata soran kiilénds odafigyeléssel kell
== | eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6dé szimbolumok

1.3.1  Szimbélumok a terméken
A terméken a kdvetkezd szimbolumokat hasznalhatjuk:

® Tilos daruval szallitani

14 Termékinformaciok

A EI™ ] termékeket kizardlag szakember ltali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy haszndlhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik veluk, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkh6z
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Leveg6tisztitd AIC 1000 | AIC 2000
Generéacio 01/(01)
Sorozatszam
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15 Medfelel6ségi nyilatkozat

A gyartd kizarélagos feleléssége tudataban kijelenti, hogy ez a termék megfelel az érvényben lévd
térvényeknek és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A mUszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Alapvet6 biztonsagi utasitasok

FIGYELEM! MINDEN UTASITAST GONDOSAN OLVASSON EL, ES ORIZZEN MEG.
Olvassa el és kdvesse a dokumentumban talalhat6 biztonsagi tudnivalokat és utasitasokat. Az utasitasok
figyelmen kivll hagyasa aramitést, tlzet és/vagy komoly sériilést okozhat.

2.2  Altalanos biztonsagi tudnivalok

» Ha a terméket elektromos kéziszerszammal egyiitt hasznalja, a hasznalat el6tt olvassa el az
elektromos kéziszerszam hasznalati utasitasat és tartsa be az 6sszes utasitast.

» A terméket tilos atalakitani vagy médositani.

» Hasznadlja a megfelel6 terméket. Ne hasznalja a terméket olyan célra, melyre az nem alkalmas;
kizardlag rendeltetésszeriien és kifogastalan allapotban hasznalja a késziiléket.

» A termékkel végzend6é munka megkezdése el6tt tajékozdodjon a kezelésrol, az anyag jellegébdl
kovetkezé veszélyekrol, valamint a felszivott anyag biztonsagos artalmatlanitasarél.

» Vegye figyelembe a kornyezeti viszonyokat. Ne hasznalja a terméket olyan helyen, ahol tiiz- vagy
robbanasveszély all fenn.

» A terméket csak olyan személyek hasznalhatjak, akik ismerik azt, tajékoztatast kaptak a haszna-
latat illetéen és tisztaban vannak a hasznalatbol esetlegesen kovetkez6 veszélyekkel. Gyermekek
nem hasznalhatjak a terméket.

» Tarolja biztonsagosan a hasznalaton kiviili terméket. A hasznalaton kiviili terméket szaraz, magas,
elzart helyen kell tarolni, hogy gyermekek ne férhessenek hozza.

23 Munkahely

» Biztositsa a munkahely j6 megvilagitasat.

» Biztositsa a munkahely j6 szell6zését. A rosszul szelldztetett munkahelyek egészségre karosak
lehetnek a porterhelés miatt.

» Tartsa tisztan, targyaktol mentesen a munkavégzési teriiletet és ligyeljen a munkavégzési tarto-
manyban elhelyezett elektromos csatlakozdokabelre. A nem kellé gondossaggal elhelyezett halézati
kabel botlasveszélyt és sériilést okozhat.

» Ne haszndlja a terméket olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté folyadékok, gazok
vagy porok vannak. Az elektromos késziilékek szikrakat bocsathatnak ki, amelyek meggyuijthatjak a
port vagy a gyulékony gézoket.

2.4 Elektromos biztonsagi el6irasok

» A termék csatlakozédugodjanak illeszkednie kell a dugaszoldaljzatba. A csatlakozédugot sem-
milyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott termékekhez ne hasznaljon
csatlakozoadaptert. A valtoztatas nélkili csatlakozédugdk és a megfelel® dugaszoldaljzatok csdkkentik
az aramiités kockazatat.

» Sérilt halézati kabellel vagy csatlakozodugéval ne hasznalja a terméket. Sérilt haldzati kabel
vagy csatlakozodugd esetén vigye el a terméket ellendrzésre és/vagy javitasra egy felhatalmazott Hilti
Szervizbe.

» Szobnyeg, butorok vagy mas berendezések ala ne helyezze a halézati kabelt. Ne fedje le a halozati
kabelt kisebb szényegekkel, futoszényegekkel vagy hasonl6 burkolatokkal. A halozati kébelt az
ismert gyalogos Utvonalaktol tavolabb vezesse el, és gondoskodjon arrél, hogy a halézati kabel ne
jelentsen botlasveszélyt.

» Dugja a csatlakozédugé6t egy megfeleld, féldelt csatlakozéaljzatba, amely biztonsagosan van
telepitve és minden helyi adottsaggal 6sszhangban miikédik. Ha nem biztos benne, hogy a
csatlakozoéaljzat foldelve van-e, ellendriztesse szakképzett villamossagi szakemberrel.

» Tartsa tavol a terméket az esé6tdl és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be egy elektromos
kéziszerszamba, az megndveli az aramutés veszélyét.



IS

» Gy6z6djon meg arrol, hogy a kabel nem halad at tocsan.

» Rendszeresen ellenérizze a gép csatlakozovezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki egy Hilti
Szervizzel. Rendszeresen ellendrizze a hosszabbitokabelt, és cserélje ki, ha sériilt.

» Ha a munka soran megsériil a hal6zati csatlakozokabel és/vagy a hosszabbitokabel, akkor tilos
megdfogni azt! Huzza ki a halézati dugoét a csatlakozoaljzatbol. A sérlilt csatlakozovezeték és a sérlilt
hosszabbitokabel aramutésveszélyt jelent.

» Az elektromos csatlakozékabelt csak a haszndlati utasitdasban meghatérozott tipussal szabad helyettesi-
teni.

» Ne haszndlja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis a terméket soha ne hordozza vagy
akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a csatlakozédugét a csatlakozoaljzatbdl a
kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkaktol, a termék
mozgo6 alkatrészeit6l. Egy megrongalddott vagy csomokkal teli kdbel megnéveli az aramiités veszélyét.

» Aramkimaradas esetén kapcsolja ki a terméket, és huizza ki a halézati csatlakoz6t.

» A termék csatlakozdaljzatat csak a hasznalati utasitasban leirt célra hasznalja.

» Soha ne lizemeltesse a terméket, ha az vizes vagy szennyezett. A termék fellletére tapadd por,
mindenekel6tt az elektromosan vezeté anyagok pora, illetve a nedvesség kedvezétlen kdriilmények kozott
elektromos aramutéshez vezethet. A rendszeres id6k6zonként vizsgaltassa meg a Hilti Szervizzel
a szennyezett késziiléket, kiilonésen abban az esetben, ha gyakran munkal meg elektromosan
vezet6 anyagot.

25 Személyi biztonsagi eléirasok

» A terméket ne haszndlja azbeszttel szennyezett kdrnyezetben.

» Munka kézben mindig figyeljen, ligyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon a késziilék-
kel. Ne hasznalja a terméket, ha faradt, illetve ha kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt
all. A termék hasznélata soran egy pillanatnyi figyelmetlenség is soran komoly sériilésekhez vezethet.

» Keriilje el a normalistol eltérd testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyensulyat.

» A gép kezeléjének és a kdzvetlen kdzelében tartozkodoknak kotelezé az lizemeltetés és a termék
karbantartasa soran megdfelel6 védészemiiveg, véddsisak, fiilvédd, védékesztyli, biztonsagi cip6
és porterhelés szerinti Iégz6maszk hasznalata.

» Gy6z6djon meg arrol, hogy a termék nem gurulhat el vagy nem eshet le.

» Tartsa be az On orszagaban érvényben 1évé balesetvédelmi eldirasokat.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Gsszegylijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellenérizze, hogy azok megfelelé6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivd egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

» A terméket nem hasznalhatjak korlatozott testi, motorikus vagy szellemi képességgel rendelkezé
személyek, beleértve a gyerekeket is, valamint tapasztalatlan és/vagy hianyos ismeretekkel rendelkezd
személyek. Ezen felhasznaldkat egy felelés személynek kell a termék biztonsagos hasznalatara
betanitania és munkajukat a termék hasznalata soran ellenériznie.

» A gyermekeket meg kell tanitani arra, hogy nem jatszhatnak a géppel, a tovabbiakban felligyelni kell
ennek betartasat.

» Ezt aterméket 8 év alatti gyermekek, valamint csdkkent fizikai, érzékelésbeli vagy mentalis képességekkel
biro, illetve tapasztalattal és ismeretekkel nem rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjak, ha
felligyelet alatt allnak, vagy ha megismerkedtek a termék biztonsagos hasznalataval, és megértették
az abbol kdvetkezd veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel. A készllék tisztitasat és
felhasznald altali karbantartasat nem hajthatjak végre gyermekek felligyelet nélkdl.

2.6 Kiegészité biztonsagi tudnivalék

» Ne hasznalja a terméket, ha a halézati kabel és/vagy a dugasz sériilt. Ugyelien arra, hogy a kabelek
ne legyenek kitéve csapadéknak és/vagy nedvességnek. Ne nyuljon a halozati kdbelhez, ha az a
munkavégzés kézben megseérilt.

» Inditas el6tt ellendrizze az dsszes sz(irét és tomitést, és cserélje ki a sériilt szliréket. A terméket csak
felszerelt, engedélyezett szlirékkel (el6sz(ird és f6szlrd) hasznalja.

» Kerllje el, hogy viz gylljon 6ssze a markolat mélyedésében. Tisztitsa meg rendszeresen a vizelvezetd
furatot.

» Ha a szobaban emberek tartézkodnak, mindig a legmagasabb teljesitményfokozaton mikddtesse a
terméket.

» Ellendrizze, hogy a fészlré keretét felszerelték és az elbirasszerlien helyezkedik el.
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Ne hasznalja a levegészirdt gyulékony és robbanasveszélyes gazok kdzelében.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a termék stabilan all, és nem fenyeget a borulas veszélye.

Kertilje a termék lizem kdzbeni megpbillentését. A levegdkilépd nyilason tavozé levegbaram port verhet
fel, ha a levegéaramot a talajra iranyitja.

Kerllje a termék lizem kdzbeni mozgatasat.

A termék inditasakor erds kipufogdgaz-aramlas tapasztalhaté. Ez porfelverédést okozhat a termék
kdzvetlen kdzelében.

A terméket mindig a haldzati kapcsoloval kapcsolja kil Az inditékondenzator akkor is feszlltség alatt
allhat, ha a dugaszt kihliztak a csatlakozéaljzatbdl.

A terméket nem szabad forré vagy izz6 alkatrészek vagy részecskék sziirésére hasznalni. Ugyeljen arra,
hogy a beszivott szennyezett levegd hémérséklete ne haladja meg a 60 °C-ot (140 °F).

A terméket nem szabad tulsédgosan teli szlrével tdlterhelni vagy eltdmiteni. Amint vilagitani kezd a
szlrécsere jelzéfénye, dllitsa le a terméket és cseréljen szlrét.

A sériilés veszélyének elkeriilése érdekében csak eredeti Hilti tartozékokat és potalkatrészeket, vagy
azokkal azonos minéségu termékeket hasznaljon.

Kapcsolja ki a terméket a tisztitasi és karbantartasi munkak elétt, és huzza ki a halézati csatlakozédugot.
A szlréfedél kinyitasa elétt varjon, amig a turbina teljesen leall.

Ne szallitsa a terméket daruval vagy emeléberendezéssel.

A terméket ne hasznalja létra helyett.

A terméket csak megfeleléen foldelt aramforrashoz csatlakoztassa.

Mieldtt kihizna az elektromos szerszam halozati kabelét a készlilék aljzatabol, elészér mindig huzza ki a
terméket a f& aramforrasbol.

A terméket és annak tartozékait szaraz helyiségekben tarolja. Ugy tarolja, hogy ne keriilhessen gyerek
kezébe.

Leiras

3.1  Termékattekintés ]

Tolokengyel kireteszelése
Tolokengyel

El6sz(iré fedele
Tartéfogantyu

A készulék csatlakozoaljzata
Sziirécsere jelzéfény
Be-/kikapcsolé gomb
Szallitdhorog a halozati kabel szamara
Elektromos csatlakozdkabel
Tavozé leveg6 nyilasa
Fészlrd

Elész(iré

Pattintos zar (hazburkolat)
Tolozar

Porvédéfal-adapter
Leveg8bemenet burkolata

@
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3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

Az ismertetett termék egy ipari célu hasznalatra tervezett levegétisztitd, amely példaul épitési munkaterile-
teken, hotelekben, iskoldkban, kérhazakban, gyarakban, boltokban, irodakban, valamint bérelt tzletekben
hasznalhato a helyiség levegdjének megtisztitasara a finom porrészecskéktél. A terméket szaraz, nem rob-
banasveszélyes terlileten valé alkalmazasra fejlesztették ki.

A
A

terméket nem szabad azbeszttel szennyezett kdrnyezetben hasznalni.
termék kizardlag beltéren hasznalhato.
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3.3 Szallitasi terjedelem

Levegétisztitd, dugaszolhaté haldzati kabel, elészird (3%), f6szlré (3x), kezelési utmutatd

A termékéhez jévahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyen vagy a kdvetkezd oldalon

talal: www.hilti.group

4 Miiszaki adatok

4.1 Terméktulajdonsagok

A gép névleges fesziltségét, névleges aramfelvételét, frekvenciajat és/vagy névleges teljesitményfel-

vételét a termék adott orszagra vonatkozé tipustablajan talalja.

AIC 1000 AIC 2000
Témeg 15,0 kg 16,3 kg
Méretek (H x Szé x Ma) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Aramellatas 1 fazis 1 fazist
Csatlakozovezeték (késziilék 1A 11A
csatlakozéaljzata)
Sziiréfeliilet (3 foszlir6) 3,1 m2 3,1 m2
4.2 Térfogataram és vakuum
AIC 1000

100V 110V 220-240V
Max. térfogataram (Kimenet) 955 m3/h 982 m3/h 861 m3/h
Max. térfogataram (Turbina) 1475 m3/h 1495 m3/h 1425 m3/h
Max. vakuum 390 Pa 410 Pa 380 Pa
4.3 Térfogataram és vakuum
AIC 2000

220-240V
Max. térfogataram (Kimenet) 1600 m%h
Max. térfogataram (Turbina) 2295 m3h
Max. vakuum 880 Pa

4.4 Zaj- és vibracios értékek (az EN 60335 szabvany szerint mérve)

AIC 1000 AIC 2000
Hangteljesitményszint (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Hangnyomasszint (L) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Bizonytalansag 3 dB(A) 3 dB(A)
5 Hosszabbitokabel hasznalata

Hosszabbitékabel hasznalata

A\ FIGYELMEZTETES

Sériilt kabel miatt fellépé veszély! Ne érintse a vezetéket, ha az munka kdzben megsérll. Huzza ki a gép

csatlakozovezetékét a dugaszoldaljzatbol.
» Rendszeresen ellenérizze a gép csatlakozévezetékét, és sérillés esetén cserélje ki.

142 Magyar
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* Csak az adott felhasznalasi teriiletre engedélyezett, megfelelé vezeték-keresztmetszet(i hosszabbitoka-
belt hasznaljon. Ellenkezd esetben a gép teljesitménye csdkkenhet és a hosszabbitokabel tulheviilhet.

* Rendszeresen ellenérizze a hosszabbitokabel épségét.

e A sérilt hosszabbitokabelt cserélje ki.

A dokumentaci6 végén talalhatd QR-kodon keresztill kaphat tovabbi informaciot az ajanlott minimalis
keresztmetszetre és maximalis kdbelhosszra vonatkozéan.

6 Uzemeltetés

Az optimdlis tisztitasi teljesitmény elérése érdekében a terméket a tdmldk csatlakoztatdsa nélkil és nyitott
tolézarral mikodtesse. A korilményektdl és az alkalmazastdl fliggéen csatlakoztathat egy elszivétomlét,
vagy a terméket kdzvetlenil a porvédé falba helyezheti.

A termék 2 levegétisztitasi fokozattal rendelkezik. Uzemelés kdzben a 2. fokozatot és a legnagyobb tisztitasi
teljesitményt haszndlja. Az 1. szint a levegd utdlagos tisztitdsara szolgdl, és akkor aktivalhatd, amikor nem
tartézkodik senki a helyiségben.

ﬂ A munka megkezdése elétt tavolitsa el a levegdébemenet burkolatat.

1. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a termék stabilan all, és nem billenhet fel.
2. A bekapcsolashoz forditsa a készllék kapcsolojat a 2. fokozatra (teljes teljesitmény).
3. Kikapcsolashoz, forditsa el a gép kapcsoldjat OFF fokozatba.

6.1 Integralas a porvédé falba &

A terméket elszivétomldvel mikddtetheti, vagy a porvédéfal-adapterrel kozvetlenil egy porvédé falba
integrélhatja, és tisztithatja a porvédo fal belsejét anélkil, hogy a termék kdzvetlendl a helyiségben allna. A
termék szivotomldvel torténd mikodtetéséhez vagy kdzvetlenil porvédé falba torténd beépitéséhez a termék
mindkét oldalan be kell zarni a tolézarakat.

1. Huzza le a porvédéfal-adaptert a levegébemenet burkolatarol (1).

2. Helyezz a terméket a porvédo falra.

3. Hasznalja a porvédéfal-adaptert a porvédéfalnak a levegébemenethez valoé rogzitésére.

ﬂ Forditsa el a porvéddéfal-adaptert 180°-kal tgy, hogy a belsé gyUr( illeszkedjen a levegébemenetbe.

4. Ha szikséges, vagjon egy nyilast a levegébemenet nyilasahoz rogzitett porvédé falon.
Zarja be az oldalsé sz(ir6ket a tolozar felfelé huzasaval.
6. Kapcsolja be a terméket.

i

6.2  El6sziiré cseréje B

Kapcsolja ki a terméket, és varja meg, mig a turbina ledll.
Nyissa ki az elészUré fedelét (1).

Huzza ki az elész(irét, majd helyezzen be egy Uj elészlrét (2).
Tavolitsa el a pormaradvanyokat.

Zarja az elésziré fedelét (3).

e o

6.3  Fésziir6 cseréje [l

Kapcsolja ki a terméket, és varja meg, mig a turbina leall.
Nyissa ki a két pattintos zarat, majd huzza le felfelé a hazburkolatat (1).
A nagyobb porfelhalmozédasokat porszivoval tavolitsa el a hazbdl.

wn =

ﬂ Vegye figyelembe a por porosztalyat, és haszndljon a porosztalyhoz jévahagyott porszivot.

4. Téavolitsa el az el6sz(irét (2).
Tavolitsa el a pormaradvanyokat.
6. Nyissa ki az elfordithatd zarakat (3), és cserélje ki a f6szlrét (4).

o
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7. Cserélje ki az el6sz(rét (5).
8. Tegye fel a hazburkolatot(6), majd zarja le a szlréfedelet a pattintds zarakkal (7).

7 Apolas és karbantartas

Elektromos aramiités veszélye! A csatlakoztatott halézati kabellel végzett apolas és karbantartas sulyos
sériiléseket és égési sérilést okozhat.
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt hiizza ki a halozati csatlakozot!

Apolas

» Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezédést.

* Szaraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szell6zényilasokat.

¢ A héazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalmu apoldszert, mivel az
karosithatja a mlianyag alkatrészeket.

Karbantartas

A FIGYELMEZTETES

Aramiités veszélye! Az elektromos alkatrészek nem szakszer(l javitdsa sUlyos sériilésekhez és égési
sériilésekhez vezethet.

» A gép elektromos részeit csak szakképzett villamossagi szakember javithatja.

* Rendszeresen ellendrizze a lathatod részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mikodés
szempontjabol.

e Sérllések és/vagy funkcidzavar esetén ne mulkodtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

e Az gpolasi és karbantartdsi munkak utan minden véddfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép
mUkodését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az dltalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az alabbi cimen: www.hilti.group.

71 Sziir6csere intervallumai

El6sziiré cseréje

» Cseréljen ki minden elészirét legaldbb naponta 1x.

» Az dsszes el6szUrét legkésdbb akkor cserélje ki, amikor vilagitani kezd a jelzélampa (szlirécsere).

Foszlir6 cseréje

» Cseréljen ki minden f6szlrét legalabb évente 3x.

» Az Osszes foszUr6t legkésdbb akkor cserélje ki, amikor az elészird cseréjét kdvetden ismét vilagitani
kezd a jelzélampa (szlrécsere).

8 Szallitas és tarolas

Szallitas

» Ne szdllitsa a terméket behelyezett tartozékokkal, pl. elszivétdmlével.

» Ugyeljen a szallitas kdzbeni stabil régzitésre.

» Minden szallitast kovetden rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sériilés, illetve a kezeldelemeket
kifogastalan miikddés szempontjabdl.

» Szadllitas el6tt zarja be a tolézarat. Ez megakadalyozza, hogy a termékbdl por keriiljon a kdrnyezetbe,
illetve hogy kivilrél por keriljon be a termékbe.

Tarolas

» A terméket mindig kihUzott halozati csatlakozoval tarolja.

» Ezt a terméket széraz helyen, valamint illetéktelen személyek és gyerekek szdmara nem hozzaférhetd
maodon tarolja.

» Hosszabb tarolast kdvetéen rendszeresen ellendrizze a lathato részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket
kifogastalan mikddés szempontjabol.
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9 Hibakeresés

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjlk, forduljon a Hilti Szervizhez.

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A terméket nem lehet bekap- | A csatlakozodug6 nincs megfele- » Helyezze be a termék csatlako-
csolni. |16en behelyezve. z6dugdjat az aljzatba.

A haldzati kdbel vagy a csatlakozé- | »  Forduljon a Hilti Szervizhez.
dugd meghibasodott.

Az elszivott levegé port tartal- | A sz(ré tdmitése sérult. » Cserélje ki a sz(irét, és tisztitsa
maz. meg a termék belsejét.
A sz(r6 perforalt. » Cserélje ki a sz(irét, és tisztitsa

meg a termék belsejét.

Az elészird cseréje utan vila- | A f6szlré elszennyezédott. » Cserélie ki a fész(rét. Ha

gitani kezd a sz(rokijelz6. a szUrokijelz6 még mindig
vilagit, akkor forduljon a Hilti
Szervizhez.

10  Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbol késziilnek. Az Gjrahasznositas elétt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Uigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsaddjat.

» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos készulékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» A jotallas feltételeire vonatkozd kérdéseivel forduljon a helyi Hilti partneréhez.

12 Tovabbi informaciok

A kezeléssel, technikaval, kdrnyezettel és Ujrahasznositassal kapcsolatos tovabbi informéaciokat a kdvetkezd
linken taldlja: gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Ugyanez a link a dokumentacié végén QR-kod formajaban is elérhetd.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije glede navodil za uporabo

1.1 K tem navodilom za uporabo

e Pred zacetkom uporabe preberite ta navodila za uporabo. To je pogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v teh navodilih za uporabo in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite blizu izdelka in jih vedno prilozite, ¢e izdelek posredujete drugim
osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

/A] NEVARNOST
NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.
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OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v navodilih za uporabo
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

Upostevajte navodila za uporabo

ﬂ Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

zgz? Ravnanje z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

E: Elektricnih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hignimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E Te Stevilke oznacujejo slike na zacetku teh navodil za uporabo.

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu.

@ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke polozajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
V| pregled izdelka.

@ | | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1  Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

® Transport z dvigalom je prepovedan

14 Informacije o izdelku

Izdelki [ Rl ®amd so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas¢eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska $tevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vpra$anj za nasega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Cistilec za zrak AIC 1000 | AIC 2000
Generacija 01/(01)
Serijska St.

1.5 Izjava o skladnosti

Proizvajalec na lastno odgovornost izjavlja, da tukaj opisani izdelek ustreza veljavni zakonodaji in veljavnim
standardom. Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.
Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:
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2 Varnost

21 Temeljna varnostna opozorila

OPOZORILO! PREBERITE VSA NAVODILA IN TA NAVODILA SKRBNO SHRANITE.
Preberite in upostevajte vsa varnostna opozorila in navodila v tem dokumentu. Neupostevanje navodil lahko
povzro€i elektriéni udar, pozar in/ali resne poskodbe.

2.2 Splosna varnostna navodila

» Pred uporabo izdelka v kombinaciji z elektriénim orodjem preberite navodila za uporabo elektric-
nega orodja in upostevajte vsa opozorila.

» lzdelka na noben nacéin ne smete spreminjati ali posegati vanj.

» Uporabiljajte primeren izdelek. 1zdelka ne uporabljajte za namene, za katere ni predvideno, temveé
le v skladu z namembnostjo in v brezhibnem stanju.

» Pred uporabo izdelka se poducite o rokovanju z njim, morebitnih nevarnostih v zvezi z materialom
in varnem odstranjevanju odsesanih materialov.

» Upostevaijte vplive okolice. lzdelka ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara
ali eksplozije.

» lzdelek lahko uporabljajo le osebe, ki so seznanjene z njegovo uporabo, pouc¢ene o varnem
ravnanju z izdelkom in razumejo morebitne nevarnosti. Izdelek ni primeren za otroke.

» Ko izdelek ni v uporabi, ga varno shranite. Ko izdelkov ne uporabljate, naj bodo shranjeni na
suhem, visoko lezec¢em ali zaklenjenem mestu zunaj dosega otrok.

23 Delovno mesto

» Poskrbite za dobro osvetlitev delovnega mesta.

» Poskrbite za dobro prezraéevanje. Slabo prezraéevana delovna mesta lahko zaradi preve¢ prahu
$kodujejo zdravju.

» Delovno obmocdje naj bo vedno ¢&isto, brez predmetov in pazite na poloZene elektricne kable na
delovnem obmogéju. Neprevidno napeljani priklju¢ni kabli lahko predstavljajo nevarnost za spotikanje in
morebitne poskodbe.

» Prosimo, da izdelka ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem so gorljive
tekocine, plini in prah. Elektricne naprave povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah ali pare lahko
vnamejo.

2.4 Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ izdelka mora ustrezati vti¢nici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete spreminjati.
Uporaba adapterskih vtiGev v kombinaciji z zas¢itno ozemljenimi izdelki ni dovoljena. Originalni
oziroma nespremenjeni vti¢i in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje elektricnega udara.

» lzdelka ne uporabljajte s poskodovanim prikljuénim kablom ali vtiéem. Ce je prikljuéni kabel ali vti¢
poskodovan, odnesite izdelek v pooblasceni servis Hilti na pregled in/ali popravilo.

» Priklju¢nega kabla ne polagajte pod preprogo, pohistvo ali drugo opremo. Napajalnega kabla ne
prekrivajte z majhnimi preprogami, tekaci ali podobnimi previekami. Priklju¢ni kabel speljite stran od
znanih prehodov in zagotovite, da priklju¢ni kabel ne predstavlja nevarnosti spotikanja.

» Vtaknite vti¢ v primerno, ozemljeno vti¢nico, ki je bila varno nameséena in v skladu z vsemi
lokalnimi pogoji. Ce ste v dvomu, ali je vtiénica varno ozemljena, jo naj pregleda usposobljen
strokovnjak elektri¢ar.

» lzdelek zas¢itite pred dezjem in vlago. Vdor vode v elektricno napravo povecuje tveganje elektricnega
udara.

» Poskrbite, da elektricni kabel ne bo lezal v luzah.

» Redno preverjajte prikljuéni kabel izdelka. PoSkodovan kabel naj zamenja strokovnjak s poobla-
Séenega servisa Hilti. Redno preverjajte elektri¢ni podaljSek in ga zamenijajte, ¢e je poskodovan.

» Ce pride pri delu do poskodb prikljuénega kabla ali podalj$ka, se kablov ne smete dotikati.
lzvlecite vti¢ iz vti€nice. Poskodovanih priklju¢nih kablov in podalj$kov ne uporabljajte, saj predstavljajo
nevarnost elektricnega udara.

» Elektri¢ni kabel zamenjajte samo s tipom kablom, ki je dolo¢en v navodilih za uporabo.
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Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obesanje izdelka in ne vlecite vti¢a iz vti¢nice
tako, da vliecete za kabel. Kabel zavarujte pred vroéino, oljem, ostrimi robovi in premikajoc¢imi se
deli izdelka. PoSkodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje elektri¢nega udara.

Prekinite elektricno napajanje izdelka in izvlecite vtic.

Vti¢nico izdelka naprave uporabljajte le za namene, ki so zajeti v navodilih za uporabo.

lzdelka nikoli ne uporabljajte, ¢e je umazan ali moker. Prah, ki se sprijema na povrsino izdelka (Se
posebej elektricno prevoden prah), ali viaga lahko v neugodnih razmerah povzrocita elektri¢ni udar. Zato
naj umazan izdelek v rednih ¢asovnih intervalih pregledajo pri servisni sluzbi Hilti, Se posebej ¢e
pogosto obdelujete elektricno prevodne materiale.

Varnost oseb

Izdelka ne uporabljajte v okolici, ki je onesnazena z azbestom.

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z izdelkom se lotite razumno. Ne uporabljajte izdelka, ¢e
ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi izdelka lahko
privede do resnih poskodb.

lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiSce in ohranite ravnotezje.

Uporabnik in osebe v bliZini morajo med uporabo in vzdrzevanjem izdelka nositi primerna zascéitna
ocala, zascitno ¢elado, zascito za sluh, zascitne rokavice in obutev ter masko za zaséito dihal, ki
ustreza ravni prahu v prostoru.

Zagotovite, da se izdelek ne more premakaniti ali pasti.

Upostevaijte veljavne predpise o varstvu pri delu v drzavi uporabe.

Ce je na napravo mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
ali so te prikljuene in ali jih uporabljate na pravilen nac¢in. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

Izdelka ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z omejenimi fizi¢nimi, senzoriénimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja. Te osebe mora odgovorna oseba pougiti o varni
uporabi izdelka, med uporabo pa jih mora tudi nadzorovati.

RazloZite otrokom, da naprava ni igraca, in jim preprecite igranje z njo.

Izdelek lahko otroci od 8. leta starosti in osebe z omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi in umskimi
sposobnostmi ter pomanjkanjem znanja in izkuSenj uporabljajo zgolj pod nadzorom ali ¢e so bili
pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo morebitne nevarnosti. Otroci se z izdelkom ne smejo igrati.
Orodja ne smejo Cistiti in vzdrzevati otroci brez nadzora.

Dodatna varnostna opozorila

Izdelka ne uporabljajte, ¢e sta napajalni kabel in/ali vti¢ poSkodovana. Pazite na to, da kabla ne boste
izpostavljali mokroti in/ali vlagi. Elektricnega kabla se ne dotikajte, ¢e se je med delom poSkodoval.
Pred zacetkom dela preverite vse filtre in tesnila ter poskodovane filtre zamenjajte. Izdelek uporabljajte
samo z name$¢enimi, dovoljenimi filtri (predfiltri in glavnimi filtri).

Preprecite nabiranje vode v utoru ro¢aja. Redno Cistite odprtino za spus¢anje vode.

Ce so v prostoru osebe, izvajajte delo z izdelkom na najvisji stopnji.

Prepricajte se, da je glavni okvir filtra varno in pravilno namescen.

Zragnega filtra ne uporabljajte v blizini gorljivih in eksplozivnih plinov.

PrepriCajte se tudi, da je izdelek stabilno namescen in da ne obstaja nevarnost prevrnitve.

Preprecite, da bi se izdelek med delovanjem lahko prevrnil. Zraéni tok iz izhodne odprtine za zrak lahko
dvigne prah, ¢e je zracni tok usmerjen proti tlom.

Izdelka ne premikajte, medtem ko deluje.

Pri zagonu izdelka nastane moc¢an tok odvodnega zraka. S tem se lahko v bliZini izdelka zavrtinéi zrak.
Izklopite izdelek vedno skupaj z elektri¢nim vtiCem! Zaganjalni kondenzator je lahko prevoden tudi, ¢e
ste vti€ izvlekli iz vti¢nice.

Izdelka ne smete uporabljati za filtriranje vrocih ali Zarecih delov ali delcev. Pazite, da temperatura
vsesanega kontaminiranega zraka ne preseze 60 °C (140 °F).

Izdelka ne smete preobremeniti ali blokirati zaradi preve¢ napolnjenega filtra. Takoj ko se prizge signalna
lu¢ka za menjavo filtrov, izdelek prenehajte uporabljati in zamenijajte filtre.

Da preprecite nevarnost poskodb, uporabljajte le originalen pribor Hilti in originalne nadomestne dele, ali
taksne, ki so enako kakovostni.

Pred izvedbo ¢&is¢enja ali vzdrzevalnih del izklopite izdelek in izvlecite vti€. Preden odprete pokrov filtra,
pocakajte, da se turbina popolnoma ustavi.

Izdelka ne prevazajte z dvigalom ali drugimi dviznimi sredstvi.
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» lzdelka ne uporabljajte kot nadomestek za lestev.

» lzdelek priklju¢ite samo na primerno ozemljen vir napajanja.

» Preden izvleCete kabel elektricnega orodja iz vticnice naprave, vedno najprej odklopite izdelek iz glavnega
vira napajanja.

» lzdelka in njegovih delov pribora ne skladiS¢ite v suhih prostorih. Shranjujte ga zunaj dosega otrok.

3 Opis

3.1 Pregled izdelka fl

Vpenjalno zapiralo (pokrov ohisja)
Potisno zapiralo

Nastavek za protiprasno steno
Pokrov vstopne odprtine za zrak

@  Mehanizem za deblokiranje potisnega roaja
® @  Potisni rogaj

®  Pokrov predfiltra

®  Nosilni rodaj

(®  \Vtiénica naprave

®  Signalna lutka menjava filtra

@  Stikalo za vklop in izklop

Transportni kavelj za prikljuéni kabel

®  Elektriéni kabel

Odprtina za odvajanje zraka

@  Glavni filter

@  Predfilter

®

®

®
. ®

3.2 Namenska uporaba

Opisani izdelek je Cistilec za zrak za €iS€enje finih prasnih delcev iz zraka v prostoru za gospodarsko uporabo,
npr. na gradbis¢ih, hotelih, Solah, bolniSnicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah kot tudi za dajanje v najem.
Izdelek je primeren za uporabo v suhem okolju, brez nevarnosti eksplozij.

Izdelka ne smete uporabljati v okolju, ki je onesnazeno z azbestom.

Izdelek je namenjen izkljuéno uporabi v zaprtih prostorih.

3.3 Obseg dobave

Cistilec za zrak, vtiéni prikljuéni kabel, predfilter (3x), glavni filter (3x), navodila za uporabo

Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group

4 Tehniéni podatki

41 Lastnosti izdelka

Informacije o nazivni napetosti, nazivnem toku, frekvenci in/ali nazivni sprejemni zmogljivosti najdete
na tipski plosgici svojega izdelka, ki se razlikuje glede na drzavo.

AIC 1000

AIC 2000

Teza

15,0 kg

16,3 kg

Dimenzije (D x § x V)

492 mm x 419 mm x 674 mm

492 mm x 419 mm x 674 mm

Napajanje

1-fazno

1-fazno

Slovenscina 149
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AIC 1000 AIC 2000
Prikljuéna mo¢ (vti¢nica napra- | 11 A 11A
ve)
Povrsina filtra (3 glavni filtri) 3,1 m2 3,1 m2

4.2 Volumenski pretoki in podtlak

AIC 1000

100V 110V 220-240V
Maks. volumenski pretok 955 m3/h 982 m3/h 861 m3/h
(Izpust)
Maks. volumenski pretok 1.475 m3h 1.495 m3/h 1.425 mé/h
(Turbine)
Maks. podtlak 390 Pa 410 Pa 380 Pa

4.3 Volumenski pretoki in podtlak

AIC 2000
220-240V

Maks. volumenski pretok 1.600 m%h

(Izpust)

Maks. volumenski pretok 2.295 m3/h

(Turbine)

Maks. podtlak 880 Pa

4.4 Podatki o hrupu in tresljajih, meritve so opravljene v skladu s standardom EN 60335

AIC 1000 AIC 2000
Raven zvoéne modéi (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Raven zvocnega tlaka (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Negotovost 3 dB(A) 3 dB(A)

5 Uporaba podaljska

Uporaba podaljska

/A, OPOZORILO

Nevarnost zaradi poskodovanega kabla! Ce pride pri delu do poskodbe prikljuénega kabla ali podalj$ka,
se kabla ne smete dotikati. Vti¢ izvlecite iz vti¢nice.
» Redno preverjajte prikljuéno napeljavo izdelka in jo po potrebi zamenjajte.

¢ Uporabljajte samo podaljSke, ki so predvideni za ta namen uporabe in imajo ustrezen presek kablov.
Sicer lahko pride do zmanj$anja zmogljivosti orodja in pregrevanja kabla.

¢ PodaljSek redno preverjajte glede morebitnih poskodb.

« Ceje elektriéni podalj$ek poskodovan, ga zamenjajte.

Priporo¢ene najmanj$e preseke in najvecje dolzine kablov najdete na koncu te dokumentacije v obliki
kode QR.

6 Uporaba

Optimalno mo¢ c¢iSenja dosezete, Ce izdelek uporabljate brez priklju¢enih cevi in z odprtim potisnim
zapiralom. Glede na okoli$¢ine in uporabo lahko prikljucite tudi sesalno cev ali pa izdelek postavite
neposredno v prasno steno.

“ A0
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Izdelek ima 2 stopnji ¢iS¢enja zraka. Med delovanjem uporabite stopnjo 2 z najvec¢jo mocjo ¢isCenja prostora.

Stopnja 1 sluzi naknadnemu ¢i$¢enju zraka in jo lahko vklopite, ¢e v prostoru ni nobenih oseb.

ﬂ Pred za¢etkom izvajanja del odstranite pokrov vstopne odprtine za zrak.

1. Prepricajte se, da izdelek varno stoji in se ne more prevrniti.
2. Za vklop obrnite stikalo naprave na stopnjo 2 (polna mog).
3. Zaizklop obrnite stikalo naprave na stopnjo OFF.

6.1 Namestitev v protiprasno steno 2

Izdelek lahko uporabljate skupaj z odsesovalno cevjo ali pa ga preko nastavka v protiprasni zas¢itni steni
neposredno vgradite v protiprasno steno in ocistite notranjost protiprasne stene, ne da bi izdelek stal
neposredno v prostoru. Za delovanje izdelka s sesalno cevjo ali vgradnjo v protiprasno steno, morate zapreti
potisna zapirala na obeh straneh izdelka.

1. Povlecite nastavek za protiprasno zas¢itno steno iz pokrova vstopne odprtine za zrak (1).

2. Namestite izdelek na protiprasno zas¢itno steno.

3. Uporabite nastavek za protiprasno zas¢itno steno, da zascitno steno pripnete z vstopno odprtino za zrak.

Obrnite nastavek za protiprasno zascitno steno za 180°, tako da bo notranji obro¢ names$¢en v
vstopno odprtino za zrak.

4. Po potrebi izrezite odprtino v protiprasno zas¢itno steno, ki je vpeta pri vstopni odprtini za zrak.
Zaprite stranske filtre tako, da povlecete potisno zapiralo navzgor.
6. Vklopite izdelek.

o

6.2  Menjava predfiltra £

Izklopite izdelek in po¢akajte, da se turbina ustavi.
Odprite pokrov predfiltra (1).

Izvlecite predfilter in namestite novi predfilter (2).
Odstranite ostanke prahu.

Zaprite oba pokrova predfiltra (3).

e o

6.3 Menjava glavnega filtra [

Izklopite izdelek in po¢akajte, da se turbina ustavi.

Odprite obe vpenjalni zapirali in povlecite ohisje pokrova v smeri navzgor (1).
QOdstranite vecje nabiranje prahu v ohisju s sesalnikom za prah.

wn =

ﬂ Upostevajte razred prahu in uporabite primeren sesalnik za razred prahu.

Odstranite predfilter (2).

Odstranite ostanke prahu.

Odprite vrtljiva zapirala (3) in zamenjajte glavni filter (4).

Zamenijajte predfilter (5).

Namestite pokrov ohiSja (6) in zaprite pokrov filtra z vpenjalnimi zapirali (7).

© N oA

7 Nega in vzdrzevanje

/| OPOZORILO

Nevarnost elektriénega udara! Nega in vzdrzevanje z vstavljenim vti¢em lahko povzro€ita hude poSkodbe
in opekline.
» Pred nego in vzdrzevanjem vedno izvlecite vti¢!

Nega
* Previdno odstranite sprijeto umazanijo.
* Prezracevalne reze previdno odistite s suho krtaco.

AV, =
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e Za ¢iSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.
Vzdrzevanje
/A] OPOZORILO

Nevarnost zaradi elektricnega udara! Nepravilna popravila na elektri¢nih delih lahko povzrogijo tezke
poskodbe in opekline.
» Elektri¢ne komponente smejo popravljati samo strokovnjaki elektricarji.

* Redno preverjajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.
* lzdelka ne uporabljajte, Ce je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.
* Po kon¢ani negi in vzdrzevanju namestite vse za$¢itne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group.

71 Intervali za menjavo filtra

Menjava predfiltra

» Predfilter zamenjajte vsaj 1x dnevno.

» Predfilter zamenjajte najpozneje, ko zasveti signalna lu¢ka (menjava filtra).

Menjava glavnega filtra

» Zamenijajte vse glavne filtre vsaj 3x letno.

» Zamenjajte vse glavne filtre najpozneje takrat, ko znova zasveti signalna lu¢ka (menjava filtra), potem ko
ste zamenjali predfilter.

8 Transport in skladiS¢enje

Transport

» lzdelka ne prevazajte z nameS&enim priborom, npr. odsesovalno cevjo.

» Med transportom poskrbite za stabilnost izdelka.

» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje
delujejo brezhibno.

» Pred transportom zaprite potisno zapiralo. S tem boste preprecili, da bi prah iz izdelka uSel v okolico in
da bi prah vstopil iz zunanje strani v izdelek.

Skladis¢enje

» lzdelek vedno skladicite z izvieGenim vtiGem.

» Taizdelek skladis¢ite na suhem mestu in zunaj dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.

» Po vsakem transportu preverite, ali so vidni deli izdelka neposkodovani in ali elementi za upravljanje
delujejo brezhibno.

9 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$
servis Hilti.

Motnja Mozen vzrok Resitev
Izdelka ni mogoce vklopiti. Vti¢ ni pravilno vstavljen. » Vtaknite vti¢ v vtiCnico.
Kabel ali stikalo v okvari. » Obrnite se na servisno sluzbo
Hilti.
V odpadnem zraku je $e ve- Tesnilo filtra je poskodovano. » Zamenjajte filter in odistite
dno prah. notranjost izdelka.
Filter ima luknje. » Zamenjajte filter in odistite
notranjost izdelka.
Prikaz za filter sveti po zame- | Glavni filter je umazan. » Zamenjajte glavni filter. Ce
njavi predfiltra. prikaz filtra Se vedno sveti,
stopite v stik s servisno sluzbo
Hilti.

“ A0
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10 Odstranjevanje

& Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogoge znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

@ » Elektriénih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

1 Proizvajalé¢eva garancija

» V primeru vpra$anj o garancijskih pogojih se obrnite na lokalnega partnerja Hilti.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o uporabi, tehnologiji, varstvu okolja in recikliranju najdete na naslednji povezavi:
gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Povezava je na voljo tudi na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o uputi za uporabu

1.1 Uz ove upute za uporabu

* Prije pocetka rada procitajte ovu uputu za uporabu. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovim uputama za uporabu i na
proizvodu.

Ove upute za uporabu uvijek Cuvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuci naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tielesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE !
» Ova rije€ skre¢e pozornost na mogucéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teske tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u uputama za uporabu
U ovim uputama za uporabu koriste se sljedec¢i simboli:

@ Pridrzavajte se uputa za uporabu

ﬂ Napomene o primjeni i druge korisne informacije
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Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

o,
L

E: Elektri€ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na poéetku ovih uputa za uporabu.

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u

tekstu.
T Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
V| proizvoda.

@! Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:

® Zabranjen transport kranom

1.4 Informacije o proizvodu

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati

samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguc¢im opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plocici.
» PrepiSite serijski broj u sljedeéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg

zastupni$tva ili servisa.

Podaci o proizvodu

Prociscivac zraka AIC 1000 | AIC 2000
Generacija 01/(01)
Serijski br.

1.5 Izjava o sukladnosti

Proizvoda¢ pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuje da je ovdje opisani proizvod sukladan s vaze¢im
zakonodavstvom i normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehnic¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Osnovne sigurnosne hapomene

UPOZORENJE! PROCITAJTE SVE UPUTE | SPREMITE IH NA SIGURNO MJESTO.
Procitajte i pridrzavajte se sigurnosnih uputa i naputaka u ovom dokumentu. Nepostivanje uputa moze
uzrokovati elektriéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

2.2 Opce sigurnosne napomene

» Kod koristenja proizvoda zajedno s elektri¢nim alatom, prije uporabe procitajte upute za uporabu
elektriénog alata i poStujte sve napomene.

» Manipulacije ili preinake na proizvodu nisu dozvoljene.

» Koristite pravi proizvod. Proizvod ne upotrebljavajte u svrhu za koju nije namijenjen nego samo u
skladu s propisima i u besprijekornom stanju.
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» Informirajte se o radu s proizvodom, o rukovanju, o opasnostima koje mogu uzrokovati odredeni
materijali i o zbrinjavanju usisanog materijala.

» Vodite racuna o okolnim utjecajima. Proizvod ne koristite tamo gdje postoji opasnost od pozara ili
eksplozije.

» Proizvod smiju upotrebljavati samo osobe koje su s njim upoznate i upuéene glede sigurnog
koristenja i osobe koje razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Proizvod nije namijenjen djeci.

» NekoriStene proizvode spremite na sigurno mjesto. Proizvode, koji nisu u uporabi, valja ¢uvati na
suhom, povisenom ili zaklju¢éanom mjestu izvan dohvata djece.

23 Radno mjesto

» Pobrinite se za dobru rasvjetu u podrucju rada.

» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta. LoSe prozraena radna mjesta mogu zbog
optereéenosti prasinom biti Stetna za zdravlje.

» Podrucje rada odrzavajte ¢istim, uklonite predmete i pazite na mrezne kabele polozene u podruéju
rada. NepaZzljivo polozeni mrezni kabeli mogu predstavljati opasnost od spoticanja i uzrokovati ozljede.

» S proizvodom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasine. Elektri¢ni uredaji proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

24 Elektri¢na sigurnost

» Prikljuéni utika¢ proizvoda mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem sluéaju ne smiju
izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim proizvodima.
Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektricnog udara.

» Ne koristite proizvod s oSteéenim mreznim kabelom ili utikaéem. Ako je oStecen mrezni kabel ili
utika¢, proizvod odnesite na provjeru i/ili popravak na ovlasteno Hilti servisno mjesto.

» Ne postavljajte mrezni kabel ispod tepiha, namjestaja ili drugih uredaja. Ne pokrivajte mrezni
kabel malim tepisima, stazama ili sliénim pokrivalima. Postavite mrezni kabel izvan poznatih prolaza
i osigurajte da nema opasnosti od spoticanja na mrezni kabel.

» Utikac utaknite u prikladnu, uzemljenu utiénicu, koja je sigurno instalirana te je uskladena sa svim
lokalnim okolnostima. Ukoliko sumnjate u sigurno uzemljenje uti¢nice, neka je provijeri kvalificirani
elektricar.

» Proizvod drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektriéni uredaj povecava opasnost od
elektricnog udara.

» Uvjerite se da mrezni kabel ne lezi u lokvi.

» Redovito provjeravajte prikljuéni vod proizvoda i u slu¢aju oste¢enja odnesite ga na zamjenu
ovlastenom Hilti serviseru. Redovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite ih ako su osteceni.

» Ako se pri radu ostete mrezni prikljuéni vod i/ili produzni kabel, ne smijete ih dodirivati. Izvucite
mrezni utikac iz utiénice. Osteceni priklju¢ni mrezni vodovi i produzni kabeli predstavljaju opasnost od
elektricnog udara.

» Mrezni prikljuéni vod moze se zamijeniti samo tipom odredenim u uputi za uporabu.

» Kabel ne upotrebljavajte za nosenje ili vjeSanje proizvoda odnosno za izvlacenje utikaca iz uti¢nice.
Kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih dijelova proizvoda. Osteceni ili
zapleteni kabeli povecavaju opasnost od elektri¢nog udara.

» Kod prekida struje iskljucite proizvod, a mrezni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

» Uticnicu na proizvodu koristite za namjene navedene u uputi za uporabu.

» Nikada ne radite s proizvodom ako je prljav ili mokar. PrasSina nakupljena na povrSini proizvoda,
posebice od vodljivih materijala, ili viaga mogu pod nepovoljnim uvjetima dovesti do elektricnog udara.
Stoga pri ¢escoj obradi vodljivih materijala odnesite zaprljane proizvode u redovitim razmacima
na provjeru u Hilti servis.

2.5 Sigurnost ljudi

» Ne upotrebljavajte proizvod u okolini kontaminiranoj azbestom.

» Budite pazljivi, pazite Sto éinite i kod rada s proizvodom postupajte razumno. Proizvod ne koristite
ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom
uporabe proizvoda moZze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» lzbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu.
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2.6
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Korisnik i osobe, koje se zadrzavaju u njegovoj blizini, moraju tijekom uporabe i odrzavanja
proizvoda nositi prikladne zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice, zastitne rukavice,
zastitnu obucu i zastitu organa za disanje od opterecenosti prasinom.

Provjerite da se proizvod ne moze otkotrljati ili srusiti.

Postujte lokalne propise o sprje¢avanju nezgoda.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provijerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moze smanjiti opasnost.

Ovaj proizvod ne smiju koristiti osobe (ukljuCujuci djecu) s ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili osobe bez iskustva i/ili znanja. Ovoj skupini osoba odgovorna osoba mora dati upute
o sigurnom rukovanju s proizvodom i nadzirati ih kod uporabe proizvoda.

Djeca moraju dobiti upute za koristenje uredaja i biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s proizvodom.
Ovaj proizvod smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili dobivaju upute za
koristenje proizvoda na siguran nacin te ako razumiju moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
proizvodom. Cigéenije i korisni¢ko odrzavanje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.

Dodatne sigurnosne napomene

Ne upotrebljavajte proizvod ako je mrezni kabel i/ili utika¢ o$tecen. Pazite da ne izlazete kabele vlazi. Ne
dodirujte mrezni kabel ako se o$tetio tijekom rada.

Provijerite sve filtre i brtve prije pokretanja i zamijenite oStecene filtre. Upotrebljavajte proizvod samo sa
stavljenim, dopustenim filtrima (predfiltar i glavni filtar).

Izbjegavajte sakupljanje vode u udubljenju rukohvata. Redovito Gistite rupu za odvod vode.

Ako se osobe nalaze u prostoriji, uvijek upotrebljavajte proizvod na najvi§em stupnju snage.

Uvjerite se da je okvir glavnog filtra sigurno montiran i da pravilno dosjeda.

Ne upotrebljavajte filtar zraka u blizini zapaljivih i eksplozivnih plinova.

Uvijerite se da proizvod stoji stabilno i da ne postoji opasnost od prevrtanja.

Izbjegavajte prevrtanje proizvoda koji radi. Strujanje zraka iz ispusta zraka moze uzrokovati dizanje
prasine ako se strujanje zraka usmjeri prema podu.

Izbjegavajte pomicanje proizvoda u radu.

Pri pokretanju proizvoda nastaje jako strujanje odlaznog zraka. To moZe uzrokovati dizanje prasine u
neposrednoj blizini proizvoda.

Uvijek iskljucite proizvod s mreznim utikatem! Kondenzator za pokretanje moze biti pod naponom ¢ak i
ako je utika¢ izvucen iz utiénice.

Proizvod se ne smije upotrebljavati za filtriranje vruc¢ih ili uzarenih dijelova ili Cestica. Pazite da temperatura
usisanog kontaminiranog zraka ne prelazi 60 °C (140 °F).

Proizvod se ne smije prepuniti ili blokirati prepunim filtrom. Cim zasvijetli signalna lampica za zamjenu
filtra, prestanite s radom proizvoda i zamijenite filtar.

Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, koristite samo originalni Hilti pribor i rezervne dijelove ili pribor i
rezervne dijelove iste kvalitete.

Prije radova ¢iS¢enja i odrzavanja iskljugite proizvod, a mrezni utika¢ izvucite iz uti€nice. Prije otvaranja
poklopca filtra pricekajte da se turbina potpuno zaustavi.

Proizvod ne transportirajte kranom ili sredstvima za podizanje.

Ne Koristite proizvod kao zamjenu za ljestve.

Proizvod prikljucite samo na propisno uzemljen izvor struje.

Prije nego $to izvuGete mrezni kabel elektricnog alata iz uti€nice na uredaju, uvijek najprije odvojite
proizvod od glavnog napajanja.

Skladistite proizvod i njegov pribor u suhim prostorijama. Spremite ga izvan dosega djeca.
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3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Stezni zatvara¢ (poklopac kucista)
Klizni zatvara¢

Adapter za zid za zastitu od praSine
Poklopac dovoda zraka

@®  Gumb za deblokadu drzaga za guranje
@  Drzaé za guranje

®  Poklopac predfiltra

@  Rugka za prenoenje

(®  Utiénica na uredaju

® Signalna lampica Zamjena filtra

@  Prekidag za uklju&ivanje/iskljugivanje
Transportna kuka za mrezni kabel
®  Mrezni kabel

Otvor za odlazni zrak

@  Glavnifiltar

@  Predfiltar

®

®

< |

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je prociséiva¢ zraka za proci§¢avanje zraka u prostoriji od sitnih Cestica prasine i za
gospodarsku uporabu, npr. na gradilistima, u hotelima, $kolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama,
uredima ili za iznajmljivanje. Proizvod je razvijen za uporabu u suhim podrugjima koja nisu ugroZzena
eksplozijom.

Proizvod se ne smije rabiti u okolini kontaminiranoj azbestom.

Proizvod je namijenjen samo za uporabu u unutarnjem prostoru.

3.3 Sadrzaj isporuke

Prociséivac zraka, uti¢ni mrezni kabel, predfiltar (3x), glavni filtar (3x), upute za uporabu

Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naci ¢ete u Vasoj Hilti Store ili na:
www.hilti.group

4 Tehnicki podaci

4.1 Znacajke proizvoda

Podatke o dimenzioniranom naponu, dimenzioniranoj struji, frekvenciji i/ili nazivnoj ulaznoj snazi
pronaci ¢ete na oznac¢noj plocici proizvoda koja je specifi¢na za zemlju.

AIC 1000 AIC 2000

Tezina 15,0 kg 16,3 kg
Dimenzije (DxSxV) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Napajanje strujom 1-fazno 1-fazno
Prikljuéna snaga (uti¢nica na 1A 1A
uredaju)
Povrsina filtra (3 glavna filtra) 3,1 m2 3,1 m2

2297300 Hrvatski 157




IS

4.2 Volumni protoci i podtlak

AIC 1000
100V 110V 220-240V
Maks. volumen struje (Ispust) 955 m3/h 982 m3/h 861 m3/h
Maks. volumen struje (Turbina) | 1.475 m3/h 1.495 mé/h 1.425 mé/h
Maks. podtlak 390 Pa 410 Pa 380 Pa
4.3 Volumni protoci i podtlak
AIC 2000
220-240V
Maks. volumen struje (Ispust) 1.600 m3/h
Maks. volumen struje (Turbina) | 2.295 m3/h
Maks. podtlak 880 Pa
4.4 Informacije o buci i vibracijama, izmjereno prema EN 60335
AIC 1000 AIC 2000
Razina zvuéne snage (L,,,) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Razina zvuc¢nog tlaka (L,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Nesigurnost 3 dB(A) 3 dB(A)

5 Uporaba produznog kabela

Uporaba produznog kabela

/A] UPOZORENJE

Opasnost zbog ostec¢enog kabela! Ne dodirujte oStec¢eni mrezni odn. produzni kabel. Izvucite mrezni
utikad iz uti¢nice.

» Redovito provjeravajte prikljuéni vod uredaja i zamijenite ga u slu¢aju oStecenja.

* Upotrebljavajte samo produzne kabele odgovarajuéeg presjeka koji su dozvoljeni za podrucje primjene.
U suprotnom sluc¢aju moze doc¢i do gubitka snage uredaja i pregrijavanja kabela.

* Redovito provjeravajte ima li na produznom kabelu oStecenja.
e Zamijenite oSte¢ene produzne kabele.

Preporuc¢ene minimalne promjere i maksimalne duZzine kabela naci ¢ete na kraju ove dokumentacije u
obliku QR koda.

6 Rukovanje

Posti¢i ¢ete optimalan ucinak ¢iS¢enja ako upotrebljavate proizvod bez priklju¢enih crijeva i s otvorenim
kliznim zatvara€em. Ovisno o okolnostima i primjeni moZete prikljuciti usisno crijevo ili pozicionirati proizvod
izravno na zid za zastitu od prasine.

Proizvod ima 2 stupnja za prociS¢avanje zraka. Tijekom rada upotrebljavajte stupanj 2 s najve¢im u¢inkom
¢iSéenja. Stupanj 1 sluzi za naknadno prociS¢avanje zraka i moZe se aktivirati kada se osobe ne nalaze u
prostoriji.

ﬂ Prije pocetka radova skinite poklopac dovoda zraka.

1. Provjerite ima li proizvod sigurno uporiste i da se ne moze prevrnuti.
2. Za ukljucivanje okrenite sklopku uredaja na stupanj 2 (puna snaga).
3. Zaiskljucivanje okrenite sklopku uredaja na stupanj OFF.
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6.1 Integracija u zid za zastitu od prasine £

MozZete upotrebljavati proizvod s usisnim crijevom ili ga integrirati u zid za zastitu od praSine pomocu
adaptera za zid za zaStitu od praSine i ocistiti unutrasnjost zida za zastitu od praSine, a da proizvod nije
izravno u prostoriji. Da biste upotrebljavali proizvod s usisnim crijevom ili ga integrirali izravno u zid za zastitu
od prasine, morate zatvoriti klizne zatvarace na objema stranama proizvoda.

1. Skinite adapter za zid za zastitu od prasine s poklopca dovoda zraka (1).
2. Pozicionirajte proizvod na zid za zastitu od praSine.

3. Upotrebljavajte adapter za zid za zastitu od prasine kako biste pri¢vrstili zid za zastitu od prasine na
dovod zraka.

Okrenite adapter za zid za zastitu od prasine za 180° tako da unutarnji prsten odgovara dovodu
zraka.

4. Po potrebi izrezite otvor u zidu za zastitu od prasine koji je pri¢vr§¢en na dovod zraka.
Zatvorite boc¢ne filtre tako da povucete klizni zatvara¢ prema gore.
6. Ukljucite proizvod.

o

6.2  Zamijena predfiltara !

Iskljucite proizvod i pricekajte dok se turbina ne zaustavi.
Otvorite poklopac predfiltra (1).

Izvucite predfiltar i umetnite novi predfiltar (2).

Uklonite ostatke prasine.

Zatvorite poklopac predfiltra (3).

aprwh=

6.3  Zamjena glavnih filtara [l

Isklju¢ite proizvod i pri¢ekajte dok se turbina ne zaustavi.
Otvorite oba stezna zatvaraca i skinite poklopac kucista prema gore (1).
Veca nakupljanja prasine u kuéistu uklonite usisavacem.

wn

ﬂ Pridrzavajte se klase prasine i upotrebljavajte usisava¢ dopusten za klasu prasine.

Izvadite predfiltre (2).

Uklonite ostatke prasine.

Otvorite okretne zatvarace (3) i zamijenite glavni filtar (4).

Zamijenite predfiltre (5).

Stavite poklopac kucista (6) i zatvorite poklopac filtra steznim zatvarac¢ima (7).

© N O~

7 Ciséenje i odrzavanje

A, UPOZORENJE

Opasnost od elektriénog udara! Ciséenje i odrzavanje s utaknutim mreznim utikaem moze dovesti do
teskih ozljeda ili opeklina.
» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvucite mrezni utikac!

Ciséenje

*  Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prijavstinu.

e Proreze za prozracivanje pazljivo o¢istite suhom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ciS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje

UPOZORENJE

Opasnost uslijed elektriénog udara! Nestru¢ni popravci na elektriénim sastavnim dijelovima mogu
uzrokovati teSke ozljede i opekline.

» Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo elektricar.

* Redovito provjeravaijte je li na svim vidljivim dijelovima doSlo do oSte¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.



IS

¢ U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.
* Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potroSni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaéi ¢ete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group.

71 Intervali za zamjenu filtra

Zamjena predfiltara

» Zamijenite sve predfiltre najmanje 1x dnevno.

» Zamijenite sve predfiltre najkasnije kada zasvijetli signalna lampica (zamjena filtra).

Zamjena glavnih filtara

» Zamijenite sve glavne filtre najmanje 3x godi$nje.

» Zamijenite sve glavne filtre najkasnije kada ponovno zasvijetli signalna lampica (zamjena filtra) nakon $to
ste zamijenili predfiltre.

8 Transport i skladiStenje

Transport

» Ovaj proizvod ne transportirajte s utaknutim priborom, npr. usisnim crijevom.

» Pazite na siguran prihvat prilikom transporta.

» Nakon svakog transporta provjerite je li na svim vidljivim dijelovima doslo do oSteéenja i funkcioniraju i
besprijekorno svi upravljacki elementi.

» Prije transporta zatvorite klizni zatvara¢. Time Cete sprijeciti da prasina iz proizvoda dospije u okolinu i
da prasina izvana dospije u proizvod.

Skladistenje

» Prilikom skladistenja ovog proizvoda mrezni utika¢ mora biti izvucen iz uti¢nice.

» Ovaj proizvod ¢uvajte na mjestu koje je suho i nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Nakon duljeg skladistenja provjerite je li na svim vidljivim dijelovima doSlo osteéenja i funkcioniraju li
besprijekorno svi upravljacki elementi.

9 Pomo¢ u slu¢aju smetnji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.

Smetnja Mogugéi uzrok Rjesenje
Proizvod se ne moze ukljuditi. | Mrezni utika¢ nije ispravno utaknut. | » Utaknite mrezni utika¢ u uti¢-
nicu.

Obratite se Hilti servisu.

v

Neispravni mrezni kabel ili utikac.

U odlaznom zraku ima pra- Brtvilo filtra je oSte¢eno. » Zamijenite filtar i oGistite unutra-
Sine. Snjost proizvoda.
Filtar ima rupice. » Zamijenite filtar i oGistite unutra-
$njost proizvoda.
Indikator filtra svijetli nakon Glavni filtar je zaprljan. » Zamijenite glavni filtar. Ako
zamjene predfiltra. indikator filtra jo$ uvijek svijetli,

kontaktirajte Hilti servis.

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti Uredaji su vec¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

@ » ElektriGne alate, elektroniCke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kuéni otpad!
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11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se svojem lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, okoliSu i recikliranju pronaéi ¢ete na sliedecoj poveznici:
qgr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Tu poveznicu naci éete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o uputstvu za upotrebu

1.1 O ovom uputstvu za upotrebu

* Detaljno procitajte uputstvo za upotrebu pre poCetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i
nesmetano rukovanije.

* Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovom uputstvu za upotrebu
i na proizvodu.

* Uputstvo za upotrebu uvek €uvajte na proizvodu i samo sa ovim uputstvom za upotrebu prosledujte
proizvod dalje drugim osobama.

1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravajué¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledecée signalne
redi:

A| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

/A UPOZORENJE
UPOZORENJE !
» Ova re¢ skrec¢e paznju na mogucu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u uputstvu za upotrebu
Sledeci simboli se koriste u ovom uputstvu za upotrebu:

Postovanje uputstva za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije
l 2

,.2 Rad sa reciklaznim materijalima

9

d

E: Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u kuéne otpatke

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E ‘ Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa pocetka ovog uputstva za upotrebu.

AV, =
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Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moze da odstupa od radnih koraka u

tekstu.
T Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
=7 | proizvoda.

@ | | Ovaj znak bi trebalo da vas podstakne na poseban oprez prilikom rada sa proizvodom.

1.3 Simboli u zavisnosti od proizvoda

1.3.1 Simboli na proizvodu
Na proizvodu se koriste sledeci simboli:

® Transport na dizalici

1.4 Informacije o proizvodu

=T™ 2 proizvodi su namenijeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuceno osoblje. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguéim
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobucéena lica nestru¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plo€ici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Precis¢iva¢ vazduha AIC 1000 | AIC 2000
Generacija 01/(01)
Serijski br.

1.5 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$éu proizvodac izjavljuje da je ovde opisani proizvod u skladu sa vaze¢im zakonskim
propisima i normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Drustvo za razvoj doo | Dozvola za uredaje | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Osnovne sigurnosne hapomene

UPOZORENJE! PROCITAJTE SVA UPUTSTVA | CUVAJTE OVA UPUTSTVA.
Procitajte i pridrzavajte se svih sigurnosnih napomena i uputstava u ovom dokumentu. NepoStovanje
uputstava moze dovesti do elektri¢nog udara, pozara i / ili teskih povreda.

2.2 Opste sigurnosne napomene

» Kod koriSéenja proizvoda sa elektricnim alatom pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu
elektrinog alata i vodite racuna o svim napomenama.

» Manipulacije ili izmene proizvoda nisu dozvoljene.

» Koristite odgovarajuci proizvod. Nemojte koristiti proizvod u svrhe za koje nije predviden, koristite
ga samo u skladu sa odredbama i kada je u ispravhom stanju.

» Pre rada sa proizvodom informisite se o njegovom rukovanju, o opasnostima do kojih moze doc¢i
zbog materijala i o odlaganju usisanog materijala.

» Vodite ra¢una o uticaju okoline. Nemojte koristiti proizvod tamo gde postoji rizik od pozara ili
eksplozije.

» Proizvod smeju koristiti samo osobe koje su upoznate sa uredajem i njegovom sigurnom upotre-
bom i koje su razumele opasnosti koje proizilaze iz toga. Proizvod nije za decu.

» Cuvajte nekori$éene proizvode na sigurnom. Kada ne koristite proizvode, treba da ih drzite na
suvom, visokom ili zakljuéanom mestu van domasaja dece.

“ A0
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2.3 Radno mesto

» Pobrinite se za dobro osvetljenje radnog prostora.

» Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta. LoSe provetrena radna mesta mogu zbog
optereéenosti prasinom biti Stetna po zdravlje.

» Odrzavajte Cistoc¢u radnog prostora, uklonite sve predmete i vodite racuna o mreznim kablovima
koji su sprovedeni u radnom prostoru. NepaZljivo postavljeni kablovi za napajanje mogu predstavljati
opasnost od spoticanja i prouzrokovati povrede.

» Sa proizvodom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive te¢nosti,
gasovi ili prasine. Elektricni uredaji proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

2.4 Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utika¢ proizvoda mora da odgovara uti¢nici. Na utikac¢u se ni u kom slu¢aju ne smeju
izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim proizvodima.
Nepromenjeni utikaci i odgovarajucée uti¢nice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.

» Ne koristite proizvod sa oSte¢enim kablom za napajanje ili utikaGem. Ako su kabl za napajanje ili
utika¢ ostecéeni, odnesite proizvod u ovlaséeni Hilti servisni centar na pregled i/ili popravku.

» Ne postavljajte kabl za napajanje ispod tepiha, namestaja ili druge opreme. Nemojte prekrivati
kabl za napajanje malim tepisima, stazama ili slicnim pokriva¢ima. Provucite kabl za napajanje dalje
od poznatih peSackih ruta i uverite se da kabl za napajanje ne predstavlja opasnost od spoticanja.

» Ubacite utika¢ u predvidenu, uzemljenu uti¢nicu, koja je bezbedno instalirana i uskladena sa
svim lokalnim okolnostima. Ukoliko niste sigurni, da li je utiénica uzemljena, proverite je kod
kvalifikovanog elektri¢ara.

» Proizvod drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj povecava rizik od strujnog
udara.

» Uverite se da se mrezni kabl ne nalazi u bari.

» Redovno proveravaijte prikljuéni kabl proizvoda i ukoliko je oSte¢en, zamenite ga u Hilti servisnoj
radionici. Redovno kontrolisite produzne vodove i zamenite ih, ukoliko su osteceni.

» Ukoliko se tokom rada osteti mrezni prikljuéni vod i/ili produzni kabl, isti ne smete da dodirnete.
Izvucite mrezni utikaé iz uti¢nice. Oste¢eni mrezni priklju¢ni i produzni kablovi predstavljaju opasnost
od elektricnog udara.

» Mrezni priklju¢ni vod sme da se zameni samo od strane utvrdenog tipa u uputstvu za upotrebu.

» Kabl ne upotrebljavajte za noSenje ili veSanje proizvoda odnosno za izvla¢enje utikaca iz uti¢nice.
Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretljivih delova proizvoda. Osteceni ili
usukani kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Iskljuéite proizvod kod prekida struje i izvucite mrezni utikac.

» Uvek koristite uti¢nicu proizvoda samo za utvrdene svrhe u uputstvu za upotrebu.

» Nikada nemoijte koristiti proizvod ako je zaprljan ili je mokar. Prasina provodnih materijala, koja
se nakuplja na povrsini proizvoda, ili te¢nost mogu pod nepovoljnim uslovima dovesti do elektri¢énog
udara. Stoga, ako ¢esto obradujete provodne materijale, odnesite zaprljane proizvode u redovnim
vremenskim intervalima na proveru u Hilti servis.

25 Sigurnost ljudi

» Proizvod nemojte koristiti u okruzenju koje je kontaminirano azbestom.

» Budite oprezni, vodite rac¢una i razumno koristite proizvod pri radu. Nemojte koristiti proizvod ako
ste umorni ili pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje prilikom upotrebe proizvoda
moze da dovede do ozbiljnih povreda.

» lzbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran polozaj tela i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu.

» Korisnik i osobe koje se nalaze u njegovoj neposrednoj blizini moraju tokom primene i odrzavanje
elektricnog alata uredaja da upotrebljavaju odgovarajuc¢e zastitne naocare, zastitnu kacigu,
zastitne slusalice, zastitne rukavice i zastitne cipele koje ne klize i odgovarajuc’u respiratornu
zastitu za izlaganje prasini.

» Uverite se da proizvod ne moze da se otkotrlja ili padne.

» Postujte lokalne bezbednosne propise za sprec¢avanje nezgoda.

» Ako su montirani uredaji za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuéeni i da li se
pravilno koriste. KoriS¢enje usisavanja prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.
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Proizvod nije predviden da se koristi od strane lica (ukljucujuc¢i i decu) sa ograni¢enim psihickim,
senzornim ili duSevnim sposobnostima ili lica sa nedostatkom iskustva i/ili znanja. Odgovorna osoba
mora da uputi ove osobe u bezbednu upotrebu proizvoda i da nadzire njihovu upotrebu proizvoda.
Deca moraju biti nau€ena i nadgledana da se ne igraju sa proizvodom.

Ovaj proizvod mogu da koriste deca starija od 8 godina, kao i lica sa ograni¢enim psihi¢kim, senzornim
ili duSevnim sposobnostima ili lica sa nedostatkom iskustva i znanja, ukoliko ih nadzirete ili ih uputite
vezano za sigurnu upotrebu proizvoda i opasnostima koje su rezultat toga. Deca ne smeju da se igraju
sa proizvodom. Cidéenje i korisni¢ko odrzavanje ne smeju da vre deca bez nadzora.

Dodatne sigurnosne napomene

Nemojte koristiti proizvod ako je mrezni kabl i/ili utika¢ oste¢en. Vodite racuna da kablovi nisu izloZeni
mokrom i/ili vlaznosti. Mrezni kabl nemojte dodirivati ukoliko je tokom rada oStecen.

Pre starta proverite sve filtere i zaptivke i zamenite oStecene filtere. Proizvod koristite samo sa montiranim,
dozvoljenim filterima (pretfilterima i glavnim filterom).

Izbegavajte nakupljanje vode u udubljenju ru¢ke. Redovno distite rupu za uklanjanje vode.

Ukoliko se u prostoriji nalaze osobe, proizvod koristite uvek sa najve¢im stepenom snage.

Uverite se da je okvir glavnog filtera sigurno montiran i da polozaj pravilan.

Filter za vazduh nemojte montirati u blizini zapaljivih i eksplozivnih gasova.

Uverite se da je proizvod stabilan i da nema opasnosti od prevrtanja.

Izbegavajte prevrtanje proizvoda tokom rada. Strujanje vazduha iz otvora za vazduh moze da podigne
prasinu ako je protok vazduha usmeren na pod.

Izbegavajte pomeranje proizvoda tokom rada.

Prilikom pokretanja proizvoda nastaje jaka struja pokretanja. Usled toga moZe da se zavitla prasina koja
se nalazi u blizini proizvoda.

Proizvod uvek iskljuéujte pomoc¢u mreznog prekidaca! Pokretni kondenzator moze da provodi struju i
kada utikag izvucete iz uti¢nice.

Proizvod se ne sme koristiti za filtriranje vrucih ili uzarenih delova ili ¢estica. Uverite se da temperatura
usisnog kontaminiranog vazduha ne prelazi 60 °C (140 °F).

Proizvod ne sme da bude preoptereéen ili blokiran usled prepunog filter. Cim se upali signalna lampica
za promenu filtera, prestanite da koristite proizvod i promenite filtere.

Kako biste izbegli opasnosti od povreda, koristite samo originalan Hilti pribor i rezervne delove ili druge
podjednakog kvaliteta.

Pre &iS¢enja i odrzavanja, iskljucite proizvod i izvucite mrezni utika. Pre otvaranja poklopca filtera
sacekajte da se turbina potpuno zaustavi.

Proizvod nemojte transportovati dizalicom ili sredstvima za podizanje.

Ne Koristite proizvod kao zamenu za merdevine.

Prikljugite proizvod samo na ispravno uzemljeni izvor struje.

Pre nego $to mrezni kabl elektricnog alata izvucete iz uti¢nice uredaja, najpre uvek iskljucite glavno
napajanje energijom za proizvod.

Proizvod i delove opreme skladistite u suvim prostorima. Drzite ga van domasaja dece.

“ A0



3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

Zatezni zatvara¢ (poklopac kucista)

Klizni zatvara¢

Adapter za pregradu za zastitu od prasine
Poklopac ulaza za vazduh

® Deblokada ruc¢ke za povlacenje
@  Rugka za povladenje

®  Poklopac preffiltera

@  Rugka za noSenje

(®  Utiénica uredaja

® Signalna lampica za zamenu filtera
@  Taster za ukljugivanje/iskljuivanje
Transportna kuka za mrezni kabl
®  Mrezni kabl

Otvor za izduvni vazduh

@  Glavni filter

@  Pretfilter

®

®

< |

3.2 Namenska upotreba

Opisani proizvod je precis¢iva¢ vazduha za ¢i$¢enje sobnog vazduha od finih ¢estica prasine i koncipiran
je za komercijalnu primenu, npr. na gradili§tima, u hotelima, Skolama, bolnicama, fabrikama, radnjama,
kancelarijama i prostorima za zakup. Proizvod je razvijen za primenu u suvim podrucjima koja nisu ugrozena
eksplozijom.

Proizvod se ne sme Kkoristiti u okolini koja je kontaminirana azbestom.

Proizvod je namenjen samo za upotrebe u unutrasnjim prostorima.

3.3 Sadrzaj isporuke
Pre¢isc¢iva¢ vazduha, utiéni mrezni kabl, pretfilteri (3x), glavni filteri (3x), uputstvo za upotrebu

Ostale, za va$ proizvod odobrene sistemske proizvode pronadite u vaSoj Hilti Store ili na:
www.hilti.group

4 Tehnicki podaci

41 Karakteristike proizvoda

Podatke o nominalnom naponu, nominalnoj struiji, frekvenciji i/ili nominalnoj ulaznoj snazi mozete da
pogledate na tipskoj plocici proizvoda koja je specifi¢na za vasu zemlju.

AIC 1000 AIC 2000
Tezina 15,0 kg 16,3 kg
Dimenzije (D x § x V) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Snabdevanje strujom jednofazno jednofazno
Prikljuéna struja (uti¢nica ure- 1A 1A
daja)
Povrsina filtriranja (3 glavna 3,1 m2 3,1 m2
filtera)
UETHETEN T
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4.2 Zapreminski protoci i potpritisak

AIC 1000

100V 110V 220-240V
Maks. zapreminski protok 955 m3/h 982 m3/h 861 m3/h
(1zlaz)
Maks. zapreminski protok 1.475 m8/h 1.495 mé/h 1.425 mé/h
(Turbina)
Maks. potpritisak 390 Pa 410 Pa 380 Pa

4.3 Zapreminski protoci i potpritisak

AIC 2000

220-240V
Maks. zapreminski protok 1.600 mé/h
(1zlaz)
Maks. zapreminski protok 2.295 m3/h
(Turbina)
Maks. potpritisak 880 Pa

4.4 Obavestenja o buci i vibracijama, mereno prema EN 60335

AIC 1000 AIC 2000
Nivo zvuéne snage (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Nesigurnost 3 dB(A) 3 dB(A)

5 Upotreba produznog kabla

Upotreba produznog kabla

/| UPOZORENJE

Opasnost zbog oste¢enog kabla! Ne dodirujte oste¢eni mrezni, odnosno produzni kabl. Izvucite mrezni
utika¢ iz uti¢nice.
» Redovno kontroliSite priklju¢ni vod uredaja i zamenite ga u slucaju ostec¢enja.

» Koristite samo produzne kablove koji su dozvoljeni za konkretnu primenu i imaju odgovarajuci provodni
poprecni precnik. U suprotnom moze doc¢i do gubitka snage uredaja i pregrevanja kabla.

* Redovno proveravajte da li na produznom kablu postoje ostecenja.

¢ Zamenite oSte¢ene produzne kablove.

Preporu¢ene minimalne popre¢ne preseke i maksimalne duZzine kablova mozete pogledati na kraju
ovog dokumenta u vidu QR koda.

6 Rukovanje

Optimalnu snagu cCiS¢enja postizete kada proizvod koristite bez prikljuéenih creva i sa otvorenim kliznim
zatvarac¢em. U zavisnosti od uslova i primene mozete d priklju€ite usisno crevo ili da pozicionirate proizvod
direktno na pregradu za zastitu od prasine.

Proizvod raspolaze sa 2 stepena za preciS¢avanje vazduha. Tokom rada koristite stepen 2 sa najveéom
snagom ¢iS¢enja. Stepen 1 sluzi za naknadno preciS¢avanje vazduha i mozete ga aktivirati kada se u
prostoriji ne nalaze osobe.

ﬂ Pre pocetka radova uklonite poklopac ulaza za vazduh.




1. Uverite se da je polozaj proizvoda stabilan i da se proizvod ne moze prevrnuti.
2. Za uklju¢ivanje okrenite prekida¢ uredaja na stepen 2 (puna snaga).
3. Zaisklju¢ivanje okrenite prekida¢ uredaja na stepen OFF.

6.1 Integracija u pregradi za zastitu od prasine &

Proizvod mozete da koristite sa usisnim crevom ili da direktno integriSete preko adaptera za pregradu za
zastitu od prasine u pregradi za zastitu od praSine i da Cistite proizvod dok ne stoji direktno u prostoriji.
Za koriSéenje proizvoda sa usisnim crevom ili direktnu integraciju u pregradi za zastitu od prasSine, klizni
zatvaraci moraju sa obe strane proizvoda da budu zatvoreni.

1. Skinite adapter za pregradu za zastitu od prasine sa poklopca ulaza za vazduh (1).
2. Pozicionirajte proizvod na pregradu za zastitu od prasine.

3. Adapter za pregradu za zastitu od prasine upotrebite za pri¢vr§éivanje pregrade za zastitu od prasine na
ulaz za vazduh.

Okrenite adapter za pregradu za zastitu od praSine za 180°, tako da unutrasnji prsten odgovara za
ulaz za vazduh.

4. Eventualno isecite otvor na pregradi za zastitu od prasine koja je zakacena za ulaz za vazduh.
Zatvorite boc¢ne filtere povlaenjem kliznog zatvarac¢a nagore.
6. Ukljucite proizvod.

o

6.2  Zamena pretfiltera g

Iskljucite proizvod i sacekajte da se turbina zaustavi.
Otvorite poklopac pretfiltera (1).

Izvucite pretfilter i postavite novi pretfilter (2).
Uklonite ostatke prasine.

Zatvorite poklopac pretfiltera (3).

IS

6.3 Zamena glavnog filtera [

1. Iskljucite proizvod i sacekajte da se turbina zaustavi.
2. Otvorite oba zatezna zatvaraca i skinite poklopac uredaja nagore (1).
3. Uklonite vecée naslage prasine u kuéistu pomocu usisivaca.
ﬂ Vodite racuna o klasi prasine i koristite usisiva¢ koji je odobren za tu klasu prasine.
4. Uklonite pretfiltere (2).
5. Uklonite ostatke prasSine.
6. Otvorite okretne zatvarace (3) i zamenite glavni filter (4).
7. Zamenite pretfiltere (5).
8. Postavite poklopac kucista (6) i zatvorite poklopac filtera zateznim zatvaracima (7).
7 Nega i odrzavanje

Opasnost od elektricnog udara! Nega i odrzavanje uredaja dok je mrezni utika¢ utaknut moze da dovede
to teSkih povreda i opekotina.
» lzvucite mrezni utika¢ pre radova na nezi i odrzavanju!

Nega

» Cursto prionulu prijavétinu paZljivo uklonite.

* Proreze za ventilaciju oprezno ocistite suvom cetkom.

« Cistite kuéiste samo sa malo nakvagenom krpom za &ig¢enje. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na
bazi silikona, jer mogu nagristi plasti¢ne delove.
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Odrzavanje

/| UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara! Nestru¢ne popravke na elektri¢nim delovima mogu da dovedu do teskih
povreda i opekotina.

» Popravke elektri¢nih delova sme obavljati samo elektri¢ar.

* Redovno proveravajte da li je doSlo do oStecenja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju elemenata
za besprekorno kori$éenje.

* U sluéaju da proizvod ima oSteéenja i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite ga. Odmah odnesite uredaj u
Hilti servis na popravku.

* Posle radova na nezi i odrzavaniju, prikljucite svu zastitnu opremu i proverite da li funkcionise.

Za siguran rezim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove i potro$ne materijale. Rezervne
delove, potro$ni materijal i pribor koji smo odobrili za va$ proizvod nacdi ¢ete u okviru Hilti Store ili na:
www.hilti.group.

741 Intervali za promenu filtera

Zamena pretfiltera

» Sve pretfiltere menjajte najmanje 1x dnevno.

» Sve pretfiltere zamenite najkasnije kada zasvetli signalna lampica (zamena filtera).

Zamena glavnog filtera

» Sve glavne filtere menjajte najmanje 3x godisnje.

» Sve glavne filtere zamenite najkasnije kada ponovo zasvetli signalna lampica (zamena filtera), nakon $to
ste zamenili pretfiltere.

8 Transport i skladiStenje

Transport

» Nemoijte transportovati ovaj proizvod dok je ubacéen pribor, npr. usisno crevo.

» Obratite paZnju na bezbedno stajanje prilikom transporta.

» Nakon svakog transporta proverite da li je doslo do ostecenja na vidljivim delovima i da li elementi za
rukovanje besprekorno funkcionisu.

» Pre transporta zatvorite klizni zatvara¢. Tako éete izbeéi da prasina iz proizvoda dospe u Zivotnu sredinu
i da spoljasnja prasina prodre u proizvod.

Skladistenje

» Proizvod skladistite uvek sa izvu€¢enim mreznim utikacem.

» Proizvod skladistite na mestu koje je suvo i nepristupac¢no deci i neovla§éenim osobama.

» Nakon duZeg skladistenja proverite da li je doslo do o$tec¢enja na vidljivim delovima i da li elementi za
rukovanje besprekorno funkcionisu.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite naSem Hilti servisu.

Smetnja Moguéi uzrok Resenje
Proizvod ne moze da se Mrezni utikag nije pravilno utaknut. | » Mrezni utika¢ ukljucite u uti¢-
ukljugi. nicu.
Mrezni kabl ili utika¢ pokvareni. » Obratite se Hilti servisu.
U izduvnom vazduhu se na- Zaptivka filtera je oSte¢ena. » Zamenite filter i oCistite unutra-
lazi prasina. $njost proizvoda.
Filter ima rupe. » Zamenite filter i oCistite unutra-
$njost proizvoda.
Prikaz filtera svetli nakon za- | Glavni filter je zaprljan. » Zamenite glavni prekida¢. Ako
mene pretfiltera. prikaz filtera i dalje svetli,
kontaktirajte Hilti servis.
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10 Zbrinjavanje otpada

&5 Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili Vaseg konsultanta za prodaju.

ﬁ » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja o uslovima garancije, obratite se lokalnom Hilti partneru.

12 Dodatne informacije

Dodatne informacije o rukovanju, tehnici, Zivotnoj sredini i reciklazi mozete pronaéi na slede¢em linku:
gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Ovim link ¢ete pronadi ¢ak i na kraju ine dokumentaciji od QR kod.

lMepeBoa opuUrMHaNbLHOro PyKoBoACTBa MO IKCnayaTauuu

1 JlaHHble pyKOBOACTBA MO 3KCnnyaTayuu

1.1 06 aTom AOKYyMeHTe

ERL

UmnopTep ¥ ynonHOMOYeHHaA U3roTOBUTENEM OpraHu3ayua

* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntn Ouctpubbtown JITO", 141402, MockoBcKaa obnactb, r. XMUMKH, yn. JleHuHrpaackasn, ctp. 25,
komMHara 15.26

e (BY) Pecny6nuka Benapycb
MOOO "Xuntn BuYair", 222750, MuHckaa obnacTtb, [3ep)XMHCKUIA paroH, P-1, 18-i km, 2 (okono 4.
Cno6oaka), nomelyeHue 1-34

¢ (KZ) Pecnybnuka KaszaxcraH
TOO "Xuntn Kagaxcran", 050057, r. Anmartbl, BoctaHAbIKCKUi paioH, yn. Tumupasesa, aom 42/15, nutep
012 (kopnyc15)

*  (AM) Pecnybnuka ApmeHun
000 "3HY-KOH", 0070, r. EpesaH, yn. EpsaHaa Kouapa 19/28

CTpaHa Npo13BOACTBA: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

Jlata npousBoACTBa: CM. MapKMPOBOYHYHO TabnuKy Ha 060pyAOBaHUM.

COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUDUKAT MOXKHO HanWTW no aapecy: www.hilti.ru

CrieumnanbHbIX TPeBOBaHUi K YCIOBUAM XpaHEHUA, TPAHCNOPTUPOBKM M UCMONb30BaHWA, KPOME YKasaHHbIX B

PYKOBOACTBE MO dKCnyaTauuu, HeT.

Cpok cny»6bl U3aenus coctaBnqet 5 ner.

* lepea Hayanom padoTbl U3yunTe STO PYKOBOACTBO MO SKCNyaTauun. 1o ABNAETCA 3anorom 6e3onacHowm
1 6ecnepeboiiHoi paboTbl.

* Cobntofaiite yKasaH1a No TEXHUKE 6E30MACHOCTU U NPEAYNPEXAAIOLLME YKasaH!eA, NPUBEAEHHbIE B 3TOM
PYKOBOACTBE MO dKCNyaTaLuuu U Ha yCTponCTBe.

* Bcerga xpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTauuMum PAAOM C YCTPOWCTBOM W nepenaBaiTe yCTPOMCTBO
APYTMM NMIOAAM TONTbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTauuy.

1.2 MosAcHeHHe K 3HaKaM (YyCnoBHbIM 0603HaUeHHAM)

1.2.1 MMpeaynpexaarolime ykasaHua

Mpeaynpexaartolume yKasaHusa Cnyxar ansa npeaynpexaeHusa o6 onacHOCTAX Npu 06paLieHni ¢ MalMHON.
Mcnonb3ytoTea cneaytowme CurHasnbHble Cnosa:

AV, =
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OMNACHO !
» O6Liee 0603HaueHWe HeNOCPenCTBEHHOW ONacHOM CUTyaUu, KoTopas BeyeT 3a COBOM TAXKeENbIE TPaBMb!
UNN CMepTeNbHbIA MCXOA.

AJ NPEAYNPEXAEHUE

NPEAYNPEXAEHUE !

» Obulee o6o3HayeHre NOTEHLUMANbHO OMACHOM CUTyaLMW, KOTOpaA MOXET MoBJieyb 3a COBOM TRXenble
TPaBMbl MU CMEPTENbHBIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO

OCTOPOXHO'!

» OO6uee 0bo3HaYeHUEe NOTEHLUMANBHO ONACHOW CHUTYaLMK, KOTOpan MOXET NoB/edb 3a COB0M TpaBMbl UK
noepexxaeHne o6opyaoBaHUA (MaTepuanbHbli yiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNOSNIb3yeMble B PYKOBOACTBE
B aTOM pyKOBOACTBE UCNONBL3YHOTCA CReAyoLUe CUMBObI:

@ Cobntopatb PyKOBOACTBO NO 3KCnyataummu

ﬂ YkasaHua no JKcnayartauuu u apyraa nosnesHaa uHpopmauua

lé:‘:? OépameHMe C marepwvanamu, NnpuroaHLIMU Ana BTOPUYHOM nepepaGOTKM

E: He BblBpackiBaiTe aNEKTPOYCTPOMCTBA U aKKyMynaTOPbl BMECTE C 00bIYHBIM MyCOpPOM!

1.2.3 CumBonbl Ha U306pameHnax
Ha n3o6paxxeHnsx UCNonb3yTCA CReayoLmMe CUMBOSbI:

H | 3 undpsl yrasbiBaioT Ha COOTBETCTBYIOLLEE MBOOPAXKEHNE B HAYANE JAHHOMO PYKOBOACTBA.

Hymepaums Ha u3o6parkeHnax oTobparkaeT NoPAAOK BbINOHEHUA PaBouMX OnepaLui U MOXET
OTNMYATLCA OT HyMepaLnK, UCMOSIb3YEMO B TEKCTE.

71) Homepa noauumit ucnonbaytotca B 0630pHOM M306parkeHnn. B 063ope nagenua oHu yKasbiBatoT
V' | Ha Homepa B aKkcnnuKaumu.

3

/.\' 3TOT 3HAK AOMKEH npuerneyvob 0oco60e BHUMaHWe Nnonb3oBaTtens npu oépameHMM C nsaenuem.

1.3 CUMBOfbI B 3aBUCUMOCTH OT YCTPOWCTBA

1.3.1 CumBoOnbI Ha ycTpoucTBe
Ha ycTpoicTBe MOryT MCnonb3oBaTbCA Cneaytolme CUMBONbI:

® TpaHcnopTUpOBKa KpaHOM 3anpeLyeHa

1.4 UHdpopmauymna 06 nsgenun

Hapenva Cmllamd npeaHasHaueHbl ANA NPOGECCHOHANbHOTO MCTMONb30BaHUA, NO3TOMY OHM AOMKHbI
06Cny)K1BaTbCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMbKO YNONHOMOUYEHHBIM U 0BYYEHHBLIM NEPCOHANOM. 3TOT NepcoHan
[IOMKEH MPOWTU CreunanbHblii MHCTPYKTaXK NO TexHWke BesonacHocTH. Mcnonb3oBaHWe M3fenua u ero
OCHAaCTKM He MO Ha3HAYEHWIO WM ero 3JKCryatauusA HeoOyyeHHbIM MEePCOHaNoOM MOryT MPeACTaBnATb
OnacHoCTb.

TunoBoe 0603HaYeHNe U CepUitHbIi HOMEP yKasaHbl Ha 3aBOACKOW Tabnuuke.
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» [epenunTe cepuiiHblil HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TabnnuHyto Gopmy. [aHHble U3aenusa HeoBXoauMbl
npu o6paLleHnm B Hallle NPEeACTaBUTENBCTBO UM CEPBUCHBINA LIEHTP.
JlaHHble ycTporcTBa

Bosayxoounctutens AIC 1000 | AIC 2000

Mokonenve 01/(01)

Cepwuithbii NQ

1.5 Jexnapayua coOOTBETCTBUA HOpMam

Hactoawmum ¢pupma-usrotoButenb C NOSHOW OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABMAET, YTO AAHHOE U3Aenne COOoTBeT-
CTBYET ASWCTBYIOLMM AMPEKTMBAM U HopMaM. Konuto Aeknapauuu COOTBETCTBMA HOPMamM CM. B KOHLie 3TOro
NOKyMeHTa.

TexHuueckan JOKYMEeHTaumnA (OpUriHabl) XpaHUTCA 3A€eCh!

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Fepmanusa

2 Be3onacHocTb

2.1 OCHOBHbIE yKa3aHUA Mo TexHuKe 6ezonacHocTH

NPEQAYNPEXAEHUE! NPOYTUTE BCE UHCTPYKLIUU U COXPAHUTE UX.

O3HaKOMbLTECH U CNeAlyiiTe BCEM yKasaHWAM Mo TEXHUKE 6@30MacHOCTU U MHCTPYKLUMAM, NPUBOAUMBIM B 3TOM
LIOKyMeHTe. HecobnioieHne MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTU K yaapy 3MEeKTPUYECKUM TOKOM, BO3TOPaHIo
U/MNn cepbesHbIM TpaBMam.

2.2 O6wme ykaszaHUA nNo TexHuKe 6esonacHocTH

» Tlepen Mcnonb3oBaHUeM YCTPOMCTBA B KOMOMHALUM C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM cneayeT NpoyecTb
PYKOBOACTEO MO 3KCMlyaTaynu aNeKTPOMHCTPYMEHTa U cobntoaaTth BCce NPUBEAEHHbIE TaM yKasa-
HUA.

» BHeceHue U3MeHEeHHWI B KOHCTPYKLUIO YCTPOMCTBA UK ero MoAUUKaLMA 3anpeLyaroTCca.

» Wcnonb3yiTe YyCTPONCTBO B COOTBETCTBUMU C €r0 TEXHUUECKUMU XapaKTepucTukamu. Mpumerainte
€ro ToNbKO NO Ha3Ha4YeHUIO U TONbKO B UCNPaBHOM COCTOAHUM.

» TMepen Hauanom paboT ¢ yCTPONCTBEOM HEO6XOAMMO NPOMTH MHCTPYKTaM MO 06paLyeHnIo C HUM,
a Takxe nonyuuTb MHPopMauUo 06 ONacHOCTH, KOTOPYHO NPeAcTaBnAlT coboi oTxoabl, U 06 Ux
6e3onacHon yTUNM3aUuH.

» YuuTbiBalTe BNUMAHUE OKpYyMarowen cpeabl. He ucnonbsyiTe ycTpoMcTBO Tam, rge cyljectesyet
onacHoCTb NoXapa Unu B3pbiBa.

» K pabote c yCTpOWCTBOM [OMYCKAaeTCA TONbKO TOT MEPCOHaln, KOTOpbie 3HAaKOM C HUM, Mpo-
LIen MHCTPYKTaX OTHOCHUTENbHO ero 6e3onacHoro UCNosIb30BaHUA U 03HAKOMAEH C BO3MOMHbIMM
ONacHOCTAMM, KOTOPble MOTyT BO3HUKHYTb B XOAe 3KCnsyaTauuu yCTPOMCTBA. YCTPOWCTBO He
npeAHa3HauyeHo AnA geTeu.

» XpaHuTe Heucnonbayemblie ycTponcTea B 6esonacHom mecte. BoibupaiTte ana aToro cyxoe, BbICOKO
pacnonoxeHHoe UNK 3aKpbIToe (3anMpaemMoe Ha 3aMOK) MeCcTo, HEAOCTYNHOe AnA AeTen.

23 Pa6ouee mecto

» ObecneubTe xopoluee oceeleHne pabouei 30HbI.

» O6ecneubTe XOPOLLUYI BEHTUNALUIO paBoueit 30HbI. MM0X0 NpoBeTpuBaeMas paboyas 30Ha MOXKET
cTatb NPUYUHOM YXYALLEHUA CaMOUYBCTBUA W3-3a MOBLILLIEHHON KOHLEHTPALMK NI,

» Jepmute pabouyto 30Hy B UUCTOTE, CBOGOAHON OT MOCTOPOHHUX NPEAMETOB U obpalyaiTe BHU-
maHue Ha kabenu anekTpoNUTaHUA, NPONOKEHHbIE B paboueit 30He. O HEMPABWIILHO MPOJIOXKEHHbIE
Kabenu aNeKTPONUTaHUA MOXHO CMOTKHYTLCA U NOMYYUTb TPaBMBbI.

» He ucnonb3yiTe YyCTPOMCTBO BO B3PLIBOONACHOW 30HE, rA€ UMEIOTCA roptouMe MUAKOCTH, rasbl
unu nbinb. Mpu paboTe 3NEKTPOYCTPOMCTBA UCKPAT, U UCKPbl MOTYT BOCMNIAMEHUTb Mbiflb UK Napbl.

2.4 AnekTpuueckan 6e3onacHoCTb

» CoeauHuTenbHaA BUJIKa YCTPOWMCTBA AOMIHA COOTBETCTBOBATb po3eTke aneKkTpocetu. He uame-
HANTE KOHCTPYKUUIO BuUnKKU! He paspeluaeTcA NPUMEHATb NepexoAHble BUAKU C YCTPOWCTBaMMW
C 3alMTHbIM 3a3eMneHueM. Mcrnonb3oBaHMe OpUrMHasbHBLIX BUIOK W COOTBETCTBYHOLUMX UM PO3ETOK
CHWKAET PUCK NOPAXKEHWA 3NEKTPUYECKUM TOKOM.
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» He ucnonb3yite yCTPONCTBO C NOBPEMXAEHHbIM KabGenem aneKTponuTaHusa/BUnKon kabena anek-
TponuTaHua. B cnyuyae nospexaeHWa Kabens SNeKTPONUTaHUA WM Ero BUNKW CAaUTE YCTPOWCTBO B
aBTOPU30BaHHLIN cepBUCHbIV LeHTp Hilti ana nposepku n/mMnu pemoHTa.

» He npoknagbiBaiiTe kabenb aneKTPoNMTaHMA NoA KOBpamMu, Me6enbro UM APYrMMU NpeaMeTaMu.
He HakpbiBaiiTe Kabenb 3NEKTPONUTAHUA KOBPUKAMM, NONOBUKAMM WS aHANIOTMUYHBIMU NOKPLITH-
AMK. MpoknaabiBaiTe Kabenb SNEKTPONUTAHUSA BAANMM OT U3BECTHLIX MAPLLPYTOB ABUXKEHUA U YOEAUTECH
B TOM, YTO Kabenb 3NEKTPONUTAHUA He NPEACTaBAAET ONACHOCTU CMOTbIKAHHA.

» BcraBnaiTe BUNKY B NOAXOAALLYIO 3a3eMIEHHYIO PO3eTKy, KOTOpas HafeMHO yCTaHOBNeHa B
COOTBETCTBMU CO BCEMHU MECTHbIMW YCNOBUAMMU. Ecnu Bbl comMHeBaeTecb B TOM, Hafe€MXHO NU
3asemneHa po3eTKa, TO ee AONKEeH NPOBEepPUTb KBanudULUMPOBAHHBIA INEKTPHK.

» [pepnoxpaHAiTe yCTPONCTBO OT BO3AEWCTBUA AOKAA UNKU Bnaru. B pesynbtate nonasaHua BoAbl B
3NEKTPOYCTPOWCTBO BO3PACTAET PUCK NMOPAXKEHNA INEKTPUUECKUM TOKOM.

» Y6enutecb B TOM, UTO Kabenb 3NEKTPONUTAHUA HE MPONEraeT Mo fymam.

» PerynapHo nposepaiTe Kabenb 3NeKTPONUTAHWA YCTPOWCTBA. 3ameHa nospemaeHHoro kabena
AOSIKHA BLINOSIHATLCA B cepBUCHOM LeHTpe Hilti. PerynapHo npoeepsiiTe yanuHutensHble kabenu
¥ NPU HanNM4MK NOBPE X AEHUI 3aMEHANTE UX.

» Ecnu Bo Bpema paboTbl Kabenb 3NEKTPONUTAHMA W/MUNKM YANMHUTENbHLIN Kabenb 6binu nospe-
MAEHbl, NPUKacaTbCA K HUM 3anpelyaeTcA. BbiHbTe BUNKY Kabena U3 pO3eTKM 3neKTpoceTw.
MoBpexaeHHbIe KaBenu 3NeKTPONUTAHUA U YANMHUTENbHBIE KaBGenu NpeacTaBAoT ONacHOCTb Noparke-
HUA NEKTPUYECKUM TOKOM.

» PaspeluaeTtcsa UCNONb30BaTh TONLKO YKasaHHbIE B PYKOBOACTBE MO SKCMNyatauuu Turbl kabenen anek-
TPONUTaHKA.

» He ucnonb3yite Kabenb He MO Ha3HAUEHUIO, HaNpPUMep ANA NEPEHOCKU YCTPOWCTBA, €ro mog-
BELUMBAHWUA WAM ANA BbIAGPrUBaHWA BUIKM U3 PO3ETKU 3neKTpoceTH. 3awmwante kabenb or
BO31€CTBUI BbICOKMX Temnepartyp, Macna, oCTpbiX KPOMOK MNKM BpalLaloLMXCA AeTaneiw/y3nos
yCTPOWCTBa. B pesynbTare NoBpexaeHNA UM NepeKpyymnBaHna Kabenei noBbILIAETCA PUCK NOPaXKEHUS
9NEKTPUYECKUM TOKOM.

» [pu OTKNIOUEHMM NOJaUM INEKTPOMUTAHUA BBLIKMOUMTE YCTPOMCTBO M BbiHbTE BUNKY Kabena
9NEeKTPONUTaHUA U3 PO3ETKHU INEKTPOCETH.

» HWcnonb3oBaTb BCTPOEHHYIO PO3eTKY paspellaeTcA TONIbKO B YKa3aHHbIX B PYKOBOACTBE MO 3KC-
nnyarauuu uensx.

» [MMonb3oBaTbCA rPA3HbLIM MM MOKPbIM YCTPOWMCTBOM KaTeropuyecku sanpeiyaerca. [lpu Hebna-
FOMPUATHLIX YCNOBMAX BRara U Mbifb, CKannMBalOWMECH HA MOBEPXHOCTM YCTPOWCTBA (OCOGEHHO OT
TOKOMPOBOASALYMX MATEPUANOB), MOTYT BbI3BaTb YAAp SNEKTPUYECKUM TOKOM. MoaTomy perynapHo o06-
pawaiitecb B cepeucHyto cnym6y Hilti ana npoBepku 3arpAsHEHHbIX YCTPOMCTB, 0COBEeHHO ecnu
Bbl YAaCTO UCNOJb3yeTe UX AnA 06paboTKM TOKONPOBOAALYMX MaTepPUarnos.

2.5 BesonacHocTb nepcoHana

» He ucnonbayiiTe yCTPOICTBO B Cpeae, 3arpA3HEHHON acOECTOM.

» ByabTe BHUMaTeNbHbI, CleAuTe 3a CBOMMMU AENCTBUAMM U Cepbe3HO OTHocUTech K paboTe ¢
ycTpoictBom. He nonb3yiWTech yCTPOMCTBOM, €CNU Bbl YCTaNW MW HaxoauTech noa AeMCTBUEM
HapKOTHKOB, aNKOronA UK MeAUKaMeHTOB. HesHauuTenbHaa owmnbKa Npyu HeBHUMATENbHOM padoTe ¢
YCTPOMUCTBOM MOXET CTaTb NPUUYMHOW CEPbE3HOrO TPaBMUPOBAHUA.

» Crapaitecb usberatb HeecTeCTBEHHbIX Mo3 npu pabote. [OCTOAHHO COXpaHANTEe YCTOMUMBOE
nonoxeHue U paBHOBeECHE.

» PaboTtarowuit ¢ yCTPONCTBOM M NMLa, HAXOAALWMECA B HEMOCPeACTBeHHON 6nM3ocTH, Bo Bpema
paboTbl U TEXHUUECKOro 06CNYKMBAHMA YCTPOICTBA AOMMKHLI HaAeBaTb NOAXOAALUME 3aLUUTHbIE
OYKM, 3aLUUTHBIE KaCKH, 3alMTHbIe HayLUHWUKH, 3alMTHbIe NepYyaTKi M COOTBETCTBYIOLLUE NbINeBON
HarpysKke pecnuparopbl.

» Y6enuTtecb B TOM, UTO YCTPOMCTBO HE OTKATUTCA U HE ynagerT.

» CobntogaiiTe HayMoHanbHbIe NPaBUNa TEXHUKK 6e3onacHoOCTH.

» Ecnu npeaycMoTpeHo noacoeauHeHue YCTPOUCTB ANA yaaneHus u cbopa nbinu, ybeaurecb B ToM,
4YTO OHMU MOACOEAUHEHbI M UCMONb3YIOTCA NO Ha3HauyeHuro. Mcnonb3oBaHue MoAyNA MblneyaaneHus
CHWXXaeT BpeaHOe BO3AENCTBUE MblN.

» Jlvuam (BKNoYan AeTei) C OrpaHUYEHHBIMU GUBMYECKUMU, CEHCOPHLIMU UM YMCTBEHHBIMU CMIOCOGHO-
CTAMM, WM HEe UMEIOLMM HEeOBXOAMMOrO OrMbiTa M/MAM 3HaHWKM, 3anpeLyaeTcA UCMonb30BaTb AaHHOE
YCTPOWCTBO 63 MpUCMOTPa. STOMY Kpyry N1l HEOOXOAMMO MPOWTU CneunanbHbIi MHCTPYKTaXK No 6es-
onacHoMy OBpaLLEHUIO C YCTPOICTBOM NOA PYKOBOACTBOM OTBETCTBEHHOTO /MLa U UCMONb30BaTb 3TO

YCTPOWCTBO NOA COOTBETCTBYIOLLMM KOHTPOSIEM.
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Letam cnenyet ykasaTb Ha BO3MOXHbIE OMACHOCTH, CBA3AHHbIE C POHAPEM, U HEeAOMYCTUMOCTb UIP C
HUM. MpK HEOBXOAMMOCTU 0BecneybTe COOTBETCTBYHOLLMIA HAA30P 3@ HUMM.

Hetam (0T 8 neT v cTaplue), a TakKe nMuam ¢ orpaHM4YeHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU U YMCTBEH-
HbIMW CMOCOBHOCTAMM UIK HE UMEIOLLIMM HEOBXOAMMOTO OMbITa U 3HAHWI paspeLlaeTca UCMNoNb3oBaTh 3TO
YCTPOMCTBO TONbKO NOA NPUCMOTPOM MiK MOCHE MHCTPYKTaXKa No TeXHUKe 6e30MacHOCTH C paccMoTpe-
HMEM OnacHbIX CUTyaLuii, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKaTb Npu paboTe ¢ ycTpoicTBoM. He paspeluaiite AetAm
urpartb C yCTPOMCTBOM. 3anpeLaeTca O4YMCTKa U 06Cny)KMBaHWe YCTPOICTBa AeTbMU 6E3 NpUCMOTPA.

JononHuTenbHble YKazaHUA NO TEXHUKe 6esonacHocTH

He ncnonbayitte ycTporcTBO, ecnu kabenb 3NeKTPONUTaHUA /MnK BUnKa NoBpexAeHs Yoeautech B TOM,
yTO Kabenu He NOABEPraloTCA BO3AEUCTBUIO BNaru U/nu 4To OHU MOMHOCTLIO Cyxue. He npukacainTtech K
Kabernto aNEKTPONUTaHKA, ECNM OH BbiN NOBPEXAEH BO BpeMa paboThl.

[Mepen BKAOYEHWEM YCTPOMCTBA NPOBEPANTE BCE GUALTPLI U YNNOTHEHUA U 3aMEHANTE NOBPEXAEHHbIE
UNbTPLI. DKCMNyaTUpyiTe YCTPOWCTBO TOMBKO C YCTAHOBEHHBIMU AOMNYLLEHHBIMW GUALTPAMMU (PUALTPLI
npeaBapuTENbHOM OUNCTKM U rMaBHbIe GUNLTPbI).

Maberaiite ckonneHua BoAbl B yrnyOneHnu pyyku. PerynapHo ounLlainte CIMBHOE OTBEPCTHE.

Ecnun B nomelLieHnn HaxoaaTca Noaun, BCeraa BKYaiTe YyCTPOMCTBO Ha MakCUMaslbHYHO MOLLHOCTb.
Y6eanTechb B TOM, Y4TO pamMKa rnaBHOrO GpuibTpa HAAEXKHO 3aKpenieHa U NpaBuibHO yCTaHOBMEHA.

He ycTaHaBn1BaiTe BO3lyXOOUMCTUTESNb PALOM C FOPHOYMMMU M B3PLIBOOMACHLIMU rasamu.

Y6eantecb B yCTOWUMBOM MOJIOXKEHUU YCTPOMCTBA U OTCYTCTBMM ONACHOCTU €70 ONPOKUALIBAHUA.
M3beraiiTe onpoKuAbIBaHWA YCTPOMCTBA BO BpemA paboTbl. Bo3ayLUHbIA NOTOK U3 BO3AYXOBbINYCKHOrO
OTBEPCTUA MOXET NOAHUMATb MNblflb, €CN BLIXOAALLMIA MOTOK HaNpaBfeH Ha Nos.

M3beraiiTe cMeLLeHna ycTpoicTBa BO BpeMs padoTbl.

Mpyn BKNIOYEHMM YCTPOMCTBA BO3HWUKAET CUMbHBIA MOTOK OTPaBoTaHHOrO (OTBOAMMOrO) BO3Ayxa. JTO
MOXET NPUBECTH K 3aBUXPEHUAM MblfIM B HENOCPEACTBEHHOM BNM30CTH OT yCcTpoicTBa.

BuikntoyanTe yCTPOMCTBO BCEraa C NOMOLLbIO CeTeBOro Boiktouarena! NMycKkoBOn KOHAEHCATOP MOXET
ocTaBaTbCA NOA HANPAXXEHNEM, AaXKe ECU BUNKa Kabena aNeKTPONUTaHUA BbiHYTa U3 PO3ETKM.
3anpetyaetca UCNONb30BaTb YCTPOWCTBO ANA GUALTPALMM FOPAYMX MK TRElLMX YacTuy. YbeauTtech B
TOM, YTO TemMnepaTtypa BCacbiBAEMOro 3arpa3HeHHOro Bo3ayxa He npesbiluaet 60 °C.

YCTPOWCTBO HE AOMKHO Neperpyxarbca unu 6rokMpoBaTbCA BCNEACTBUE nepenonHerus ¢unbtpa. Kak
TOMbKO 3aropuTCA CUrHasbHaA namna 3amMeHbl GUIbTPOB, MPeKpaTuTe MCMONb30BaHMe YCTPOoWCTBa W
3aMeHUTe PUNbLTPBI.

Bo u3berkaHne TpaBM M MOBPEXAEHUIA YCTPOWCTBA UCMONb3YHTE TONMBLKO OPUrMHANBHYIO OCHACTKY W
3anacHble yactv npoussoactsa Hilti unn apyrux usrotoeurenei, HoO aHanOrMYHOro KavecTsa.

Mepea npoBeaeHneM paboT MO OYUCTKE WU TEXHUYECKOMY OBOCTY)KUBAHUIO BbIKHOUANTE YCTPOWCTBO W
BbIHUMaWTe BUIKY KabGens 3NeKTPONUTaHuA U3 PO3ETKU AneKTpoceTh. Mpexae YeM OTKpbIBaTh KPbILLKY
dUNbTPa AOXANTECH MOJHOW OCTAHOBKM TYPOUHDI

He TpaHcnopTtupyiiTe yCTPOCTBO C MOMOLLIbIO KpaHa Uan NOAbEMHUKOB.

He ncnonb3yite yCTPOWCTBO B Ka4ecTBe NeCTHULbI.

Moakntoyaitte YCTPOWCTBO TONMBKO K MPaBUIbHO 3a3eMIEHHOMY UCTOYHUKY TOKa.

Mepea oTkntoueHeM Kabens ANeKTPONUTaHNA SNEKTPOUHCTPYMEHTa OT BCTPOEHHOM PO3ETKU Ha YCTPOiA-
CTBE BCeraa CHavana oTK/o4anTe yCTPOMCTBO OT CETU SNEKTPOMNUTaHUA.

XpaHuTe yCTPOMCTBO U €ro NPUHAANEXHOCTU B CYyXUX NOMeLleHUAX. XpaHuTe ero B HeAOCTYMHOM AnA
neTen mecTe.

[11T{1])
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3 OnucaHue

3.1 0630p ycTpoiicTaa ]

Jebnokupatop CaABUKHOM CKOBbI

CaBwkHanA ckoba

KpbllwKa ¢punbTpa npeasapuTensHOR OUUCTKM
Pyuka anA nepeHocku

BcTpoeHHan poseTka Ha ycTponcTee
CurHanbHaa namna 3ameHa ¢punbTpa
Buikntovarens

TpaHCNopPTUPOBOUHLIN KPIOK Ana kabena
QneKTponuTaH1a
Kabenb anektponutaHus

OtBepcTre AnA BbIxoAa BO3Ayxa
naBHbIA GUALTP

DunbTp NPeaBapUTENIbHON OYUCTKU
3awenka (KpbilLku Koprnyca)
3aaBnxKa

ApnanTtep AnA NbiNe3alinMTHON CTEHKK
KpbiLuka Ha Bo3Ayx03abopH1Ke

CICICICICIOIOIS

CISISIGISISIOIO)

3.2 Ucnonb3oBaHue No HasHa4YeHUIO

JaHHoe u3aenve npeacTaBnAeT COOOK YCTPOMCTBO ANA OYUCTKM BO3AyXa (BO3AYXOOUMUCTUTENL) BHYTPH
NOMeLLieHUH OT TOHKKUX YacTuy Nbini. OHO NpeAHasHaYeHo AnA KOMMEPUYECKOro UCMONb30BaHWA, HanpuMep
Ha cTpoWnnolwaakax, B OTENAX, LKonax, 6onbHULAx, Ha 3aBodax, B MarasuHax, opucax u apeHayembix
nomeLleHuax. YCTPOMCTBO paspaboTaHo AnA UCMOMNb30BaHUA B CyXUX U B3PbIBOGE30NACHbIX 30HAX.
Mcnonb3oBatb YCTPOMCTBO B CPEAE, 3arpA3HEHHOH ac6ecToMm, 3anpeLaeTcs.

YCTPOMCTBO NpeHasHaYeHOo TONbKO ANA UCMONb30BAHNUA BHYTPW NMOMELLEHHUI.

3.3 KomnneKkTt noctaBku

Bosayxoounctutenb, CbeMHbIA Kabenb aNeKTPONUTaHWA, GUILTPLI NPEeABAPUTENBHOR OYUCTKM (3 LWT.), ras-
Hble GUNbLTPSI (3 WT.), PyKOBOACTBO MO JKCMIyaraumm

ﬂ [pyrue cuctemHble NPUMHAANEXHOCTH, AOMNYLUEHHbIE ANA UCMOMb30BaHUA C 3TUM YCTPOWCTBOM, Bbl
MoxkeTe Hantu B Hilti Store unu Ha caiite www.hilti.group.

4 TexHuUUYecKue AaHHbie

4.1 XapaKTepUCTUKHU YCTPOUCTBa

ﬂ MHdopmauuio 0 HOMUHANBHOM HANPAXEHUM, HOMUHAILHOM TOKE, YacToTe WM/MIM HOMMUHANbHOW Mo-
TpeBnAemMoi MOLIHOCTM CM. Ha 3aBOACKOM Tabnnuke BaLIEro YCTPOWCTBA (3T AaHHble 3aBWUCAT OT
CTpaHbl, B KOTOPOW ByAeT SKCMTyaTMpoBaTbCA YCTPOMCTBO).

AIC 1000 AIC 2000
Macca 15,0 kr 16,3 kr
FrabapuTHble pasmepsbl (O x LU x | 492 MM x 419 MM X 674 MM 492 MM % 419 MM % 674 MM
B)
AnekTponutaHue 1-dpasHbli 1-¢pasHbIit
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AIC 1000 AIC 2000
Moasoauman MmowHoOCTb (BCTpo- | 11 A 1A
€eHHanA po3eTka)
Pa6ouas nnowanb (3 rnasHbIX 3,1 m? 3,1 m2
$unbTpOB)

4.2 MponyckHaa cnoco6HOCTb U paspemeHre

AIC 1000

100 B 110B 220-240 B
Makc. nponyckHasa cnoco6- 955 M3y 982 M3y 861 M3y
HocTb (Bbixona)
Makc. nponyckHasa cnoco6- 1475 M3/ 1495 M3/ 1425 M3/
HocTb (Typ6una)
Makc. paspexmeHue 390 MNa 410 MNa 380 Na

4.3 MponyckHaa cnoco6HOCTb U pa3pexeHne

AIC 2000

220-240B
Makc. nponyckHasa cnoco6- 1600 m3/4
HocTb (Bbixon)
Makc. nponyckHas cnoco6- 2 295 M3y
HocTb (Typ6uHa)
Makc. paspemeHue 880 Na

4.4 LaHHble o wyme 1 Bu6pauum (M3smepeHunna cornacHo EN 60335)

AIC 1000 AIC 2000
YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLLHOCTH 76,2 nb(A) 82,7 nb(A)
(Lwa)
YpoBeHb 3BYKOBOIo AaBfieHUA 62,8 ab(A) 69,3 ab(A)
(Loa)
MorpewHocTb 3 AB(A) 3 aBb(A)
5 WUcnonb3oBaHWe yaNMHUTENbHOro Kabens

Ucnonb3oBaHue YANUHUTENIbHOro kabensa

AJ NPEOYNPEXAEHUE

OnacHoCTb BCNeACTBUE MOBPEMAEHHbIX Kabenen!

an noBpexaeHuun kabens JNIEKTponUTaHuAa unu

YANUHUTENIBHOTO kabens Bo BpemMA paﬁOTbI HU B KOEM Clyyae He anKacaﬁTer K HUM. BbiHbTE BUNKY kabens
SNEKTPONUTaHMA U3 PO3ETKU.

>

PerynapHo nposepaiTe CoeAMHUTENbHBIN Kabenb YCTPOUCTBA U 3AMEHANTE ero, eCNM OH NMOBPEKAEH.

Mcnonb3ayiite TONbKO AOMYLUEHHbIE ANA AaHHOW 0BNacT NPUMEHEHUA YANMHUTENBHbIE KaBenu AocTaToy-
HOro ceyeHus. B NpOTUBHOM Cryyae BO3MOXHA NOTepst MOLHOCTH YCTPOMCTBA M neperpes Kabens.
PerynAapHo npoBepAiTe, HE NOBPEXAEH U YANMHUTENbHBIA Kabenb.

3ameHsiiTe NOBPEXAEHHBIE YANUHUTENBHbIE Kabenu.

PeKomeHayeMHe 3Ha4YeHMA MUHUMalIbHO AONMYCTUMOro Ce4YeHnAa U MakCUmasibHO BO3MOXHOW ANWHbI
kabensa cMm. B KOHLe 3TOro AOKyMeHTa no CChblfike B BUAe QR-kopa.
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6 YnpasneHue

OntumarnbHaa 3PpPEKTUBHOCTb OUUCTKM ByAeT oBecrneyeHa npu BeINONHEHUU paboT C yCTpoicTBOM 6e3 noa-
COEAMHEHHDIX LUNAHIOB U C OTKPLITOM 3aABWXKOW. B 3aBUCMMOCTM OT ycnoBuit M 06nactu npuMeHeHus
MOXHO NOACOEANHWUTL BCACLIBAIOLLMIA LUNAHT MAK PA3MECTUTb YCTPOWCTBO HEMOCPEACTBEHHO B MblNe3aLluT-
HOW CTEHKe.

YCTPOMCTBO MMeET 2 yPOBHA OYUCTKU Bo3ayxa. Bo BpemMA paboTsl UCNoNb3yiTe YPOBEHb 2 C MaKCUMarbHOM
3PPEKTUBHOCTLIO OUYMCTKU. YpOBeHb 1 MCMONb3yeTcA ANA AOMOSNHUTENbHOW OYMCTKM BO3AyXa M MOXKET
aKTMBMPOBATLCA NPU OTCYTCTBUM NIOAEN B MOMELLEHWH.

ﬂ Mepea Hauyanom BbINOMHEHUA PABOT CHUMUTE KPbILLIKY Ha BO3AYyX03aB0PHUKE.

1. Y6eantecb B yCTOWYMBOCTH MONOKEHUA YCTPOICTBA U B TOM, UTO OHO HE MOXKET OMPOKUHYTLCA.
2. [InAa BKOUEHMA YCTAHOBUTE NMEpeKoyaTeNb yCTPOMCTBA Ha YPOBEHb 2 (MOHAA MOLHOCTb).
3. [nA BbIKNIOYEHUA YCTAHOBUTE BbIK/IOUYaTENb YCTPOHCTBa Ha ypoBeHb OFF.

6.1 BcTpaMBaHHe B NbINe3aluTHYO cTeHy B

Bbl MOXXETe MCMOoNb30BaTh YCTPONCTBO CO BCACHIBAIOLMM LUSIAHTOM WM BCTPaUBAaTb €r0 B MbiIe3alluTHYO
CTEHKy HarpsAMyl0 MOCPEACTBOM COOTBETCTBYIOLErO afantepa, a BHYTPEHHIO MOMIOCTb MbiNe3aluTHOM
CTEHKM ouMwaTb 6e3 HeMmoCPEeACTBEHHOTO HAXOMAEHUA YCTPONCTBA B MOMELUEHUU. YToGbl UCMOMb3oBaTh
YCTPOWCTBO CO BCACHIBAIOLMM LUAIAHTOM WM BCTPaUBaTb €ro HEMOCPEACTBEHHO B MbINE3aLLUMTHYIO CTEHKY,
CcnefyeT 3aKpbITb 3a4BUXKKK C 06EMX CTOPOH YCTPOHCTBA.

1. CHumHTE aganTep AnA NbINe3amuTHON CTEHKM C KPLILLKK Ha BO34yX03a6opHUKe(1).
2. Pa3mecTtuTe yCTPOMCTBO Ha NbINE3aLLUTHON CTEHKE.
3. MUcnonbayiite agantep, 4ToBbl NPUKPENUTL NbINE3ALMTHYIO CTEHY K BO3AYXO3a00PHUKY.

ﬂ MosepHuTe agantep Ha 180°, uTOGLI BHYTPEHHEE KOMbLO BOLLMIO B OTBEPCTUE BO3AYX03aB0PHMUKA.

4. Tlpn HEOBXOAMMOCTH BBIPEXLTE MPOEM B MbINE3aALUMTHON CTEHKE, 3aPUKCMPOBaHHOM Ha BO3AyXx03a6op-
HHKe.

5. 3akpoiite 60KOBbIE PUNLTPLI, NOTAHYB 3aABUKKY BBEPX.
6. Bkntouute ycTpoicTao.

6.2 3ameHa GpUNLTPOB NpeABapUTENbHON OUUCTKU &

1. BbIKNOUNTE YCTPOMCTBO M AOKAUTECH OCTAHOBKU TYPOUHbI.

2. OTKpoiiTe KpbILLKY GUnbTPa NpeaBapuTensHON OuncTki (1).

3. U3Bnekute GunbTp NpeaBapuUTeibHOW OYMCTKU M YCTAHOBMUTE HOBbLIA GUABLTP NpeaBapUTENbHON OYUCTKU
(2).

4. Ypanute ocTatk nbinu.

5. 3akpoiiTe KpbILKY GpUnbTpa NpeaBapuTENbHOR OUUCTKM (3).

6.3 3ameHa rnaeHbIX ¢punbTpos [l

1. BbIKNMOYKTE YCTPOUCTBO U OMKAUTECH OCTAHOBKM TYPOUHBI.
2. OTkpoiiTe obe 3aLenku 1 CHUIMUTE KpPbILLKY Kopryca ABWKeHuem BBepx (1).
3. Yaanute 6onblune CKOMNEHMUA NbINK B KOPMyCe C NOMOLLbIO Mbinecoca.
ﬂ O6patnTe BHUMaHWE Ha KNnacc Mbliiv U UCMOSb3YHTE NbINECOC, AONYLLEHHDBIW ANA 3TOro Knacca nblau.
4. Ypanute GunbTpbl NpeaABapUTENbLHON OUYUCTKM (2).
5. Ypanute octatku nbinu.
6. OTKpoOWiTE NOBOPOTHbIE 3aTBOPHI (3) M 3amMeHuTe rnaBHbId GUNLTP (4).
7. 3ameHuTte GUNLTPLI NPeABapUTENbHOM OUYUCTKM (5).
8. YcraHoBHTE KOXyX YCTPOWCTBA Ha (6) M 3aKpoiTe KpbILWKY dunbTpa 3aiienkamu (7).
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7 yxoa U TexHU4YecKoe o6cnymusaHue

‘AJ NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocTb TPaBMMPOBaHUA BCNEACTBUE yapa 3NeKTpUUecKUM ToKom! BrinonHeHne paGoT no yxoay 1

06CNY)XMBaHMIO C MOAKMIOYEHHOM BUIKOW KaBens dNEKTPONUTaHUA MOXET NPUBECTU K TAXKENbIM TpaBMam 1

oxoram.

» [epen nposeneHneM noBbix PaBoT NO yxo4y U OBCNYXMBAHUIO BCErAa BblHUMATe U3 PO3ETKU BUNKY
Kabena anekTponuTaHusa!

Yxon

e OCTOPOXHO yAanawnTe HanMnLyo rpasb.

e OCTOPOXHO OuWLLaITE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3N CYXOW LLIETKON.

*  Ouwwaiite KOPNYC TOMLKO C UCNONB30BaHUEM ClErka yBaXKHEHHOM TKaHW. He ncnonbayite cpeactsa no
yX0Ay C COAEPAHNEM CUIIMKOHA, MOCKOMbKY OHW MOTYT NOBPEANUTb NIACTUKOBLIE AETaNH.

TexHuueckoe oécnym uBaHue

OnacHocTb BCReACTBUE yAapa 3NeKTpuYecKoro Toka! HexkBanuduuMpoBaHHbIA PEMOHT KOMMOHEHTOB
BNEKTPUYECKO YaCcT MOXKET MPUBECTHU K MOMYYEHUIO CEPbEe3HbIX TPAaBM W OXKOraMm.
» PeMOHT 3neKTpMUYeCcKon YacT neppoparopa nopyyanTe TONbKO CNELUATUCTY-INEKTPUKY.

* PerynApHo npoBepsiTe BCe BMAMMbIE YACTU 3NEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUH, a
ANEeMEHTbI yNpaBneHUA — Ha UCMpPaBHOe GYHKLUOHUPOBAHKE.

¢ Tpu NoBPEXAEHUAX U/MNN GYHKUMOHANBHBLIX COOAX HE UCMONL3YHTE ANEKTPOUMHCTPYMeEHT. Cpasy caasaite
ero B cepBUCHbIN LeHTp Hilti anA pemoHTa.

* Tlocne yxoaa 3a 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM W Ero TEXHUYECKOTro OBCNY)KUBAHUA YCTAHOBUTE BCE 3alUUTHbIE
NpUCNOCOBEHUA Ha MECTO U NPOBEPbLTE UX UCTIPaBHOE PYHKLMOHUPOBAHHE.

InAa obecnedyennsi 6e30NaCHOM IKCMyaTauum UCMONb3YHTe TOMBKO OPUIMHAMIBHLIE 3anacHble YacTu v
pacxoaHele Matepuansl. [onyLeHHble HaMK 3anacHble YacTh, PacxoHble Matepuansl U NPUHaANEeX-
HOCTU ANA AaHHOro u3aenus Bbl MoxkeTe HaiTtu B Hilti Store unu cmotpute Ha www.hilti.group.

74 UHTepBanbl 3ameHbl $UNbLTPOB

3ameHa ¢pUNbTPOB NpeaABapUTENbHONW OYUCTKU

» 3ameHsiTe BCe PUNbTPLI NPeABapUTENbHON OYUCTKU NO MeHbLUeh Mepe 1 pas B A€Hb.

» 3ameHnaiTe Bce GUNLTPLI NPEABAPUTENbHOW OUMCTKM HE NO3AHee, YeM 3aropuTCA CUrHanbHas namna
(MHAMKATOP 3amMeHbl PUILTPOB).

3ameHa rnaBHbIX $UnbLTPOB

» 3ameHniTe BCe rmaBHble GUNLTPLI HE pexxe 3 pas B roa.

» 3ameHsiiTe Bce rnaBHble GUNLTPLI HE NO3AHEE, YEM 3aropUTCA CUrHaNbHaA namna (MHAMKaToOp 3ameHsbl
$UNLTPOB) Nocne 3aMeHbl GUNLTPOB NPeABaAPUTENBHON OUYMCTKM.

8 TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHue

TpaHcnopTupoBKa

» He TpaHcnopTupyiTe 3TO YCTPOWCTBO C YyCTAHOBIEHHON NPUHAANEXHOCTBIO, HAMPUMEP C MOAKIHOYEHHBIM
BCaCbIBAOLLMM LLNAHIOM.

» YBeautechb B HAAEXKHON GUKCALMM YCTPOUCTBA NPU TPAHCNOPTUPOBKE.

» T[locne Kaxaow TPaHCNOPTUPOBKM NPOBEPANTE BCE BUAMMbIE YaCTW YCTPOMCTBA Ha OTCYTCTBUE NOBpEe-
YKAEHWI, @ dNeMeHTbl ynpaBneHna — Ha UcnpaBHoe GyHKLUMOHMPOBaHHe.

» 3aKpbiBaiTe 3a4BWXKY Nepea TPaHCMOPTMPOBKOW. TO NPeAoTBPAaTUT NonaaaHue Mbiau U3 yCTpoicTsa B
OKPY>KaIoLLYI0 Cpeay 1 NMonaaaHue MNbiin U3 OKPYXKaroLLen cpeabl B yCTPONCTBO.

XpaHeHue

» XpaHuTe 3TO YCTPOWCTBO BCErAa C BbIHYTOM BUKOM KaBGens aneKTponuTaHua.

» XpaHuTe 9TO YCTPOWCTBO B CYXOM M HEAOCTYNHOM AN AETEH M APYrUX Nnu, He AOMYyLLEeHHbIX K padoTe,
MecTe.

» [locne AnnUTensHOro xpaHeHusa NPoBepPATE BCE BUAUMbIE YACTM YCTPOMCTBA Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUH,
a 9NeMeHTbl yNpaBneHnA — Ha UCTpaBHOE PYHKLMOHUPOBAHKE.
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9 MomoLb NpU HEeUCNPaBHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOPblE He yKasaHbl B 3TOM Tabnuue MM KOTopble Bbl HE MOXETe YCTpaHuTb
camocCToATeNbHO, obpallaiTech B 6nnxanlumii cepBUCHbIi LeHTp Hilti.

HeucnpasHocTb Bo3amoxHaa npuunHa PelwieHune
YCTPOICTBO He BKNouaeTcA. | HenpasunbHO BCTaBneHa BUnKa » BcraBbTe BUnKy kabena anek-
kabens aneKTponUTaHua. TPOMUTaHWA B PO3ETKY.
HeucnpaseH kabenb anektponuta- | » OOpaTtMTECH B CEPBUCHbIV LIEHTP
HWA UNK ero BUNKa. Hilti.
B otBOAMMOM BO3AYyXE CO- MoBpexaeHo ynnoTHeHne Guib- » 3ameHuTe GUILTP U OuUCTUTE
AEPUTCA Nbib. Tpa. YCTPOMCTBO U3HYTPU.
B ¢unbTpe umetotcs Abipbl. » 3ameHuTe GUILTP U OUUCTUTE
YCTPOMCTBO USHYTPU.
MHavkatop 3ameHbl pUALTPOB | [NaBHbIA GUALTP 3arpASHEH. » 3ameHuTe rnaBHbli GUNLTP.
ropuT nocne 3ameHbl punbTpa Ecnu nHankatop 3ameHbl Gpuib-
nNpeABapUTENBLHOM OYUCTKK. TPOB BCE €LLe ropuT, CBAXUTECH

C cepBUCHOM cnyx6oi Hilti.

10 YTtunusauyuna

& BOMLILMHCTBO MaTepHanoB, U3 KOTOPLIX H3rOTOBMEHE NEKTPOMHCTPYMeHThI Hilti, noanexut BTopuuHoit
nepepabotke. [epea yTunusauuen crelyet TLATeNbHO PAcCOPTUPOBaTh Marepuansl (anAa yaobcTsa nx
nocneaytouei nepepabotku). Bo mHorux ctpaHax ¢pupma Hilti y>xe opranusoBana npuem crapsbix (3neKTpo)
MHCTPYMEHTOB (M3A4enuin) ana ytunusauuu.  JJOnOfHMTENbHYI0 MHPOPMALMIO MO 3TOMY BOMPOCY MOXKHO
NOMy4Y1Tb B OTAENE NO OOCNYKUBAHWIO KIIMEHTOB UMK Y KOHCY/LTAHTOB MO npogakam ¢pupmbl Hilti.

» He BbiGpachbiBaiiTe 3NEKTPUYECKUE UHCTPYMEHTLI, BNIEKTPOHHBIE YCTPOWCTBA/MPUOOPLI U aKKyMy-
NATOPLI BMECTE C 00bI4HLIM MycOpoMm!

11 FapaHTua nponssoguTensa

» C Bonpocamu no NoBoAy rapaHTUiHbIX YCNoBuiA oBpallaiTech B Bnmkaiiuee npeactaButenscTeo Hilti.

12 HononHuTtenbHaa MHpopmayua

JononHutensHyto uHopmaumio OTHOCHTENBHO ynpasneHus, TEXHUYECKOrO OCHaLLEeHNA,
3alWmTbl  OKpY)KaloLWeln cpelbl M MOBTOPHOMO  MCMONb3OBaHWA  CM. no cneaytoLlei Ccblke:
qr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303

Orta ccbinka Takke NPUBOAMTCA B KOHLE AOKyMeHTa B Buae QR-koaa.

OpvriHanbHa iHCTPYKUiA 3 eKcnayaTtauii

1 IHpopmauifa wono IHCTPyKUii 3 ekcnnyaTauii

1.1 Mpo uro iHCTPYKLitO 3 ekcnnyartauii

e Tlepw HK po3snounHatT poboTy 3 IHCTPYMEHTOM, MpouuTaiTe Lo IHCTPYKUito 3 ekcnayatauii. Le e
nepenymMoBoto 6e3neyHoi po6oTH Ta BiACYTHOCTI HECMPABHOCTEN MiA Yac 3aCTOCYBaHHA iHCTPYMEHTA.

e [oTpumyiiTeca nonepemryBanbHUX BKA3iBOK Ta BKA3iBOK 3 TEXHIKM Oe3neku, HaBeaeHUX Y Uil iHCTpyKuii
3 eKcrtyarauii Ta Ha Kopnyci iHCTpyMeHTa.

e 3aBwau 36epiraite IHCTPYKUiO 3 ekcrnyatadii no6nusy Bupoby Ta nepeaasaiTe WOro iHWUM ocobam
TiNbKK Pa3oM i3 Lieto IHCTPYKLieto 3 ekcnnyatauii.

1.2 MoACHeHHA cumBoOniB

1.2.1 MonepeaxyBanbHi BKa3iBKU
MonepemkyBanbHi BKasiBKM iIHPOPMYHOTb KOPUCTYBaUa NPO GpaKTopu Hebeaneku, NoB'A3aHi i3 3aCTOCyBaHHAM

iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:
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HEBES3IEKA !
» VKasye Ha 6esnocepeaHto HeGesneky, Lo MOXKE NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX YLUKOAXKEHb
a6o HaBiTb O CMepTi.

(/| MONEPEOKEHHA

NONEPEAXEHHA !
» VYKasye Ha MOTeHUiWHO HeBesneuHy CuTyalito, AKa MOXE NPU3BECTU AO OTPUMAHHA TAMKKUX TINECHUX
YLUKOZKEHb aB0 HaBiTb CMepTi.

/\ OBEPEXHO
OBEPEHO !

» YKasye Ha NOTEHUiRHO HebeaneuHy cuTyauito, Aka MOXe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLIKOIKEHb
a6o Ao marepianbHUx 36UTKIB.

1.2.2 CwumBonu B iHCTPYKLUii 3 ekcnnyartauii
VY Ui iHCTPYKLIi 3 excnnyarauii BAKOPUCTOBYHOTLCA TaKi CUMBOSU:

@ Jlotpumyitteca BKasiBOK, HaBeAeHUX B IHCTPYKUI 3 ekcnnyarauii

ﬂ YKasiBku LW0AO0 eKkcnnyarauii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

éa? [MoBOMKEHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUMU ANA BTOPUHHOT nepepoéKM

E: He BuKnzaiiTe eNEKTPOIHCTPYMEHTH | akyMynaTopHi 6atapei y 6akv ans noByToBOro CMiTTa

1.2.3 CwumBonu Ha intocTpauifax
Ha intocTpauinx BUAKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOK:

E Lindpamu nosHauaroTbCA BIANOBIAHI iNtOCTPaLii, HaBeAeHi Ha noyaTKy Uiel iIHCTPYKLii 3 ekcnnyara-
uii.

Hymepauin Bino6parkae NocniAoBHICTL POBOUMX KPOKIB Ha intoCTpaifix Ta MOXe BiApPi3HATUCA Bil

Hymepauii y TeKCTi.

3

q Homepa nosuuii, HaBeZeHi Ha ornARQOBIN iNtOCTpaLii, BiANOBIAaIOTE HOMepPaM y nerexai, Wwo
3 npeacTasnena y posaini «Ornaa npoaykTy».

Llei cumBOon nosHayae acnekT, Ha AKi Cnia 3BepHYTH 0COONMBY yBary nifl Yac 3acToCyBaHHA
iHCTpyMeHTa.

-
-y

e

13 CumMBONH, Lo 06yMOBNEHI TUMOM IHCTPYMEHTa

1.3.1 CuMBONM Ha iIHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMEHTI MOXyTb 6yTW HaBeAeHi Taki CUMBOMK:

® TpaHcnopTyBaHHA iIHCTPYMEHTa 3a A0MOMOrOH0 NIANOMHOIO KpaHa 3a60pPOHEeHO

1.4 IHdopmalina npo iHCTpyMeHT

m IHCTPYMeHTH Npu3HayeHi AnA NPOPECIHHOro BUKOPUCTAHHA, a TOMY IXHIO eKCcnyarauito, TexHiuHe
06cnyroByBaHHsA Ta PEMOHT CliA AOPYYaTH IULLIE aBTOPU3OBAHOMY NEPCOHANY 3i CneLianbHOK NiAroTOBKOI.
Llei nepcoHan noBuHeH ByTi crnelianbHO NPOIHCTPYKTOBaHUH MPO MOXUBI PUSKKKW. IHCTPYMEHT Ta AOMNOMi-
YKHE NPUNaaan MOXYTb CTaTh JXKepenomM Hebesnekn y pasi iXHbOro HenpaBUILHOTO 3aCTOCYBaHHA HeKBali-
dikoBaHUM NepcoHanom abo y pasi BAKOPUCTAHHA HE 3a MPU3HAYEHHAM.

Twvn Ta cepiiHWii HOMep 3a3HadeHi Ha 3aBOACHKiN Tabnuuli.
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» T[epenuuwite cepiiiHUiA HOMep y HaBeAeHy Hwxue Tabnuuto. [pu opopmieHHi 3anuTiB A0 HaLOro
npeACTaBHULTBA Ta IO CEPBICHOI CNY)KOK BKasyiTe iHGopMaLito NPO iHCTPYMEHT.
IH$popmauin npo iHCTpyMeHT

Ounwyysay nosiTpa AIC 1000 | AIC 2000

Bepcia 01/(01)

CepiviHuii Homep

15 CepTudikar BignosigHocTi

BupoOHUK 3i BCielo Hane)xHO BIAMNOBIAANBHICTIO 3aABNAE, WO ONUCaHWA Y LibOMY AOKYMEHTI iHCTPYMEHT
BiANOBIAAa€ YNHHOMY 3aKOHOAABCTBY | cTaHaapTaM. Konia cepTudikara BiANOBIAHOCTI HaBeAeHa Y KiHLi Lboro
[OKyMeHTa.

TexHiyHa AOKyMeHTaLiA 3a3HavyeHa HUKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Besneka

21 3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3neku

MOMNEPEAMEHHA! MPOYUTAMWTE YCI IHCTPYKLIII TA 3BEPIFAKTE iX Y HAQIMHOMY MICLII.
MpouunTaiite i BUKOHYITE yCi BKasiBKM 3 TEXHIKM Be3nekun Ta iHWi iHCTPYKUii, HaBeAEeHi Y LUbOMY AOKYMEHTI.
HeBWKOHaHHA IHCTPYKLi MOYKE NPHU3BECTU A0 YPXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, BUHUKHEHHA NOXEexi Ta/abo
OTPUMAaHHA TAXXKWUX TPaBM.

2.2 3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHIKM 6e3neku

» TMepw HiX MOYMHATM BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTa y KombiHauii 3 iHLUMM eneKTPOiHCTPYMEHTOM,
npounTanTe iIHCTPYKLitO 3 eKcnyaTauii 4boro eNleKTPoiHCTPYMEeHTa Ta AOTPUMYHUTECA HaBeAEHUX Y
HiW BKa3iBOK.

» BHocuTH Byab-fAKi 3miHM A0 KOHCTPYKUii iIHCTPyMeHTa 3a60poHeHo.

» BuKopucTOBy#HTe nULe TOW IHCTPYMEHT, AKMA NPU3HAYEHUW ANA BUKOHAHHA BiANOBIAHOro TUNY
po6it. BUKOPUCTOBYMTE IHCTPYMEHT TiflbKM 3a NPU3HAUYEHHAM; HEe KOPUCTYWTECA HEeCnpaBHUM
iHCTpyMeHTOM.

» MMepw HiXK nounHatM pobOTy 3 IHCTPYMEHTOM, O3HAMOMTECA 3 NpaBUflaMM MOr0 BUKOPUCTaHHSA,
npoueayporo HanexHoi yTunisauii Matepianis, a Takom 3 MOXAMBUMKU daKTopamu Hebeaneku, AKy
BOHMW CTaHOBAATb.

» OG6OB'A3KOBO BPaxOBYWHTe YMOBM HABKOJIMILHBOIO cepeaoBuiya. TaKoK He 3acTOCOBYMTE iHCTpY-
MEeHT y nomemoHebesneuHnx abo eubyxoHebesneuHnx ymosax.

» |HCTPYMEHT [O3BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH NULLE TUM 0cobam, AKi 03HaMOMMUAUCA 3 HUM, Gynn
NPOIHCTPYKTOBaHi CTOCOBHO MOro 6e3aneuHoro BUKOPUCTAHHA | PO3YMilOTb MOB'A3aHi 3 yUM Hebes-
neku. IHCTPYMeHT He NpU3HaYeHU ANA BUKOPUCTAHHA AiTbMHU.

» IHCTpyMeHTH, fIKi He BUKOPUCTOBYIOTbCA, 36epiraiTe y 6esneuHomy micyi. Axkwo Bu He BUKOpHUC-
TOBYETE iIHCTPYMeHTH, 36epiraiTe iX y cyxomy Micui, AKe posTalioBaHe BUCOKO Haa nignoroto abo
3aUMHAETLCA HA 3aMOK | TOMY € HeAOCTYNHUM ANA JiTen.

2.3 Besneka Ha po6ouomy micyi

» MMopb6ainTe npo HanexHe ocBiTNEHHA po6ouoro micya.

» Mopb6anTte npo HanexHy BeHTUNALIO poboyoro micya. HenocTatHbO NpoBiTPIOBaHe poBoue micue
MOXK€e CTaTW NPUUYMHOIO MOTiPLUEHHA CTaHy 3A0POB'A Yepe3 BUCOKE NUNOBE HABAHTAXKEHHH.

» 30Ha npoeefeHHA pobiT mae 6yTH UNCTOIO Ta BiNILHOKO Bifi CTOPOHHIX NPeAMeTiB; TaKoX HeobXxiaHo
nam'atatv npo Kabeni MMBNEHHA, WO NpoKnageHi y Ui 3oHi. HeobepekHe NpoknasaHHsa kabenis
YKMBNEHHA MOXXE NMPU3BECTM [0 CNOTUKAHHA Ta, AK HACNIAOK, A0 TPaBMYBaHHA.

» He BUKOpPHUCTOBYHTE IHCTPYMEHT y BUBYXxoHe6e3neuHomy cepeaoBHLYi, L0 MICTUTb NEerKo3anM1CTi
piauHu, rasu abo nun. Mig yac PoBOTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOIOTLCA ICKPU, Bifi AKX MOXYTb
3aWHATUCA NErko3amMucTi Bunapu abo nun.

2.4  EneKTpuuHa Gesneka

» LltencenbHa BUAKa iHCTPYMEHTa NOBMHHA NIAXOAMTH [0 PO3ETKU MUBNEHHA. 3abopoHaeTbca
BHOCUTHU 3MiHM 4O KOHCTPYKLUii liTencenbHoi BUNKU. He A0O3BONAETLCA 3acTOCOBYBaTU NepexifgHi
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LTencenbHi BUNKK B IHCTPYMEHTaX i3 3aXMCHUM 3a3eMneHHAM. Y pasi 3aCTOCYBaHHA OPUriHaNbHUX
LUTENCENbHUX BUIOK i BiANOBIAHUX PO3ETOK 3HUXKYETHCH PU3UK YPAXKEHHSA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

He BuKopuMcTOBYITE BUPI6 Y pasi NoWKoAKEHHA Horo Kabento uBneHHA abo WTencenbHOI BUNKK.
AKwo kabenb Xu1BNeHHA abo LwTencensHa BUIKa BUpoOy NOLLKOAXeEHI, Byab nacka, nepeaaite Bupié Ao
cepsicHoro LeHTpy komnanii Hilti Ana npoBeaeHHs nepesipku a60 PEMOHTY.

He npoknapaite kabenb KUBNEHHA MiA KUnMMOM, npeametamu mebni abo iHwMMKM BUpoGamu.
He HakpuBaiTe Kabenb MUBAEHHA MaNEeHbKUMU KUAMMaMH, KMUAMMOBWMU AOPIKKaAMU Ta iHLLIMM
noAiéHuM nokputTam. Npoknagaite Kabenb KUBNEHHS N03a MEXaMKU 3BUYaNHUX MapLUPYTIB PyXy Ta
AbaitTte npo Te, Wo6 BiH He CTBOPIOBaB HEGE3MNEKY CMOTUKaHHS.

YcTaBTe wWwiTencenbHy BUNKY Y BiANOBIAHY 3a3eMNeHy Ta HaneXHUM YHUHOM YCTAHOBNEHY PO3eTKy,
fika Bignosigae yciMm YMHHMM micueBMM Hopmam. HAKwo y Bac BUHMKNM CYMHIBU CTOCOBHO
HaneMXHOro 3a3eMfneHHA PO3eTKH, il NOBUHEH NepeBipUTH KBanidpiKoBaHNIA eNneKTPUK.

3axuwjanTe iHCTPYMEHT BiA Aowly Ta BONOrM. VY pasi MPOHUKHEHHA BOAM B ENIEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUBUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

MepekoHaiiTecn, Wo Kabenb MUBNEHHA HE NEXUTb Y KantoXi.

PerynapHo nepesipanTe 3'eAHyBanbHuii Kabenb iHCTPYMEHTa Ta y pasi NOLIKOAKEHHA 3aMiHIonTe
noro y cepeicHoMy LeHTpi Komnanii Hilti. PerynapHo nepesipaiTe cTaH noaoBxyBanbHUX Kabenis i
3amiHIoMTe iX Yy pasi NOLKOAKEHHA.

Axkwo nig yac po6otn 6yno nowwkKomkeHo 3'eAHyBanbHUi Kabenb, WO NiAKNIOYAETLCA A0 Me-
pexi mueneHHa, Ta/abo nofoBKyBanbHUi Kabenb, AOTOPKATUCA A0 HUX 3a6opoHeHo. Buimite
LWTencenbHy BUAKY Kabento MUBAEHHA 3 PO3ETKU. FAKLLO MOLIKOMKEHO 3'€AHyBanbHWM Kabenb, Lo
NiAKNOYAETLCA A0 MEPEXKI XUBNEHHS, Ta NOAOBKYBaNbHUIA Kabenb, Lie CTaHOBUTL HEBE3NeKy ypaXKeHHs
ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3'enHyBanbHUi Kabenb, WO MIAKMOYAETLCA [0 MEPEXKi XKMBMEHHS, MOXHA 3aMiHATH TiNbKU Ha Kabenb
BiAMOBIAHOrO TUNY, AKUI 3a3HAYEHUN Y Uil IHCTPYKUii 3 ekcninyaTauii.

BukopucToByiTe Kabenb TiNbKK 3a NPM3HAUYEHHAM, He NePEeHOChTE 3a HbOFO IHCTPYMEHT, He KOpH-
CTyWTECA HUM ANA NiABillyBaHHA iIHCTPYMEHTa Ta He TPUMaUTECA 3a HbOro, AiCTalouM LUTEeNcenbHy
BUNKY 3 po3eTku. O6epiraiTe Kabenb Bia BNAMBY BUCOKUX TeMNepaTyp, BiA Aii MACTHUN Ta KOHTAKTY 3
roCTPUMH KPOMKamu abo pyxoMUMK YacTUHaMM iHCTpyMeHTa. [oLWKoMKeHHI a6o sannyTaHuin kabens
NiABULLYE PUBUK YPAKEHHS ENEKTPUUYHUM CTPYMOM.

Y pasi BigKNtOUEHHA eNeKTPOKUBAEHHA BUMKHITb IHCTPYMEHT i BUMMITb LUTENncenbHy BUNKY Kabento
WUBNEHHA 3 PO3ETKH.

BukopucToByiTE iHTErpOBaHy PO3eTKY IHCTPYMEHTA TiNbKU 3a BKasaHUM Yy Uil iHCTPYKUii 3 ekcnny-
aTauii npU3HaYeHHAM.

He KopucTyiTeca iHCTpyMEHTOM, AKLO BiH 3a6pyaHeHui abo MOKpuiA. AKLLO Ha NOBEPXHi iHCTPY-
MEHTa HaKOMWYyeTbCA BOJIOra Ta MW - Le nepeayciM CTOCYeTbCA MUy CTPYMOMNPOBIAHMX Marepia-
niB, - TO 3@ HECNPUATIMBUX YMOB L& MOXE MPU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPyMOM. Tomy
PEeKOMEHAYETLCA PerynapHoO 3aaBatu 3abpyaHeHi iIHCTPYMeHTH A0 cepBicHOi cnyx6u KomnaHii Hilti
AnA nepesipku, 0cobnMBo AKLWO Bam 4acTo A0BOANTLCA BUKOHYBaTH 06PO6KY CTPYMONPOBIAHNX
marepianis.

Besneka nepcoHany

He BUKOPUCTOBYIiTE IHCTPYMEHT y cepeaoBULLi, 3a6pyaAHEHOMY a36eCcToM.

ByabTe yBaMHMMH, 30CEepeabTECA Ha BUKOHYBaHil onepaLii, 40 po60oTH 3 iIHCTPYMEHTOM cTaBTecA
signosiganbHo. He KopucTyiTeca iHCTpyMeHTOM, AKWO Bu BTOMneHi abo nepebysacTe nin aicto
HapKOTHUUHKX PeYoBHH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobis. [lia yac PoBOTM 3 IHCTPYMEHTOM He
BiABONiKaiTeCA Hi HA MUTb, OCKINIbKU Lie MOXXE NMPU3BECTU IO OTPUMAHHA CEPHUO3HUX TPABM.

YHUKanTe BUKOHaHHA PoBOTHU B HE3pyUHiIN nosi. Mig yac BUKOHaHHA POBIT cTaBalTe B CTiNKY NO3Y i
HamarauTecb NOBCAKYAC YTPUMYBaTH piBHOBary.

Mig uac po6oTu 3 BUpo6OM Ta Nig Yac NPoBeAEHHA NOro TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA oneparop Ta
ocobwm, AKi 3HaxoAATbCA NO6NU3y, MalOTb BUKOPUCTOBYBATH BiANOBIAHI 3aXMCHI OKYNAPH, 3aXUCHY
KacKy, 3aXMCHi HaBYLUHUKH, 3aXUCHIi pyKaBULi, 3aXMCHe B3YTTA, a TAKOX pecnipaTop, po3paxoBaHUi
Ha aKTyanbHe NUNoBe HaBaHTaMeHHA.

MepekoHaMnTecs, WO iIHCTPYMEHT He MOoXe BiAKoTUTMCA abo BnacTu.

BpaxoBy#iTe npasuna TexHiku 6e3neku i nonepeameHHs HeLacCHUX BUNaAKiB, YMHHI y Bawin kpaiHi.
Akwo nepenbaueHa MOMNUBICTb BCTAHOBNEHHA CUCTEMU NUAOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHuKis, 060-
B'AI3SKOBO NEePEeKOHaNTECA B TOMY, LLIO BOHWU NPaBUIIbHO NPUEAHAHI 1 BAKOPUCTOBYIOTbCA HaN€ HUM
UYMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMMU NUNOBUAANIEHHA JO3BONAE 3MEHLLWTA HEraTUBHWIA BMIMB MUY Ha Nepco-

Han.
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IHCTPYMEHT He MpuU3HaYeHuit AnNA BUKOPUCTaHHA ocobamu (y TOMY uYuchi AiTbMK) 3 OBOMEXEHUMU Pisny-
HUMK, YyTTEBUMM 260 PO3YMOBMMU MOXITMBOCTAMM, & TaKOX ocobamu 6e3 BiAnosiaHOro Aocseiay Ta/aéo
npogecinHOi NIAroTOBKM. FAKLIO Taki 0Co6M 3anydyatoTbCa A0 eKcnyarauii Uboro iHCTPyMeHTa, BianoBi-
fanbHa ocoba Mae NPOIHCTPYKTYBATK iX LWOAO Npasun 6e3neYHOro BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTA, a Takox
HarnaAaTM 3a HUMK nig Yac PoBOTH 3 IHCTPYMEHTOM.

[Aiteit cnia npoiHCTPyKTyBaTW LWOAO NpaBun Ge3neyHoro BUKOPWUCTAHHA (HCTPYMEHTa, a TakoX chnia
HarnaAaT 3a HUMK, LWOoG BOHU He rpanu 3 iHCTPYMEHTOM.

Llei iHCTpYyMEHT MOXXe BMKOPWUCTOBYBATUCA AiTbMM CTaplue 8 pokiB, ocobamu 3 0OMEXEHUMU disny-
HUMU, YYTTEBUMU aBo PO3YMOBUMU MOMXIIMBOCTAMM, @ TakoX ocobamu 6es BiAnoBiaHOro Aocsiny abo
NPOodeciMHOI NiArOTOBKM, AKLIO BOHM NPaUooTh Nia HarnaaoM abo OTpUManu iHCTPYKUi LOAO Hanex-
HOrO BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTa Ta po3yMitoTb NOB'A3aHi 3 UMM puauku. [itAm 3a60poHAETbCA rpaTt 3
IHCTPYMEHTOM. YULLEHHS Ta BiANOBIAHE TEXHIYHE OOCNYrOBYBaHHA IHCTPYMEHTA MOXHA AopydaTH AITAM
TiNbKK 3@ YMOBHW HaNeXHOro Harnaay.

HonaTtkosi BKasiBKM 3 TexHikn 6e3nekn

He kopucTyiTecs iHCTPYMEHTOM, fKLO KaGenb YKUBNEHHA Ta/abo LTEncenbHa BWUNKa MOLLUKOAMKEHI.
Cnigkyite 3a TMM, Wo6 Kabenb He 3asHaBaB BMAMBY BONOMM Ta/abo piavHW. He TopkaiTteca kabento
YKUBNEHHA, AKLLO BiH 6YB NOLUKOAXXEHW nia Yyac poboTy.

Mepea novyatkom po6oTH nepesipsAiTe yci GiNbTpW Ta yLiNbHEHHs, 32 HeOOXiAHOCTI 3aMiHtoiTe Mo-
LUKOMKEHI dinbTpu. KopucTyiiTeca iHCTPYMEHTOM TiNbKK y TOMY BUNAAKY, KONM HA HbOTO BCTaHOBJEHI
AonyLeHi Ao ekcnnyatauii GinbTpu ($inbTpy NonepeaHbOro OYULLIEHHA Ta FONTOBHI GiNbTPH).

He nonyckaiite HaKONWYEHH BOAM Y 3arMONEHHI PyKOATKU. PErynapHO YACTbTE APEHAXKHUI OTBIP.

Konu y npuMilLieHHi 3HaxoAATbCA CTOPOHHI 0COBM, 3aBXAN BUKOPUCTOBYMTE iIHCTPYMEHT Ha HanBULLOMY
PiBHi MOTY)XHOCTI.

lMepekoHaiTecs, WO pamMa ronoBHUX GinbTPIB yCTAHOBAEHA HANEXHUM YUHOM Ta HaAIRHO 3aKpinneHa.
He BcTaHoBAtOMTE NOBITPAHUIA BINbTP NOGU3Y MicuA 36epiraHHA 3aUMUCTIX Ta BUGYXOHEBe3neuHux ragis.
MepekoHamnTecs, Wo BUPIO 3HAXOAUTLCA Y CTIMKOMY MOMOMEHHI Ta HE MOXXEe NEePEKUHYTUCA.

MNia yac BUKOPUCTaHHA BUPOBY ChifkyiTe 3a TUM, OO BiH He NepekMHyBCA. FAKLO MOTIK NOBITPA, WO
BUXOANTb 3 BUMYCKHOTO OTBOPY, CMPAMOBAHHWIA A0 MIANOrW, BiH MOXXe niAHIMaTh Knyou nuny.

Mia yac BUKOpHCTaHHA BUPOOY HaMaraiTecs He nepecysatu 1oro.

Mia yac yBiMKHEHHA iHCTPYMEHTa BUHMKAE MOTYXKHUIA BUTAXXHWI NOTIK NOBITPA. BiH MO)e niaHATM nun, Wwo
3HaXOAUTLCA NOBU3Y IHCTPYMEHTA.

JnA BUMKHEHHA iHCTPYMEHTA 3aBX/AM BMKOPUCTOBYWTE BUMMKAY >kuBNeHHA! [TyCKOBWI KOHAeHcaTop
MO)Ke 3HaXOAWTUCA MiA HaNPYrok HagiTb Y TOMY BMNaAKy, KOMK LUTENCeNbHa BUIKA BUTATHYTA 3 PO3ETKK.
IHCTPYMEHT 3260POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH And GinbTpauii rapaunx peyoBuH aBo YacToK, WO TiloThb.
CniakyiTe 3a TMM, LWOG TeMnepaTtypa YCMOKTYBaHOrO 3a6pyAHEHOro NOBITPS He nepesuulyBana 60 °C
(140 °F).

3abopoHAETLCA NepeBaHTa)kyBaTv abo 6NoKyBaTH iIHCTPYMEHT LLUIAXOM HOr0 BUKOPUCTaHHA 3 NepernoBHe-
HUM GinbTPpOM. Konm 3aropaeTbCa CUrHanbHa fiaMmna 3amiiu QinbTpiB, HEramHO NPUMNMUHITL BUKOPUCTAHHA
BUPOOBY Ta 3aMiHiTb GinbTpH.

LLI06 YHUKHYTH PU3WKY TPaBMyBaHHf, BUKOPUCTOBYTE NULLe OpuriHanbHe Npunaaas i 3anacHi YacTuHu
BMpoOBHWLTBa komnaHii Hilti abo npunaaas i 3anacHi YacTuHK, AKi MOBHICTIO BiANOBIAAIOTL M 3a AKICTIO.
MepL HiXX BUKOHYBATH unLLeHHs abo TexHiuHe O0BCNyroByBaHHs, BUMKHITb IHCTPYMEHT i BUUMITbL LiTen-
CenbHy BUIKY KaBemto UBNEHHA 3 PO3ETKU. MepLu HiXK BiAKPUBATM KPULLKY OINbTPIB, 3ayeKkaiTe, [OKH
Typ6iHa MOBHICTIO HE 3YNUHUTLCA.

JAnA TpaHCcnopTyBaHHA iHCTPYMeEHTa 3aB60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH KpaH abo iHLWi NiaoMHi 3acobu.
He BUKOPHUCTOBY#TE IHCTPYMEHT AK ApabuHy.

MiakntouanTe IHCTPYMEHT TiflbKM [0 HANIEXXHUM YMHOM 3a3€MIIEHOTO [XKEPena eNeKTPOXMBIIEHHS.

Mepw HXK AicTaBat Kabenb XXUBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa 3 iHTErpOBaHOI PO3ETKM, CAif crovaTtky
Bif'enHATV IHCTPYMEHT BiAl FONOBHOMO ZXKepena eneKTPOXMBAEHHS.

306epiraiiTe IHCTPYMEHT Ta MOro Npunaansn y Cyxomy npumileHHi. 36epiraiTe iHCTPYMEHT Yy HeJOCTYMHOMY
AnA fitei micyi.

YkpaiHcbka 2297300 H“”l
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3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty il

JebnokyBanbHa KHOMKa CKOBM AnA nepetary-
BaHHA

Ckoba ansA nepeTAryBaHHA

Kpuwwka ¢inbTpiB nonepeaHbOro OUMLLEHHA
PykofATka anAa nepeHeceHHA

IHTerpoBaHa posetka

CurHanbHa namna samiHu ¢inbTpis

Bumukau

TpaHcnopTyBanbHUi rayoK Ans Kabento us-
NEHHA
Kabenb »kuBneHHn

BeHTunAauiiHuin oteip

[onosHi GinbTPH

®DinbTpU NONEPEAHbOro OYULLIEHHA
HaTsxHui 3aMOoK (Ha KpULLILL Kopnycy)
3acyBHwit 3aMoK

Anantep AnA NMNO3axXUCHOI CTiHKK
Kpuiika oTBOPY AnA BMyCKy NOBITPA

CISIOICICIOIOMC)

CleISICISICICIC)

3.2 BuKoOpUCTaHHA 3a NPU3HAYEeHHAM

OnucaHuit y L4bOMy [OKYMEHTI iHCTPYMEHT ABNAE COOOK OYMLLYyBay NOBITPA, NPU3HAYEHUI ANA OYMLLEHHA
NOBITPA y MPUMILLEHHI BiA APIGHUX YaCTOK MMy B pamMKax MPOMMUCIOBOrO BMKOPUCTAHHA, Hanpuknag
Ha OyAiBenbHUX MaiaaHuMKax, y roTenax, LKomax, NikapHaAx, Ha ¢abpukax, y marasuHax, ogicax Ta
OPEHAOBAHNX MPUMILLEHHAX. [HCTPYMEHT po3paxoBaHWii Ha 3aCTOCYBaHHA y CyXxOMYy CepeAOoBULLi, AiKe He €
BUOYXOHEOEe3neuHnM.

IHCTPYMEHT 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH Y CEPEAOBHLLI, 3a0pyAHEHOMY a3BecTom.

Bupi6 npuaHaueHuit anA 3aCTOCYBaHHA TiNbKW Y NPUMILLEHHI.

3.3 KomnneKkT noctauaHHa

OuunLlyBay NOBITPS, 3HIMHWIA KABENb XKUBNEHHA, GINbTPU NONEPEAHBOrO OUULLEHHSA (3%), TONOBHI GiNbTPM (3x),
iHCTPYKLUiA 3 ekcnnyatauii

IHWe npunaaan, AonylieHe Ao excrnyartadii 3 Bawmm iHctpymenTom, Bu moxkete 3Haiith y Hilti Store
abo Ha BeO-caitti www.hilti.group

4 TexHiuHi aaHi

4.1 XapaKTepuCTUKM iIHCTPyMeHTa

IHpopMaLito NPO HOMIHANBHY HaNpPyry, HOMIHaNbHUIA CTPYM, YacTOTy Ta/abo HOMiHaNbHY CMOXKWUBaHY
NOTY)KHICTb BKa3aHO Ha 3aBOACHKIN Tabnunuli iHCTpyMeHTa.

AIC 1000 AIC 2000
Maca 15,0 kr 16,3 kr
Fra6apuTHi poamipu (O x LU x B) | 492 MM x 419 MM X 674 MM 492 MM x 419 MM X 674 MM
EHeprosabeaneueHHs OaHodasHe OaHodasHe
MNMpueaHyBaHa NOTYXHicTb (iHTe- | 11 A 11A
rpoBaHa po3eTKa)
Mnowa $inbTpis (3 ronoBHUX 3,1 m? 3,1 m?
¢inbTpiB)

UETHETEN T
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4.2 06'emHa BUTpaTa Ta PO3PiAMEHHSA

AIC 1000

100 B 110B 220-240 B
Makc. 06'emHa BuTpara 955 m3/ron 982 mé/roa 861 m3/ron
(BunyckHuit oTBip)
Makc. o6'emHa BuTpara 1475 m3/ron 1495 m3/roa 1425 m3/roa
(Typ6ina)
Makc. po3piameHHA 390 Ma 410 Ma 380 Ma

4.3 06'emHa BUTpaTa Ta po3piAMeHHA

AIC 2000

220-240B
Makc. 06'emHa BuTparta 1 600 m3/roa
(BunyckHui oTBip)
Makc. 06'emHa BuTpara 2 295 m3/roa
(Typ6ina)
Makc. po3piaMeHHs 880 lMa

4.4 HaHi npo wym Ta 3HaueHHs Bibpauii, BUMipaHi 3rigHo 3i ctanaapTom EN 60335

AIC 1000 AIC 2000
PiBeHb LLYMOBOI NOTYXHOCTi 76,2 nb(A) 82,7 nb(A)
(Lwa)
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY (L ,,) 62,8 nb(A) 69,3 ab(A)
Moxnbka 3 aB(A) 3 aB(A)
5 BHMKOPHUCTaHHA NOAOBKYBanbHOro Kabento

BuUKOpHCTaHHA NOAOBKYBanNbHOro Kabento

Hebe3neka uepes nowwkoameHHA kabento! AKLLO nig Yac po6oTH ByNno MOLLKOKEHO Kabenb XUBNeHHs a6o
NOAOBXYBabHUIA Kabenb, TOPKaTUCA A0 HUX 3a60POHEHO. BUitMiTh LUTENCENBbHY BUKY KaBento XKUBNEHHA 3
PO3ETKM.

» PerynapHo nepesipaiTe 3'eAHyBanbHUIA Kabenb iHCTPYMEHTa Ta 3aMiHIOUTE HOTO Y pasi MOLUKOAXEHHS.

¢ BwKopHWCTOBY#Te TiNbKKU [O3BOMEHI AnA Uiei o6nacTi 3acTocyBaHHA NOAOBXYBasbHi kabeni 3 AocTatHiM
nonepeyYHnM nepepisom APOTy. |HaKe MOXXe CnoCTepiratMcA 3HWXEHHA MOTY)KHOCTI iHCTPYMEHTa i
neperpisaHHa kabento.

* PerynapHo nepesipaiTe NOAOBKYBaNbHWIA Kabesb Ha HAABHICTb MOLUKOAXKEHb.

¢ [MoWwKOAKEHI NOAOBXKYBabHI KaBeni NiAnArarTb 3aMiHi.

PeKoMeHZOBaHUi MiHIManbHUi NOMNEepPeyYHNA Nepepis Ta MakcuManbHa AOBXKMHA KaGento HaBeneHi
HanpuKiHLi Lboro aAokymeHTa y surnagi QR-koay.

6 Excnnyarauif

OnTUmanbHa NOTYXHICTb OUULLEHHS AOCAraeTLCA Y TOMY BUNAAKY, KOMM IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA 63
NPUEAHAHNX LUNAHTIB Ta 3 BIAKPUTUM 3aCYBHUM 3aMKOM. 3aneHO BiA YWHHUX MICLEBUX HOPM Ta cnocoby
3acTocyBaHHA B MoXeTe npueaHaTv A0 iHCTPYMEHTa YCMOKTYBasbHUiA LnaHr aBo poaTallyBaTi iHCTPYMEHT
6esnocepeHbO Y NUN03aXUCHIN CTiHU.

KoHcTpykKuiA iHCTpymMeHTa nepeabavae 2 CTyneHi ounLieHHaA nosiTpA. Mia yac BUKOHAHHA POOBIT BUKOPUCTO-
BYWTE CTyniHb 2, AKWI 3a6e3nedye HanBULLY MOTY)KHICTb OuMLeHHA. CTyniHb 1 NPU3HAYEHUH ANA KOHTPOSb-
HOrO OYMLLIEHHS MOBITPA, Ta MO0 MOXXHA aKTUBYBATH, KONW XKOAHA 0co6a He 3HAXOAUTLCSA Y MPUMILLEHHI.

184  VkpaiHcbKa o H“”l Hl
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ﬂ Mepea noyatkoM poBOTH 3HIMITb KPULLIKY OTBOPY AN1A BMYCKY NOBITPA.

1. TNepekoHanTecs, WO iIHCTPYMEHT 3HAXOANUTLCA Y CTINKOMY MONOMXEHHI Ta HE MOXXe NEPEKUHYTUCA.

2. LL06 yBIMKHYTH IHCTPYMEHT, YCTAHOBWUTb BUMMKAY IHCTPYMEHTA Y MONIOXEHHS, AIKE BiANOBIAAE CTYNEHo 2
(noBHA NOTYXHICTb).

3. LLio6 BUMKHYTM iHCTPYMEHT, yCTAHOBUTb BUMUKAY iHCTPYMeEHTa y nonoxkeHHs OFF.

6.1 IHTerpauyin y NMno3axmcHy cTiHky &

By MO)KeTe BUKOPUCTOBYBATH iIHCTPYMEHT 3 YCMOKTYBaIbHUM LUIAHroM abo iHTerpyBaru Moro 3a AONoMOrot
nepeabadyeHoro aaantepa 6e3nocepenHbO Y NUNO3axUCHY CTIHKY, OO OuMLLyBaTH NOBITPA Y NPUMILLEHHI,
0OMEeXKeHOMY MUNO3aXMCHOK CTIHKO, - MPU LbOMY HCTPYMEHT 3HAXOAMTUMETLCA MO3a MeXamu LbOoro
npumileHHa.  LLlo6 ckopucTatica iHCTPYMEHTOM 3 YCMOKTYBanbHUM LUfaHrom abo iHTerpyBatM Moro
6eanocepeAHbO Y NUNO3axMUCHY CTiHKY, HEOOXIAHO 3aKPUTH 3aCyBHI 3aMKK 3 060X CTOPIH IHCTPYMeHTa.

1. 3HimiTb apanTep AnA MMNO3axXMCHOI CTIHKKU 3 KPULLIKM OTBOPY ANA BNyCKy nosiTpa (1).
2. PosrtaluyiTe iHCTPYMEHT Bind NMNo3axmMcHOI CTiHKK.

3. 3a ponomoroto aaantepa ANA MUNO3AXMCHOI CTIHKM MPUEAHANTE NUNO3axXWUCHY CTiHKY AO OTBOPY ANA
BMYCKY MOBITPA.

MoBepHiTb ananTep AnA NMNO3axUCHOI CTiHKK Ha 180°, o6 HOro BHYTPILLHE KinbLe 3aiLuno B OTBip
ANA BNyCKy MoBiTpA.

4. 3a HeoOXiAHOCTI NPOPIKTE OTBIP B AINAHLI MUNO3AXMCHOI CTIHKM, NPUEAHAHIA A0 OTBOPY ANA BMYCKY
noBiTPA.

5. 3akpuitte 6OKOBI GinNbTPH, MOTArHYBLUM 3aCYBHUI 3aMOK Bropy.

6. YBIMKHITb IHCTPYMEHT.

6.2 3amiHa $inbTpiB NonepeAHLOro ouULLeHHA k]

BuMKHiTL BUPI6 Ta 3aueKaiite, AOKK TypOiHa NOBHICTIO HE 3YMUHUTLCA.

Biakpuinte KpULLKY GinbTpiB nonepeaHboro oyuLeHHa (1).

LictaHbTe QinbTP NONepeaHbOro OYULLIEHHA Ta YCTaBTE HOBWI QiNbTP NONepeaHbOro OYULLIEHHS (2).
Buaanite sanuiiku nuny.

3akpuiite KPULLKY GinbTpiB nonepeaHboro ounLeHHs (3).

aprwh=

6.3 3amiHa ronoBHux ¢inbTpiB 4]

BWMKHiTb BUPI6 Ta 3auekaiite, A0KKU TypOiHa NOBHICTIO HE 3YMUHUTLCA.
BiakpuiiTe 061aBa HaTAXKHI 3aMKK Ta 3HIMITb KPULLIKY KOpMycy, NOTArHyBLUK i Bropy (1).
CKOPHCTaBLUMCh MUIOCOCOM, OYUCTLTE BHYTPILLHIO YACTUHY KOPMYCY BiA MUY, LLO HAKOMUYMBCA TaMm.

wn =

Mpy UbOMY 3BEPHITb yBary Ha Knac nuny Ta Bu6epiTb MUAOCOC, AKMIA AOMYCKAETLCA BUKOPUCTOBY-
BatW AnA MOro NPUOMpaHHs.

3HiMiTb PiNbTPKU NONEpPeaHbOro OUMULLIEHHS (2).

Buaanite sanuiwiku nuny.

Biakpwuitte noBopOTHI 3aMku (3) Ta 3aMiHiTb ronosHi ¢ineTpw (4).

3aMiHiTb GinbTpU NonepenHbLOro ounLLeHHs (5).

YCTaHoBMTb KPULLKY KOpnycy (6) Ta 3adikCyiTe KPULLKY PinbTpiB 3a AONOMOrOK HATAXHUX 3amKiB (7).

© N oA

7 Hornaa i TexHiuHe obcnyrosyBaHHsA

/A MOMEPEMKEHHA

Hebesneka ypameHHA eneKTPUUHUM CTpyMom! 3AiCHEHHA ZOrNA4y Ta TEXHIYHOro OBCNyroByBaHHA

{HCTPYMEHTa, L0 NIAKMIOUEHNIA IO MEPEeXi XUBNEHHA, MOXE NMPU3BECTU A0 TAXKUX TPABM Ta ONiKiB.

» 3aBxau dictaBaiiTe WITEKEP KABENto XMBNEHHS 3 PO3ETKM, MEPLU HiXK PO3NoYMHaTM POBOTH 3 AornAdy Ta
TEeXHIYHOro 06cnyroByBaHHs!

Hornag
¢ OG6epexxHO BUAanAnTe HakonuyeHHn 6pyay.

AV, =
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¢ O6eperkHo NpoynLLaiTe BEHTUNALIAHI NPOPI3KU CyXOHO LLITKOH.

e TpoTupaiiTe KOpNyC BOMOrok TKaHWHOK. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MUIOUi 3aCO0HM, LLO MIiCTATb
CUNIKOH, OCKiflbKU BOHU MOXXYTb NOLUKOAUTH NNacTMacosi AeTani.

TexHiuHe o6cnyrosyBaHHA

/A, NMOMEPEAXEHHA

He6eaneka ypameHHA enekTpuuHum cTpymom! MpoBeseHHs HEaBTOPU3OBAHOTO PEMOHTY ENIEKTPUUHKX
YaCTHH IHCTPYMEHTa MOXXE NPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TPABM Ta OMiKiB.
» J1o PEMOHTY eNeKTPUYHOI YaCTUHM IHCTPYMEHTA 3anyJaiTe nulue paxiBLA-eneKTpuKa.

* PerynapHO nepesipAiTe YCi 30BHILLHI YACTUHW Ha HaABHICTb MOLUKOKEHb, @ OPraHu KepyBaHHA iHCTPY-
MEHTa - Ha NPeAMET CrnpaBHOi PoBOTH.

e Axwo Bu BMABMAK MOLIKOMKEHHA Ta/ab0 MOPYLUEHHA PYHKLIOHaNbLHOCTI IHCTPYMEHTa, NPUMUHITL Horo
BMKOPUCTaHHA. HeraiHo 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI CNy>KOW komnanii Hilti Ana 3aiCHEHHA peMOoHTY.

¢ [licna npoBeAeHHA AornA4y i TEXHIYHOro 0BCnyroByBaHHA BCTAHOBITb YCi 3aXMCHI NPUCTPOI Ta nepesipTe
iXHIO poboTy.

ﬂ LLlo6 rapaHTyBaTth HanexHy poBoTy iHCTPYMEHTa, BAKOPUCTOBYMTE TiNbKW OPUriHaNbHI 3anacHi YacT1HM

Ta BMAATKOBI Marepianu. PekomeHAOBaHi 3amacHi YaCTuHM, BUAATKOBI Marepianv Ta npunaaaa anda
Balworo iHcTpymMeHTa By MoxeTe npuadatv y Haibnmxdomy marasuii Hilti Store a6o Ha Be6-caiTi
www.hilti.group.

71 IHTepBanu 3amiuun pinbTpiB

3amiHa ¢inbTpiB NoNnepeAHLOro OYMULLEHHA

» 3amiHtoiTe yci $inbTpK NonepeaHbOoro OYMLLEHHA NPUHANMHI 1 pas Ha AeHb.

» 3amiHoiTe yci $inbTpM NONepeaHbOro OYMLLEHHA LLOHaMNi3Hille y TOW MOMEHT, KOMM 3aropuTbCA
CurHanbHa namna (Aka BKasye Ha HeoOXiAHICTb 3amiHu (inbTPIB).

3amiHa ronoBHUx ¢inbTpis

» 3amiHtoiTe yCi ronoBHi GinbTpK NpuHaiMHi 3 pasu Ha pik.

» 3amiHionTe yCi ronoBHi GiNbTPK LLOHAMNI3HILE Y TOW MOMEHT, KONU CUrHanbHa namna (AKa BKasye Ha
HeoBXiAHICTb 3aMiHW QINbTPIB) 3aropPUTLCA 3HOBY MICAA 3aMiHU (GiNbTPIB NONEPEAHBOrO OYULLEHHS.

8 TpaHcnopTtysaHHA Ta 36epiraHHA

TpaHcnopTyBaHHA

» 3aB0OpOHAETLCA TPAHCNOPTYBATH IHCTPYMEHT i3 YCTAHOBIEHUM 3MIHHUM POBOUYUM iHCTPYMEHTOM, Hanpu-
Knaz yCMOKTYBalbHUM LLSTAHTOM.

» HagifHo 3akpinntoiTe iIHCTPYMEHT MiJ Yac TPaHCNOPTYBaHHA.

» [licna TpaHCNOPTyBaHHA IHCTPYMEHTa 3aBAu MepeBipAiTe YCi MOro 30BHILLHI YAaCTMHW HA HAABHICTb
MOLUKOKEHD, @ OPraHn KepyBaHHA - Ha NPEAMET CNPaBHOI POBOTH.

» 3akpvBaiTe 3acyBHWI 3aMOK nepel TPaHCMOPTYBaHHAM iHCTpymeHTa. Lle He Ao3BonuTb nuny, LWwo
3HAXOAMTLCA B iHCTPYMEHTI, MOTPaNUTK HA30BHI, a MUY Y HABKOJIULLUHLOMY CepeoBULLi — BCepeanHy
iHCTpyMeHTa.

36epiraHHa

» Ha yvac 3bepiraHHs iHCTPyMEHTa 3aBXXAW BUAMATE KOO LUTENCENbHY BUIIKY 3 PO3ETKH.

» 36epiraiite iIHCTPYMEHT y CyxOMy MicCLi, HEAOCTYNHOMY Anf AiTel Ta CTOPOHHIX OCi6.

»  AKLWO IHCTPYMEHT 3HaxoAMBCA Ha 36epiraHHi NPOTAroM TPUBAOro Yacy, 3aBXau nepesipanTe yci ioro
30BHiLLHi YACTWHW Ha HAABHICTb NOLIKOYKEHb, 8 OPraHu KepyBaHHA - Ha NPEAMET CnpaBHoOi PpoBoTH.

9 Jonomora y pa3si BAHUKHEHHAl HeClpaBHOCTEN

Y pasi BUHWKHEHHA HecnpaBHOCTEMW, AKi He 3asHaueHi y Ui Tabnuui abo AKi Bu He mMoxeTe nonaroautv
CaMOCTiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI Cny»x6u komnaHii Hilti.

HecnpagBHicTb MoxnuBa npuyMHa PilweHHA

IHCTPYMEHT HE BMUKa€eTbCA. LLitencenbHa BUIKa HenpaBuibHO » YcTaBTe WITENncenbHy BUIKY
BCTaBfIEHa y PO3ETKY. Kabernto XUBNEHHA B PO3ETKY.
MoLwKoAXKeHUI Kabenb KUBNEHHS » 3BepHiTbCA A0 CEpBiCHOI cny-
abo wwrencenbHa BUKa. K61 KomnaHii Hilti.
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HecnpasHicTb Moxnusa npuunHa PiweHHA
BuTskHMiA NOTiK NoBITPA 3a- YuwinbHeHHA ¢inbTpa NOWKOMKeHe. | »  3amiHiTb GinbTp Ta NPoYnCTbTE
CMIYEHWIA NUIOM. BHYTPILLHIO YacCTUHY iHCTPY-
MeHTa.
Y ¢inbTpi € He nependayeHi KOHCT- | »  3aMiHiTb GiNbTP Ta NPOYUCTLTE
PYKLUi€EI0 OTBOPMU. BHYTPILLHIO YacCTUHY iHCTPY-
MeHTa.
Micna 3amiHn ¢inbTpa none- [onoBHUI GiNbTP 3aCMiYeHU. » 3aMiHiTb ronoBHWiA GinbTP.
PEAHBbOro OYULLIEHHA 3arops- Akwo iHankatop ¢inbTpa He
€TbCA iHAMKaTop ¢inbTpa. 3racae, 3BEepHiTbCA A0 CepB.ic-

HOI cny»6u komnanii Hilti.

10 YTunizauia

& BinbicTs maTepianis, 3 AKMX BUrOTOBNEHO IHCTPYMEHTH Komnawii Hilti, npuaatHi anA BTOPHHHOT Nnepe-
po6ku. MepeayMoBOIO ANA iXHbOI BTOPUHHOI NepepobKK € HanexHe COPTYBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y Garatbox KpaiHax cBiTy komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH Ans ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpUMaTh 0AATKOBY iHGOPMaLito 3 LIbOro NUTaHHs, 3BepTaiTeca A0 cepBicHOI cny>k6u komnanii Hilti abo no
CBOr0O TOProBOro KOHCYNbTaHTa.

» He BuKMAaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akyMynAaTopHi 6atapei y 6aku and
no6yTtosoro cmitTal

1 FapaHTinHi 3060B'A3aHHA BUPOOHUKaA

» 3 nuTaHb rapanTii, Byab nacka, 3Bepranteca 40 HaMbnmx4oro naptHepa komnawii Hilti.

12 Honartkosa iHpopmauin

LLlo6 osHaiiomuTHCA i3 AOAATKOBOK iHPOPMALEd NPO 3aCTOCYBaHHA # TeXHiYHe 0BCnyroByBaHHs iHCTPY-
MEHTA, MOro BM/IMB HA HABKOMULLHE CEPeOBULLE, a TAKOX NPO MOro yTunisauito, Byab nacka, CKopucTantecs
uum nocunanHaMm: gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303

Lle nocunaHHA TakoX HaBeAeHe HanPUKiHUi AoKymeHTa y Burnaai QR-koay.

TynHycKa nanganaHy 60MbIHLIA HYCKaYbIK,

1 MaipanaHy 6oMbIHLWA HYCKaynbIK, Typanbl ManimeTTep

11 Byn Kymarrama Typansi

ERL

WmnopTTaybiw KaHe eHAIPYLUiHIH OKineTTi yHbiMbl

* (RU) Peceit ®eaepauyuacel
"Xuntv OuctpubbtowH NTOA" AK, 141402, Mackey o06nbicbl, XUMKHM K., JleHMHrpasackaa K-ci, 25-6er,
15.26-KypbinbiMbl

e (BY) Benapycbk Pecny6nukacsl
"Xuntu BuYain" XXLLC, 222750, MuHcK o6nbickl, [3epyuH ayaaHsl, P-1, 18 km, 2 (Cnoboaka aybinblHbIH
KaHbIHAA), 1-34 KypbINbIMbI

¢ (KZ) KasakctaH Pecnybnukacsl
"Xuntn Kasakctan" XXLLIC, 050057, Anmartbl K., Boctanablk ayaaHbl, Tumupnases K-ci, 42/15 yi, nutep
012 (15 kopnyc)

¢ (KG) Kbiprbiz Pecnybnukacsl
"T AND T" XLLIK, 720021, KpipFbiscTaH, bilwkek K., U6panmoBs keLw., 29 A yiii

¢ (AM) ApmeHus Pecnybnukacsl
"OUY-KOH" XLLIK, 0070, EpesaH K., Epmanaa Kouap k-ci, 19/28
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OHaipinreH eni: »xabablKTarbl 6enriney TakTallachbiH KapaHbl3.

OHAIpINreH KyHi: »kabablKTarsl Genriney TakTanllachiH KapaHbl3.

Tuicti cepTUPUKaTTLI MblHA MeKkeHXai GoibiHLLa Tabyra 6onaabl: www.hilti.ru

Cakray, TacbiManiay <eHe naipanady LiapTrapbiHa nanaanaHy OofbiHILA HycKaynblkTa GenrineHreHHeH

Gacka apHaibl Tanantap KorbiiManas.

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 5 »bin.

¢ Icke Kocy anabiHAa ockl naiaanaHy 6oWblHLLA HYCKaymbIKThl OKpIMN LWbIFbIHBI3. Byn Kayincis »ymbic neH
akaycbl3 6ackapy yLuiH anfsilapt 6onbin Tabbinaasl.

¢ Ocbl naipanaHy OoiblHIWA HyCKaymblKTaFbl XXeHe eHIMAEeri Kayincisaik )XeHe ecKepTy HyckaynapbiH
OpbIHAAHBI3.

* [aipanany GoiblHLIA HYCKAy/bIKTHI 8pAaibiM eHIMAE CaKTaHbI3 XeHe eHiMAi Backa TynFanapFa TeK ocbl
naiaanany GoiiblHLLA HycKaynbikneH Gipre TanchlipbiHbI3.

1.2 LWapTTel 6enrinepaid aHbIKTamachl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konaaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TeMeHAeri curHangblk cesaep
nanaanaHbinaab:

A KAYINTI
KAYINTI !

» AybIp Xapakatrapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPETIH TiKenen KayinTi XaraandblH XKannbl
Benrinenyi.

/A ECKEPTY
ECKEPTY !

» AybIp >apakatrapra okenyi Hemece emipre Kayin TeHAipyi MYMKIH bIKTUMan KayinTi »arFaanabliH »Kannb
Genrinenyi.

/\ ABAWNAHbI3
ABAWIAHDI3 !

» )Kapakar anyra Hemece MyNIKTIH 3aKkpiMAanybiHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi XaraanabiH xannbl
Benrinenyi.

1.2.2 ManganaHy GonbiHIWA HYCKaynbiKTarbl 6enrinep
Byn naiaanaHy 6oibiHLLIA HYCKaynbIKTa TOMeHAeri Benrinep naiaanaHsinassl:

MaiaanaHy 6oibIHLIA HYCKAYNLIKTLI YCTaHy

ﬂ AcnanTel naiaanaHy 6oibiHLLA HycKaynap XoeHe 6acka naiaansi aknapar

zg:«‘:? KaiTa naiganaHyra 6GonatsiH MatepuanaapMeH XymbiC icTey

E: OneKTp acnantapAbl XaHe akKyMynAaTopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TacTamaHbI3

1.2.3 Cypetrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TeMeHzeri 6enrinep KonaaHeinaabi:

E Byn canaap ockl naiaanaHy 6oibiHLLA HYCKaYNbIKTbIH GackiHAaFbl TMICTI CypeTKe ColKec Keneai.

Hewmipney cypeTTeri »xyMbIC KagamaapbiHbIH PETTINIMH Gingipeai »oHe MaTiHAEr XKyMbIC
KaaamaapblHaH esreeneHyi MyMKiH.

TD Mosunuua Hemipnepi LLlony cypeTiHae KonaaHbinaabl xaHe OHiMre Wwony MakanacblHAaFb! LWAPTThI
V| enrinepain HemipnepiHe cinTeiiai.

@ | | Aranmbiw Genrinep eximai konaaxy 6apbiChiHAa alpbIKILA HA3APbIHBI3AL ayAapTazb.
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1.3 ©OHimre KaTbicTbl 6enrinep

1.3.1 ©Himaeri 6enrinep
©Himae TemeHaeri 6enrinep nanaanaHbinysl MyMKiH:

® KpaHmeH Tacebimangayra TbliibiM CanblHaAbl

14 ©Him Typanbl aknapar

=T eHimMaepi Kkecibu naiiaanauylibinapra apHanFaH »eHe onapabl TeK KaHa eKinetTi, GinikTi
KbI3METKepnep nanaanaHybl, KyTIM XXOHE TEeXHWKasbIK KbI3MET KepceTyi TMiC. KbiameTkepnep Kayincisaik
TeXHUKachl BOMbIHLLIA apHaibl HYCKay anybl KEPEK. OHIM MeH OHbIH KOCanKbl KypanaapbelH 6acka makcarra
KOnAaHy Hemece onapAblH OKbITbIIMAFaH Kbi3METKepiepAiH TapanbliHaH nanaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunattamachl MeH cepuanbik HOMIp pUpManblK TakTaiwaaa 6epinreH.
» CepuanblK HEMIpAI TeMeHAeri KecTere Kewipin KOMbiHbI3. ©OHIM Typansl MeniMeTTepAi ekingirimisre
HeMece KbI3MeT KepceTy Benimimisre cypay 6epy apkbinsl anyra 6onaabl.
©Him Typanbl ManimeTTep

Aya TazapTKbILL AIC 1000 | AIC 2000
ByblH 01/(01)
Cepuanblk, HEMIp

15 CamKecTinik aeknapay1achbl

OHAipyLWwi OCbl HyCKay/nblKTa cunatTajFaH ©HIMHIH KONJaHbICTaFbl 3aHHaMara >XaHEe KOnAaHbICTaFbl
CcTaHAapTTapra COMKEeC eKeHAIriH TONbIK XayanKkepLuinikneH xapuananasl. CeWkecTinik AeknapaunusacbiHbiH
CypeTi OCbl Ky)KaTTamMaHblH COHbIHAA OPHANACKaH.

TexHUKanbIK, Ky>kaTrama MblHa XXepAae CaKTanfaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayinci3gik

21 Kayincisgik 6oibiHLa Herisri Hyckaynap

ECKEPTY! BAPIbIK, HYCKAY/bl OKbIM LLUbIFbIHbI3 ){OHE OJNTAPAbI KAYINCI3 YKEPAE CAKTAHbI3.
Ocbl KyKatTa GepinreH 6aprbik, TEXHUKanbIK, Kayincisaik G0MbIHILA HYCKay MEH HyCKaynapbl OKbIHbI3 YKoHe
opblHAaHBI3. Hyckaynapabl opblHAamMay 3NeKTp TOrblHbH COFYbIHA, OPTTIH LUbIFYbIHA YXOHEe/HeMece aybip
apakatka aKenyi MyMKiH.

2.2 Kayinciagik 6oiibiHLIa Wannbl Hyckaynap

» OHimai anekTp KypanbimeH Gipre nanaanaH6an Typbin, 3NEKTP KypanbiHblH HYCKaynapbiH OKbiM,
6acLubinbIKKa anbiHbI3.

» OHIM KOHCTPYKLMACBHIHA ©3repicTep eHridyre }aHe oHbl MoAUdHUKaLUANayFa TbiMbiM canbliHaabl.

» [IypbiC eHiM naiganaHbiHbi3. OHIMAI TeK ©3 maKcaTbl 60MbIHLLIA KOHE TeK AYPbIC HaHe aKaycCbi3
KyHiHae naiganaHbiHbi3.

» OHIM KyMbICbl, OHbl NanaanaHy ¥onbl, MaTepuanaaH TybiHAAybl MYMKiH KayinTep maHe CiHipinreH
MaTtepuangbl yTunusayuanay Xonbl Typanbl aknapar anbiHbi3.

» IKopwaraH opTaHblH 3CepiH eCKepiHi3. OHimai epT He Mapbinbic Kayni 6ap epnepae
nanaanaH6aHbI3.

» OHiMAi TeK OHbIMEH TaHbIC, Kayincis manganaHy XaWbiHAA HYCKay anFaH weHe naiaa GonatbiH
Kayintepai TyciHeTiH agamaap FaHa nanganaHybl Kepek. OHiM 6ananapra apHanmaraH.

» [MNapanaHbINMaiTbIH HIMAI Kayinci3 Typae cakTan KoWbiHbI3. KonaaHbinmanTbiH @Himaep Kyprak,
OFapbl OpHanackaH Hemece 1abblk, 6ananapabiH KONbl ETNENTIH epae caKTanybl Kepex.

2.3 MymMbIC OpHBI

» MyMbIC OPHbIH MaKCbl XapblK TYCYMEH KaMmTamachbi3 eTiHi3.
» MyMmbIC aMmarbiHbIH MaKCbl XenaeTinyiH KamTamacbi3 eTiHi3. Halwap »xenaetineTiH XXyMbIC aimarbl
LUIAHHBIH XXOFAPFbl KOHLEHTPaUNUACHIHA GainaHbICTbl KeHIN-KyMaiH HalwapnaybiHblH cebebi 60nybl MyMKiH.
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Wymbic, ©TKi3y Tasa yCTaHbI3 WoHe MyMbIC pemumiHge verlegte meninik kabenb. KyHTChI3
JKYPrisinreH Kyat kabenbaepi CypiHyre »KoHe xapaxar anyra aKenyi MyMKiH.

TyTaHFbILW CYHbIKTHIKTAP, rasaap Hemece WaH 6ap MapbUIFbILL alMaKTa @HIMMEH YMbIC iCTeMEeHi3.
XKymbiC KesiHAe 3NMeKTp KypanaaH YLWKbiHAAP LWblFafbl oHe YLIKbIHAAP LaHasl Hemece Gynapabl
TYTaHAbIPYbl MYMKIH.

24 AnekTp Kayincisgiri

25

OHim awacbl po3eTKara colKec Kenyi THic. AllaHblH KOHCTPYKLUMUACBIH ©3repTneHis. ©Tneni awaHbl
Kayincis xepre TyiblKTanfaH eimaepmeH Gipre nainganaH6aHbis. TynHycKa alwanapabl XaHe onapra
caii poseTkanapabl KonaaHy a1eKTp TOrbiHbIH COFY KaymiH asantaabl.

OHimai 3aKbimaanFaH Kyar kabenimeH Hemece KyaT awacbiMeH nanaanan6anpis. Kyar kabeni Hemece
KyaT allacbl 3aKbMAanca, eHiMai TeKcepy oHe/Hemece xeHaey makcatoiHaa TipkenreH Hilti koismer
KepceTy opTabifbiHa anapbiHbl3.

Kyar kabeniH Kinem, muhas Hemece Gacka ma kypangap acTbiHa KoumaHlbid. KyaTt kabeniu
KilUKEHTaW KinemaepMmeH, CbipFbiManbl TyMicnenepmMeH HeMece yKcac KaknaKTapMeH Xannaspbi3.
Kyat kabenit 6enrini KosFanbiC TPAdKTOPUACKIHAH ThIC GaFbITTaHbl3 aHe Kyar KabeniHe CypiHy KayniH
TYABIPMAaNTbIHbIHA KO3 XKETKI3iHi3.

AwaHbl 6apnbIK KeprinikTi arnannapra can Gepik OpHaTbIIFaH, KONMaWnbl Kepre KOCbinFaH
po3seTKara KocbiHbI3. Erep poseTKaHbIH ceHimai GeKiTinreHiHe KyAiKTeHCeHi3, oHbl BiniKkTi anekTpLui
MaMaH TeKcepyi Kepek.

©HimMAai maHBbipaaH Hemece binFan acepiHeH KOpFaHbI3. ONEKTP KypanFa Cy KipyiHiH HeTWkeciHae
QNEKTP TOTbIHLIH COFY Kayni apTasl.

Meninik kabenbAiy WanwbIKTapMeH TNENTIHIHE KO3 MEeTKI3iHi3.

OHIMHIH }anFarbI KabeniH )yneni Typae Tekcepin, sakbimaanraH 6onca, oHbl Hilti kbiameT kepceTty
opTanbifbiHAa aybICTLIPbIHLI3. TypaKkThl TYpAe Y3apTKbil KabenbaepAi TEKCepiHi3 aHe 3akbimaap
6ap 6onranaa onapabl aybICTbIPbIHbIS.

Erep WyMbIC KesiHAe Heninik }aHe/Hemece y3apTKbi Kabenb 3akbimpanca, ofaH TUIOTe ThibiM
canbiHagbl. Xeninik kabenbAai poseTkagaH WbIFAPbIHBI3. AKay/bl KenifiK Kabenbaep eHe Y3apTKblLL
Kabenb aNeKTP TOrbiHbIH COFY KayniH TyAblpaabl.

Tek naipanaHy GoMbIHLLIA HYCKAyNbIKTa KePCETINreH Xeninik kabenb TypaepiH KonaaHyra pykcar etineai.
©HimMai Tacbimangay, iy Hemece awaHbl po3eTKagaH cyblpy YwWwiH KabeniH naiganaH6aHbi3.
Kabenbai kbidyaaH, mangaH, yLKip LWIETTEPAEH KoHe OHIMHIH Ko3ranmanbl GenwwekTepiHeH anbic
ycTaHbi3. Kabenb 3aksiMaanybliHbH HEMeCe LaTacyblHblH HOTWXKECIHAE 3NEKTP TOrblHbIH COFY Kaymi
apTaasl.

Tok ysinreH warnanaa, eHiMAi ewwipiHi3 WaHe allaHbl po3eTKaAaH Cybipbin anbiHbI3.

OHiM poseTKacbiH TeK naiganaHy 6oMbiHLWIA HYCKayNbIKTa KOPCETiNreH Makcarrapaa KonaHyFra
pykcar etineai.

Kip Hemece binFanabl eHimAi napanaHyFa TbiMbIM canbiHagbl. OHiM GeTiHe »kabbiCKaH LwaH (acipece
TOK OTKi3rill MaTepuaniapAaa) HeMece biNiFas XaFbIMCbI3 XarFaainapaa NeKTp TOrbIHbIH COFybIHA aKenyi
MyMKiH. Con ce6enTi TOK ©TKi3rilu MaTepuangapabl Xui OHAEreH Ke3ae eHiMHIH nacTaHraHbiH Hilti
KbI3MET KOpceTy opTanbifbiHla TEKCEPTiN TYPbIHbI3.

AnampapablH Kayincisgiri

©Himai acbecTneH nactaHFaH yxepae nanganaH6aqbia.

Cak, 6onbIHbI3, He iCTen WaTKaHbIHLI3AbI KaAaranaHbI3 aHe acnanneH KyMbIC iCTereHae aKkbinabl
nanganaHbiibis. LLaplacaHbis, ecipTKi, cCnUPT Hemece aopi-aapMeK acepiHae 6oncaHpbis, eHiMAi
nanganaH6aHbI3. OHiMAI NaiganaqrFaH Kesae MyKUAT 60NMAay yKapakaTtka oKeyi MyMKIH.

MymMbIC KesiHAe bIHFaUCbI3 KanbiNTapFa TypmayFa ThipbiCbiHbI3. YHEMi TypaKTbl KyWAi #aHe Tene-
TEeHAIKTI caKTaHbI3.

MaipanaHylwbl KaHe MaKkblH MaHAaFbl ajamaap eHiMAai naWaanaHy MaHe TeXHWUKanblK Kbi3meT
KepceTy KesiHAe LWaHHaH KOpfay TananTapblHa COWMKeC KeneTiH THIiCTi KOpfaHbIlW Ke3ingipiriH,
KOPFaHbIC AYNbIFacbliH, €CTY MYLUECiH KOpFay KypanaapblH, KOPFaHbIC KONFanTapbiH, KOPFaHbIC afkK,
KUiMiH }aHe TbiHbIC any MyLuenepiH Kopray KypanaapbiH nanaanaHybl THic.

©OHiIMHIH AoManan KeTneyiH Hemece KynamaybiH KaaaranaHbi3.

MeprinikTi Kayincizaik TeXHUKaCbIHbIH epeXenepiH caKTaHbI3.

Erep waHabl MUHAY HaHe KeTipyre apHanfaH acnantapabl KOCy KapacTbipbinFaH 6onca, onap
KOCbIIFaHbIHA OHe MaKcaTbl 60MbIHLIA KONAAHbIbIN KaTKaHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLlanabl keTipy
MOAYAiH NanaanaHy LWaHHbIH 3UAHAbLI 9CEPiH asanTasbl.
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OHiM AeHe, cesiM Hemece akbin-oi KabineTrepi LekTeyni Hemece Taxipubeci MeH BiniMi »eTKinikcia
afamaapAbiH (ocipece GananapabiH) TapanblHaH naiaanaHbinyra apHanmaraH. OCbl HIMMEH XyMbIC icTey
pexxuminge verantwortlichen agamaap To6bl KEPEK XeHe Kayincid KaLbIKTbIKTA KbiCNaHbl3 Kagarananabl
OHIMHIH nanaanaHy Kepek.

Bananapabl kagaranay Kepek XeHe onapAbliH eHiIMMEH OiHaMaraHblHa KO3 XEeTKi3y KepekK.

Byn eHim GananapaH anbin TacTaHbid 8 >kbin darliber MymKiH, coHAal-aK, AeHe, cedy He aKbin-on
Kabinetrepi LekTeyni Hemece Taxipubeci MeH BiniMi XeTkinikcia anamaap Tek GipeyaiH 6akbinaysiHaa
GonFaHAa Hemece 6HIMHIH KayinTepAi TYCIHFeH »XeHe bIKTUMan Kayintepi TyCiHeTiH ajamzap FaHa
naiaanaHybl Kepek. Bananapra eHiMMeH oiiHayFa pykcat 6epMeHis. Tazanay »kaHe TEXHUKaNbIK KbI3MeT
KePCETY XXYMbICTapblH Kapaychl3 kanFaH 6ananapra opblHaayFa pykcar 6epmeHis.

Kayincizaik TexHuKachkl 60MbIHLIA KOCbIMLLA epexenep

Xeninik kabenb jxkeHe/Hemece awa 3akpiMaanFaH Gonca, eHiMAi naipanaHbaHbls.  Kabenbaepai
bIIFAN/ABIMKBEIN 9CepiHe ybilapTnaHbid. XKeninik kabenb 3aksiMaanFaH 6onca, XYMbIC KesiHAE OHbl
ycTamaHbi3.

OHimai icke Kocnai Typbin, Gapnblk Cy3rinepai XeHe ThiFbl3AarbiLTapAbl TeKcepin, 3akbiMAaanrFaH
Cy3rinepAi aybICTbIpbiHbI3. OHIMAI TeK MakynaaHFaH CysrinepmeH (anablH ana Tasanay >»XeHe Herisri
cysrinep) nanaanaHbiHbI3.

TyTKanapabiH EHIC XXepnepiHe Cy XMHaNMarTbIHbIH TEKCEpPiHi3. KypraTKbILL TECIKTI xyieni Typae Tasana-
HbI3.

Benmvesne aaamaap 6onca, eHimai yHemi MakcuManabl KyatneH KOCbIHbI3.

Heriari cyari pamacel 6epik GeKiTinreHiH »xaHe AypbIC OpHaTbINFaHbIH TEKCEPIHI3.

Aya Cy3riCiH Te3 TYTaHFbILL XXaHE YapbINFbiLL 3aTTap »aHbiHAa nanaanaHéaHbI3.

OHIMHIH 6epik OpHaTLINFaHbIH XXeHE KyNnaMaiTblHbIH TEKCEPIHi3.

XKyMbIC KesiHAe eHiMAI ayaapbin anvaHbl3. Aya aFbiHbl eeHre GarbiTTanca, aya LWbIFLICbIHAAFL aya aFbiHbI
LaHabl KeTepyi MYMKIH.

XKyMbiC KesiHAe eHIMAI XbIMKbITYAb 60NAbIPMAaHbI3.

OHiM iCKe KOCbINFaH Keaae, 0AaH KyLUTi aya afbiHbl LWbiFaAbl. ByHbIH acepiHeH eHIMHIH Aan KacbiHAaFb
LUaH »Xapbinybl MYMKiH.

OHIMAI aXKbIPaTKpILL apKpIbl YHEMI OLLIPIHi3. ALLa po3eTkadaH axbipartbiica 4a, iCKe KOCY KOHAEHCaTopPbI
KepHey acTbiHaa 60mybl MYMKIH.

OiMHAI bICTbIK, HEMeCe KbI3biN TypFaH 3atTapAbl Hemece GenLiekTepai cysriney yliH KonaaHyra ThibiM
canbliHaabl. AFbliH nacTaHraH aya Temneparypachkl 60 °C (140 °F) wamaceiHaH acnaiTblHbIH KaAaranaHbl3.
OHIM TbIM KaTTbl TONIFAH CY3riMeH TbIM Ken )KyKtenmeyi Hemece Gerenmeyi Tvic. CyariHi aybiCTbIpy YLUiH
CUrHan Lambl *aHFaHHaH KeWiH, OHIMMEH XXYMbIC iCTey/i TOKTaTbIM, CY3riHi aybICThIPbIHbI3.

3akbiM any KayniHeH cakTaHy YLiH Tek TynHycka Hilti komnanuAckl eHaipreH Hemece canachkl COFaH Teq
KepeK-»KapaKkTap MeH Kocanksl GenLiektepai nanaanaqbiHbI3.

TexHUKanbIK KbIBMET KOpCeTy XoHe TeXHUKasblK, Kbl3MET KOPCETY >KYMbICTapbiHbH anabliHaa, eHimai
OLipiHi3 eHe jKeninik kabenb awacbH po3eTkadaH LbiFapbiHbid.  Cyari KaknarFbiH awnai Typbin,
TypOUHAHBIH TOMbIKTAN TOKTaFaHbIH KYTIHi3.

OHiMAI KpaH Hemece KeTeprill KypblFbl KOMEriMeH TackbiManaamaHbi3.

OHiMmai caTbl peTiHae KonaaHbaHbI3.

OHiMAI Xepre AypbIC TyHbIKTaNFaH KyaTt Ke3iHe FaHa »KasFaHbl3.

OneKTp KypanbiH PO3ETKACbIHAH CyblPMai TYPbiM, OHbl aNAbIMEH 3NEKTP XENICIHEH aXXbIPaTbIHbI3.

OHIM MeH OHbIH KepeK-XapaKkTapblH KypFak »epae cakTaHbld. bananapablH KONbl XETNenTiH epae
CaKTaHbI3.
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3 Cunarrama

3.1 ©Himre wony

Wtepy TyTKackiH 6ocaty

Wtepy TyTKACHI

AnabiH ana Tasanay CyariCiHiH Kaknarbl
TyTKpILW

Enaipinren posetka

Cys3ri aybICTbIPY CUrHaNbIHbIH LIaMbl
Herisri ceHaipriw

XKeninik kabenbre apHanfaH TacsiMangay
inmeri

XKeninik kabenb

Aya WwbiFapy caHbinaysbl

Heriari cyari

AnablH ana Tasanay cyarici

blceipma (kopnyc Kaknarbl)
ChblIpFbiMarbl bicbipMa

LLlaHFa apHanFaH KabblpFa agantepi
Aya eHrisy Kaknarbl

CICICICICIOIOIS
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3.2 MakcaTtbiHa cail KonaaHy

BepinreH eHim 6enme iwiHaeri ayaHbl ycak LwaH GenluekTepiHeH Tazanayra XeHe KOMMEPUUANBIK KONAaHbICKa
apHasFaH (Mblcarbl, KypbibiC anaHaapblHAa, KOHaKyHAe, MekTenTe, aypyxaHaaa, 3aybiTta, AyKeHae, KeHceae
YKOHe yKanjaHatblH MekemMenepae). OHIM Kyprak, Kayincia aimMakrapaa KonaaHy YLUiH a3ipneHreH.

OHimai acbecTneH nactaxFaH aivakra naaanaryra 6onmaiasbl.

OHIM TeK iLLKi aiiMaKkTa naiaanaHyra apHanFaH.

3.3 MeTKisinim muHarbl

Aya TasapTKpILL, Xeninik kabenb, anabiH ana Tasanay cyarici (3x), Heriari cyari (3x), naiaanaHy HyCKaynblFbl

OraH Koca eHiMiHi3 YLUiH pyKcar eTinreH xyienik eHimaepai Hilti Store aykeHiHae Hemece MblHa BE6-
caiiTttaH Tabyra 6onaabi: www.hilti.group

4 TexHuKanbIK, cunaTTramanap

4.1 ©Him cunarTapsbl

HomuHanabl KepHey, HOMWUHanNAbl TOK, XKMiNiK YkaHe / HemMece HOMUHanAbl Kipic KyaTbl nanaanany
anabiHAa eHiMHIH enre unnocTpauuanap 6ap.

AIC 1000 AIC 2000
Canmarbl 15,0 kr 16,3 Kr
ra6aputTi enwemaepi (YXExB) | 492 MM x 419 MM x 674 MM 492 MM x 419 MM x 674 MM
AneKTp KyaTbl 1-¢dasza 1-dasza
KocbinFaH mykTeme (Kypbinfbl 11A 1A
po3eTKachl)
Cysari 6eTi (3 Heriari cyari) 3,1 m2 3,1 m2

oo “ A0



4.2 Kenempi arbiHaap #aHe Tepic KbiCbiM

AIC 1000

100 B 110B 220-240 B
Makcumangbl kenemaik TyTbiHy | 955 m3/car 982 m3/car 861 m3/car
(Weirapy caHlbinaybl)
Maxkcumanabl kenemaik TyTbiHy | 1475 m3/car 1495 md3/car 1425 m®/car
(Typ6uHa)
EH Ken cupety 390 Ma 410 MNa 380 Na

4.3 Kenempi arbiHnap maHe Tepic KbiCbiM

AIC 2000

220-240 B
Maxkcumanabl kenemaik TyTbiHy | 1600 m3/car
(Weirapy caHbinaybl)
Makcumanabl Kenemaik TyTbiHy | 2295 m3/car
(Typ6una)
EH Ken cupety 880 Na

4.4 EN 60335 ctaHaapTbiHa cav eJllIeHreH LWy MeH Aipin Typanbl aknapar

AIC 1000 AIC 2000
Obi6bic KywiHiK aeHredi (Ly,) 76,2 nb(A) 82,7 nb(A)
IbI6bIC KbICLIMBIHBLIH ACHrewi 62,8 ab(A) 69,3 ab(A)
(Lo
Hanciznik 3 ab(A) 3 ab(A)
5 ¥Y3apTKbiw Kabenbai konaaHy

¥Y3apTKbiw Kabenbai KonaaHy

3akbimaanraH kabenbaeH Kayin 6ap! Erep »kyMbiC KE3iHAE YKenifik HeMece y3apTKbiLL Kabesnb 3akbimaanca,
OFaH TUIore ThifbiM canbliHazbl. XKeninik kabenbai po3eTkaaaH LbIFapbIHbI3.
»  KypbinFbiHbIH XanFarFbIlL kabenid yHeMi Tekcepin, 3akbiMaanraH 6onca, aybiCThIPbIHbI3.

e TeK XyMbIC aiiMarbl YLLiH PyKCaT ETINreH, KeNAeHEH KMMachl XETKINIKTI y3apTKbiW kabenbaepai konaa-
HbIHbI3. ©3re araaiaa acnanta KyaTTblH XOFanybl XoHe Kabenb Kbl3bin KETYi MYMKiH.

*  Y3apTrpll Kabenbae 3aKbIMAapAblH 6ap-XOFbIH XKyHeni Typae TEKCEPIN TYPbIHbI3.

e 3akbiMaanFaH y3apTKbll Kabenbai aybICTbIPy Kepex.

YCblHbINATEIH - MUHUManAbl KenaeHeH Kumanap MeH Makcumanabl Kabenb Y3biHAbIKTapbl OChl
KyKatTamaHblH COHbiHAA QR koAbl peTiHAe KOmKeTIMAI.

6 Backapy

OHIMAI KanFaFbiL LUNAHFNEPCi3 XeHe biCbIPMAachiH allbin naiaanaHcaHbls, Tasanay HeaTUXKECI »KOoFapsbl
6onaabl. KonaaHy »afaanbiHa keHe aMarbliHa GainaHbICTbl COPY LUNAHTICIH XanFayFa HeMece eHiMai WaH
kabbiprara opHatyra Gonaasl.

OHiMHIH aya TasanaybiHbiH 2 AeHreiti 6ap. XXymbic KesiHAe Makcumanabl Tasanay Tvimainiri 6ap 2-aexreiai
naipanaxbiHbi3. Benvene anamaap 6onmaca, 1-aeHrenai Kockin, Tasanayra 6onaasbl.

ﬂ XKyMbicTbl 6acTamar Typbin, aya eHridy KaknarblH allbliHbi3.

AV, = o
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1. OHiMHIH 6epik BeKiTinreHiH oHe Kynan TyCnenTiHiH TeKCcepiHi3.
2. Kocy YLWiH eHiM aybICTbIPbIN-KOCKbILLbIH 2-KYIre (TONbIK KyaT) KOMbIHbI3.
3. OHiIMai ewwipy YLWiH OHbIH aybICTbIPbIN-KOCKbILWLIHOFF aeHreiHe KOMbIHbI3.

6.1 LLlaHHaH KOPFalTLIH KabbipFara eHaipy &

OHiMAI COPFbILL LNaHr apKelibl Gackapyra 6onaabl HeMece WaHHaH KOPFaMTLIH aganTep KonaaHbIn, LWaHHaH
KOPFaiTbiH KaBblpFaHbiH iLUKi YKaFblH Tasanan, WaHHaH KOpFauTblH KabbipFara Tikeneh opHatyFa Gonafbl.
OHiMAI COpFbILL WNAHMMEH NaiAanaHy HemMece OHbl LiaHHaH KOpFauTbiH KaBblipFara TiKenen eHaipy yLiH
OHIMHIH €Ki KaFblHAaFbl bicbipManapabl }aby Kepek.

1. Aya eHrisy KaknarblHaH (1)waHHaH KopFanTbiH KabblpFa aaanTepiH anbiHbi3.

2. OHIMAi WaHHaH KOpFarTbiH KaBblpFara OPHATLIHbI3.

3. Avya eHrigy KaknarblH kabblprara GeKiTy YLUiH LiaHHaH KOpFanTbiH KabbipFa aganTepiH nanaanaHbiHbI3.

ILWKi cakpHa ayaHbiH KipiC caHbinaybiHa eHyi YLUiH, LuaHHaH KOpFanTbiH Kabblpra agantepiH 180°-ka
6yYpbIHbI3.

4. Kaxert 6onca, LaHHaH KOpFanTbiH Kabbipraaa aya KipiciHae caHbinay XacaHbl3.
blcbipmaHbl »oFapbl kapai TapTein, Gyripnik cyarinepai »abblHbI3.
6. ©OHIMAiI KOCbIHbI3.

o

6.2 AnpbiH ana Tasanay Cy3riCiH aybICTbIpy 3]

OHimai eLwipin, TypGUHaHbLIH TOKTaFaHbIH KYTIHi3.

AnablH ana Tasanay CyariCiHiH KaknarbiH (1)aLubiHbI3.

AnaplH ana Taszanay CysriCiH LWbIFapbin, XXaHacblH OPHATbIHBI3 (2).
LLlaH KanabIFblH XOWbIHbI3.

AnabiH ana Tasanay cysriCiHiH KaknarbiH »abbiHbI3 (3).

oMo~

6.3  Herisri cy3rini aybicTbipy [

1. ©Himai eLwipin, TypGUHaHbIH TOKTaFaHbIH KYTIHi3.

2. Eki cosy GeKiTKiLliH alwbin, KOPNyc KaknaFbiH XOFapbl Kapai awwbiHbI3 (1).
3. KopnycraFbl LaHHbIH YIKEH KeNeMiH LLIaHCOPFbILLNEH TasanaHbi3.

ﬂ LLlaH knacbiHa Hasap ayaapbiHei3. Con Knacce yLwiH yineci MAai LWaHCOPFbILL NanaanaHblHbI3.

AngplH ana Tasanay cysrinepiH (2)ansin TactaHbi3.

LLlaH KanabiFblH XOMWbIHBI3.

BypaHaanb! kKaknakrapabl (3) awbin, Heriari cyariHi (4)aybICTbIPbIHbI3.

AnablH ana Tasanay cyariciH(5) TasanaHpl3.

Kopnyc kaknarbiH (6) opHaTkIn, Cyari kKaknarblH co3y GeKiTKiluTepiMeH (7pKabbiHbI3.

© N O

7 KyTim maHe TexHUKanblK KbiI3MEeT KepceTy

/A ECKEPTY

Tok cory kayni 6ap! YKeninik awa eHrisinin TypraH Ke3Ae KyTiM )KeHe TEXHUKabIK KbI3MET KepceTy aybip

»apakatrapra XeHe epTke anapbin COFybl MYMKIH.

» Kes KenreH KyTiM )XeHEe TEeXHUKanblK KbI3MET KepPCEeTy YKYMbICbIH OpbiHAAMAac GypbiH XKenifik aluaHb
apAanbIM Cyblipbin anbiHbi3!

AcnanTbl KyTY

e Karttbl »abbickaH Kipai MyKUAT KeTIpiHi3.

e Kenaety ofbIKTapbIH KypFaK KbiNLLAKNEH Xannan taszanaHbi3.

* KopnycTbl Tek con cynaHfaH wybepekneH Tasanaybia. ElukaHaan CUnMKoH KaMTUTbIH KyTiM KypanaapblH
naipanaHbaHbl3, eiMTKEeHi onap nnactmMacca 6enweKTepPiH 3aKbiMaaybl MYMKIH.
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TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

ECKEPTY

Tok cory Kayni! 3nekTpnik Kypamaac GenlekTepai Kate »eHAey ayblp KapakarraHy MeH epTke anapbin
COFybl MYMKIH.
» AcnanTblH 3neKTp GeniriH }XeHAeYAi TEK MaMaH-3NEKTPUKKE TanCbipbiHbI3.

¢ Bapnblk Kesre KepiHeTiH GenLeKTepae 3akpIMAapAblH 6ap->KOFbIH XXoHe 6acKapy SNeMeHTTEPIHIH akayChbl3
JKYMBICBIH YMi TEKCEPIn TYPbIHbI3.

¢ OHiM 3aKbiMAanFaH yxeHe/HeMece akaynbl GonFaH Xaraanaa oHbl naaananyLusl 6onmanbi3. BipaeH Hilti
KbI3MET KepCceTy OpTanbiFbiHA XEOHAETIHI3.

e KyTiM XoHE TEXHUKaNbIK KbI3MET KepPCETy XYMbICTapblHaH KeWiH Gaprblk KOopFaybill Kypbiifsinapab
OpHaTbIM, YXYMbICbIH TEKCEPIHi3.

Kayincis konaaHy yLUiH TEK TYMHYCKa KocaKkbl GenleKTep MeH ymcanatbiH Matepuangapabl Konaa-
HbIHbI3. Bi3 pyKcaT eTkeH Kocankbl GenLeKkTep, LWhbiFbiH Matepuanaapbl MEH eHIMre apHanfFaH Kepek-
»xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece keneci Be6-cainTTa komxetimai: www.hilti.group.

741 CyariHi aybICTbIpy apanbiKTapbl

AnpbiH ana Taszanay Cy3riCiH aybICTbIpy

» bBapnblk anabii ana tasanay cysrinepiH Keminae KyHiHe 1 peT aybICTbIpbIHbI3.

» bapnblk anablH ana Tasanay CysrinepiH curHangplk, Wwam (CysriHi aybICTbipy Typarbl) XaHFaHwa ayblCTbl-
PbIHBI3.

Herisri cysriHi aybicTbipy

» bBapnblk Herisri cysrinepai *binbiHa KeMiHAae 3 peT ayblCTbIPbIHbI3.

» bBapnblik Herisri cysrinepai, anablH ana Tasanay CyarinepiH aybICTbIpFaHHaH KeiiH CMrHanablk, wam (CyariHi
aybICTbIPY Typasbl) KaiTa yaHFaHHaH KeWiH, aybICTbIPbIHbI3.

8 Tacbimannay xaHe caKTay

Tacbimanpay

» bByn eHimai kepek-»apakrapbl (Mbicanbl, NOPTATUBTI KOMMbIOTEP, COPFbIL LUNAHT) KOCYNbl Kyhae
TacbiManaamMaHbia.

» TacbiManzay KesiHae eHiMHiH 6epik GeKiTinreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

» Op TacbiMangaraHHaH KeWiH Kesre KepiHeTiH Gapnbik Genikrepae 3akpiMAapAblH Gap-KOFbIH YKoHEe
6ackapy aneMeHTTePiHiH aKayCbl3 XYMbICbIH TEKCEPIN TYPbIHbI3.

» TacbiManzay anabiHAa bicbipMaHbl abbiHbi3. Con Kesze LaH KopLUuaFaH OpTara XKeHe eHiMre Tycnenai.

Cakray

» ATanmbil eHiMAiI epAaibiM XeNiniK awacbiH a)KblpaTbin CaKTaHbi3.

> ATanMmblill eHIMAI KypFaK Ky#iHAE XoHe Gananap MeH pyKcartbl XKOK aaamaapAblH KOMbl XKETNEnTiH Kepae
CaKTaHbl3.

» ¥Y3aK yakblT cakTaraHHaH KeiiH Kesre KepiHeTiH Gapnblk Geniktepae 3akpiMAaapAblH 6ap-XOFbIH YKaHe
Backapy aneMeHTTEPIHIH aKkayChbl3 XXYMbICbIH TEKCEPIN LUbIFbIHbI3.

9 AxaynbiKTapaarbl KOMEK

Byn kectene kenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anManTbiH akaynblkTap opblH anFanaa, Hilti keiamet kepcety
opTanbifbiHa XxabapnacbiHbi3.

Axaynbik, blkTman ce6en Llewim
OHiM icKe KocbinManabl. XKeninik awa AypbIC xanFaHbaraH. » Keninik kabenb alacblH
poseTkara canbiHbI3.
Xeninik kabenb Hemece alua » Hilti kpismer kepcety
YYMBbIC iCTeMeAi. opTanbifbiHA XOMbIFbIHBI3.
©HaenreH ayaga wad 6ap. Cya3ri ThiFbi3aarbllwbl 3akbiMaanFad. | »  CyariHi aybICTbIPbIN, 6HIM iLLiH
TasanaHpl3.
Cysrige caHbinaynap 6ap. »  Cy3riHi aybICTbIPbIM, ©HIM iLLiH
TasanaHpl3.
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Axaynbix, blkTuman ce6en Lewim

AngplH ana Tasanay CysriciH Herisri cysri nactaHran. » Heriari cy3riHi aybICTbIPbIHBI3.

aybICTbIPFAHHAH KEeWiH, CY3ri Cyari mHaukartopel ani ae

MHAWKTaTOPbI YKaHaabl. »kaHbaca, Hilti Ksi3MeT kepceTy
opTansiFbiHa xabapnacklHbi3.

10 Konere waparty

& Hilti acnanTapbl Kaiita eHAey YLLiH xapamabl KenTereH MaTepuanaapAblH caHbIH KamTuabl. Keaere xapary
anablHga Matepuanaapasl MyKuaT cypeintay kepek. Kenteren enaepae Hilti komnanuscel ecki acnabbiHbi3ab
KaiTa eHAaey yLWiH KaiTa kabbinaaiabl. Hilti Kbi3MeT kepceTy opTanbiFbiHaH Hemece AUNepiHi3AeH CypaHbl3.

> OneKTp Kypanaapasl, dNeKTPOHABIK KYPbIIFLINap MeH akkyMynaTopnapasl TYPMbICTbIK KOKbICNEH
Gipre TacTamaHbla!

11 OHAipywi Keningiri

» Keninaik wapTrapsl Typanskl cypakTtapblHbid 6onca, »eprinikti Hilti cepikteciHe »KonbiFbiHbI3.

12 Kocbimwa aknapat

Backapy, TexHuKa, KopLuaraH opTa KeHe KaiTa eHaey Typanbl KOChIMLLA aknapatTsl MblHa cinteme GonbIHLIA
kapaHbi3: gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Byn cinteme Ky»katramaHblH coHbiHAA QR KoAbl peTiHAe KOMKETIMAI.

OpuruHanHo PLKOBOACTBO 3a eKcnnoaTtayus

1 JaHHu 3a PbKOBOACTBOTO 3a eKcnyoatayusa

1.1 Kbm PbKkoBOACTBOTO 3a eKcnnoaraums

* I'Ipeum nyckaHe B eKcnnoarauuAa npoyetete HacTtoAloTo PT:KOBOLICTBO 3a eKcnnoarauua. Toea e
npeanocTaBka 3a 6esonacHa paborta u 6esaBapuitHa ynotpeoa.

* CnasBaiiTe yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT W NpeaynpexaeHne B ToBa PLKOBOACTBO 3a eKcrnnoarauusa
BBbPXY NPOAYKTa.

* CobxpaHnasaite PbKOBOACTBOTO 3a eKCnnoatauma BUHArM 3aeiHo C NpoAyKTa v npeaaBanTe NpoayKra Ha
Apyrv nvua camo 3aeHO C HaCcToALWOoTO P'bKOBOLlCTBO 3a eKkcnnoarauua.

1.2 YcnosHu o603HaueHun

1.2.1 TlpeaynpeauTenHy ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe ykasaHua Npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO npodykta. Manonsear ce
CNEAHUTE CUrHANHW AYMU:

A\ onAcHocT

OMNACHOCT !
» OTHacs Cce 3a HEMOCPEACTBEHA OMACHOCT OT 3ansaxa, KOATO BOAM A0 TEXKU TENECHU HapaHABaHUA Uin
CMBPT.

/A, NMPEAYNPEXAEHUE

NPEAYNPEXOEHME |

» OTHacs ce 3a Bb3MOXHa ONacHOCT OT 3annaxa, KOATo MOXXe Aa AoBeje A0 TeXXKU Te/ileCHU HapaHABaHUA
UM CMBPT.
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/\ NPEONA3NUBOCT

BHUMAHME !

» OrtHaca ce 3a Bb3MOXHa onacHa CuTyauuAa, KOATO MOXXe Aa AoBeAe A0 TeNeCHU HapaHABaHWA WU
MartepuasnHu WeTu.

1.2.2 Cumsonu B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartayusa
B HacToAwoTo PBLKOBOACTBO 3a eKcnnoarayMa ce M3nons3sar CneaHUTe CUMBOSIK:

Jla ce cvbnogaBa PHLKOBOACTBOTO 3a eKcnoarauus

ﬂ Mpenopbku Npu ynotpeba 1 Apyra nonesHa UHGopmMauma
l 2

BopaseHe ¢ peunknupyemMmu matepuanu

@

4

E: He uaxsbpnaiTe enekTpoypeaun 1 akymynatopu B 6UToBuTe OTNaabLu

1.2.3 CumBonu BbB purypurte
BbB purypute ce nanonssar cneaHUTe CUMBOIM:

E Tesun uicna npenpallat KbM CbOTBETHaTa ¢durypa B Ha4anoTo Ha HacToALLOTO PbKkoBOACTBO 3a
eKcnnoarauyuda.

HomepauuAaTa BBb3npounssexxaa NocnefoBaTenHoTo M3Mb/IHEHUE Ha paﬁOTHMTe CTbMKK B M306pa-
XXEHUEeTO U MOXXe Aa Cce pasnuyaBa oT paéOTHMTe CTBIMKK B TEKCTA.

‘71) MosuunoHHUTe HoMepa ce uanonaeat BbB durypara Mpernen v npenpawyar KbM Homepara Ha
nereHpara B Pasaen MperneA Ha npoAykTa.

@ | Tosn sHak TpAGBa Aa npusneye Balweto creyvanHo BHAMaHKE npu padota ¢ NpoayKra.

1.3 CMMBOAM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBOnM BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoayKTa MOXe Aa ce M3Non3ear CnefHUTe CUMBOJK:

® 3abpaHsBa Ce TPAHCMOPTUPaHe C KpaH

14 Undopmauuna 3a npoaykta

== NMpoayktiTe ca npeaHasHaueHu 3a NPOGECHOHaNHM NOTPEGHTENM v MoraT Aa 6baaT O6CNy)KBaHM,
NoALbPXKaHU B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHU Camo OT OTOPU3MPaH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosu nepcoHan
TpA6Ba Aa 6bae CNeynanHo MHCTPYKTUPAH 32 Bb3MOXHUTE ONacHOCTU. MpOAyKTHT U HETOBUTE NPUCMOCO6-
nenusa morar Aa 6baat onacHW, ako GbAar eKCnnoaTMpaHn HEMPaBOMEPHO OT HEKBanUdUUMpaH NepcoHan
UnW ako 6bAat U3NON3BaHK He Mo NpeAHasHauYeHue.
OG603HaYEHUETO Ha TUMa U CEPUIMHUAT HOMEP Ca OTOeNA3aHu BbpXy TUNoBara Tabenka.
» T[peHeceTe cepuitHuA HOMEpP B NpeAcTaBeHata no-Aony tabnuua. Bue ce Hy)kaaeTe OT AaHHUTE 3a
NPOAYyKTa, ako ce obpbLuaTe ¢ BbNPOCH KbM HALLETO NPEACTaBUTENCTBO UK CEPBU3EH OTAEN.
JaHHu 3a npoAyKTa

MpeuncTBaten Ha BBb3AYX AIC 1000 | AIC 2000
lMokonenve 01/(01)
Cepuen NQ

1.5 Jexknapauyusa 3a CboTBETCTBUE

MpoussoanTenaT Aeknapupa Ha coBCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMMUCAHUAT TYK NPOAYKT OTroBaps Ha NPUIOMKH-
MOTO 3aKOHOAATENCTBO W AedcTBalLMTe cTaHaapTu. Konve Ha [leknapauumaATa 3a CbOTBETCTBUE LLe HamMepuTe
B KpanA Ha HacTosLata A0KyMEeHTauusa.

TexHWYecKaTa AOKYMEHTaLUMA Ce CbXpaHaBa TyK:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 BesonacHocTt

21 OCHOBHM yKa3aHuA 3a 6esonacHocT

NPEAYNPEXOEHUE! 3AMO3HANTE CE C BCUYKU YKA3SAHUA U CbXPAHABAWUTE TE3U UHCTPYK-
LUWHU HA CUTYPHO MACTO.

MpoueTeTe ¥ cneaBaiiTe BCUUKW yKasaHWA 3a 6€30NaCHOCT U MHCTPYKLMU B TO3M AOKYMEHT. WUrHopupaHeto
Ha MHCTPYKLMUTE MOXKEe Aa AoBeae A0 eNEeKTPUYECKN YAApP, NOXapP W/MNN TEXKU HapaHABaHKA.

2.2 O6wu ykasanuna 3a 6esonacHocT

» AKO M3non3seate NPOAYKTa C eNeKTPOMHCTPYMEHT, npeaun ynotpeba npouetete PbKOBOACTBOTO 3a
eKcnnoaTtayua Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa U CbbnroaaBanTe BCUUKW YKa3aHUA.

» He ca paspelueHy MaHUNynauuM U1 NPoOMeHH No NPoayKTa.

» MWsnonseaiTe npaBunHUMA NpoAyKT. He u3nonseaiTe npoayKTa 3a Uenu, 3a KOUTO TOW He e
npeaHasHayeH, a camo Nno npeaHa3HayeHue U B U3NPaBHO CbCTOAHUE.

» [penou paborta c npoaykta ce MHbOpPMMpaNTe 3a HeroBaTa EKCMNOATauudA, 3a ONAaCHOCTUTE,
nopoaeHu oT matepuana u 3a 6e3onacHOTO NpeAasaHe Ha 3aCMyKBaHWA MaTepuUan KaTo oTnagbK.

» WwmaiiTe npeasua BNUAHWMETO HA OKonHaTa cpeAa. He u3nonssaiiTe NpoayKkTa, aKo e Hanuue
OMNacHOCT OT NOXap UK EKCNNOo3UA.

» TMMpoaykTbT MOXe Aa GbAe M3nNon3BaH camo OT XOpa, KOMTO Ca HAACHO C HEroBHUTE (YHKLMM,
NoNyuunu ca yKasaHuA BbB Bpb3Ka ¢ 6esonacHoTo My M3nonssaHe U pa3bupaTt Bb3HUKBaWUTE
BCNeiCTBME Ha TOBa onacHOCTH. MPoAyKTHLT He e NpeaHa3HayYeH 3a non3BaHe oT Aeua.

» CobxpaHABaWTe HeU3NON3BaHUTE NPOAYKTU HA CUTYPHO MACTO. KoraTo npoayKTUTe He ce M3NON3Bar,
Te cneasa Aa 6baaT CbXxpaHABaHW Ha CyX0, Pa3nofioXeHO Ha BUCOKO UAKM 3aTBOPEHO MACTO, Aanede
OT AOCTDbN Ha Aeua.

2.3 Pa6oTHo MACTO

» Ocwurypete Aobpo oceeTneHune B paboTHaTta 30Ha.

» Ocwurypete no6po nposeTpeHue Ha paboTHOTO MACTO. J1OLWO NPOBETPEHUTE PABOTHU MECTa MOXKE Aa
YBPEAAT 34paBeTo Nopaan NPEKOMEepHO 3anpallasaHqe.

» TMoaabpmante paboTHaTa 30Ha uncTa, cBo6oAHa OT NpeAMEeTH U 06bpHETEe BHUMaHUe Ha Nono-
MeHuTe B paboTHaTta 30Ha MpemoBu kabenn. HeBpexHO NMpokapaHu MPEXOBU Kabenu Moxe Aa
cb3fagart onacHOCT OT CTbBAHE W Aa NPUUMHAT HapaHABaHWA.

» He pa6oTeTte c npoAyKkTa BbB B3pMBOONacHa cpefa uiu Ha MecTa, KbAeTo MMa 3ananuMu TeUHOCTH,
razoBe UNU NpaxoBe. B enexTpoypeauTe ce OTAENAT UCKPU, KOUTO MOrarT Aa Bb3niaMeHAT NpaxoodpasHu
Martepuanu unn u3napeHus.

2.4 EnekTpuuecka 6esonacHocT

» CbeAuHUTENHUAT Wencen Ha npoayKTa TpAbea aa 6bae noaxoanLy 3a KOHTaKkTa. B HUKaKbB cnyuain
He ce AONyCKa M3MeHeHUe Ha KOHCTPYKLUMATA Ha Wwencena. He uanonssaite wencenu 3a anantepu
3ae/1HO CbC 3aLMTHU 3a3eMUTENHN NPOAYKTH. M3NoN3BaHETO HA OPUTMHANHYU LLeNCenu U NOAXOAALLM
KOHTaKTW HamanfABa p1CKa OT Bb3HUKBAHE Ha eNeKTPUYECKn yaap.

» He usnonseanTte npoayKTa c NOBpeAeH MpeoB Kaben unu mpexos wencen. MNpu nospeaeH MPEXos
Kaben unu MpeXoB LUENcen NpeaalTe NpoAykTa 3a NPoBepKa 1/MNM PEMOHT B OTOPU3UPAH CepBM3EH
LeHTbp Ha Hilti.

» He npokapgaiite MpemoBua kaben nog kunum, me6enu unu apyro obopyasaHe. He nokpusaiite
MpeKOoBUA Kaben ¢ ManKu KUNMMYETa, Yepr1 U1 NoAo6HU NOKpUTHA. MpokapaiTe MpPeKOBUA Kaben
Zlaneye OT NO3HATH NELLEXOAHU MAPLLPYTH U CE YBEPETE, Ye MPEKOBUAT KaBen He Mopakaa OnacHoOCT OT
crbBaHe.

» BknroyeTe wencena B noaxoAasLl, 3a3eMeH KOHTaKT, KOUTO € UHCTanMpaH HaAeMAHO U OTroBapAa
Ha BCMYKM MECTHH YCNOBHA. AKO Ce CbMHABaTe Aanyu KOHTaKTbLT € 3a3eMeH HaaeMaHO, ocuryperte
npoBepKaTa My oT KBanudpuLUpaH enekTpocneyanmcT.

» [MpeanassaiiTe NnpoayKTa OT AbMKA UNK Bnara. [IPOHMKBAHETO Ha BOAA B enekTpoypena ysBenuMuasa
pUCKa OT Bb3HUKBaHE Ha eNeKTPUYECKM yaap.

» YBeperte ce, Ue MPeOBUAT Kaben He e NonagHan B NOKBH.

» [poBepaABaiTe pefOBHO CbeAUHUTENHUA NPOBOAHUK Ha NPOAYKTa M Npu nospeaa ce obbpHeTe
KbM cepBu3eH otaen Ha Hilti 3a nogmaHa. MMpoBepaABaiTe PeAOBHO yABLIKUTENHUTE Kabenu u

noaMeHanTe ChbLUUTE, aKOo Ca NnoBpeaeHU.
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AKo no Bpeme Ha paboTa ce NoBpeau MPEXOBUAT Cbe AUHUTENEH NPOBOAHWK W/WUAN YABIKUTENHUAT
kaben, He TpA6GBa aa rm gonupare. U3sagete MpeOBHUA LeNcen OT KOHTaKTa. [oBPeaEeHN MPEXOBH
CbeAVHUTENHU NPOBOAHULUM U YABIKUTENHU KaBenu Cb3AaBar ONacHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKU
yaap.

MpeXoBUAT CbeAUHUTENEH NPOBOAHWK MOXE fa Ce MOAMEHW Camo C TUna MPOBOAHUK, MOCOYEH B
PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatayus.

He usnonssainTte kabena 3a HEeNPUBUUHW LeNH, 3a Aa HOCUTE NPOAYKTa, Aa ro oKausaTte MNM Aa
usabpnearte wencena ot KoHTakTa. NpeanassaiTte kabena ot HarpABaHe, Macna, ocTpy pb6oBe Unu
ABUMELLM ce YacTHU Ha npoaykTa. [oBpeaeHn Unu ycykaHu kabenu yBenuyasar pucKa OT Bb3HUKBaHe
Ha EeNeKTPUYeCKM yaap.

Mpu npekbCcBaHe Ha eneKTpo3axpaHBaHETO U3KIOUEeTe NPOAYKTa U U3BaAeTe MPeXOBUA Luencern.
U3nonseaiTe KOHTaKTa Ha NPOAYKTa caMo 3a MocouyeHWTe B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua
uenu.

Hukora He M3nonseaiTe NpoAyKTa B 3aMbPCEHO UM MOKPO CbCTOoAHWE. OTnaralmAT ce no NoBbpPX-
HOCTTa Ha NPOoJyKTa Npax, Hai-Beye OT NPOBOAALLW MaTepuanu, U1 Bnarata, Morar npu HeGnaronpuaTHA
YCNOBHWA [ia NPean3BUKAT eNekTpuuecku yaap. 3aroea, oco6eHo npu uecto obpaboTeaHe Ha npo-
BOAALYM MaTepuanu, npeaaBalTe Ha paBHU UHTEepBanu 3aMbpceHuTe ypeau B cepBu3 Ha Hilti 3a
npoBepka.

BesonaceH Ha4yuH Ha pa60'ra

He uanonaseaiite npoaykta B cpena, KOATO € 3aMbpceHa ¢ a3bect.

BbaeTe KOHUEHTPUPaHU, CiefeTe BHUMATENHO AeNCTBUATA CU U NOCTbNBaNTe pasymMHo npu paboTa
c npoaykta. He u3nonseaiTe nNpoayKTa, aKko CTe YMOPEHU WNK ce Hamuparte noj BAMAHMETO Ha
HapKOTHULM, ankoxon UNu MeAMKameHTH. CamMo eMH MOMEHT Ha HEBHUMaHWE NPW U3MON3BAHETO Ha
nPoAyKTa MOXXe Aa A0BeAe [0 CEPUO3HN HapaHABaHMA.

Usbareaiite Heyao6HUTEe NONOMXEHUA Ha TANOTO. PaboTeTe B CTABUNHO NONOMEHWE HA TANOTO U
BB BCEKU €1IMH MOMEHT NoAAbpPKaiWTe paBHOBECHeE.

Mo Bpeme Ha ekcnnoaTayusa U NOAAPBIKA HA NPOAYKTa NOTPeBUTENAT M HamupalyuTe ce B 6nnsocT
xopa Tpa6Ba na M3NON3BaT NOAXOAALUM 3ALUUTHM OUMNA, 3ALYUTHA KACKA, aHTUGOHM, 3aLYUTHU
pbKaBuLK, obe3onaceHn oByBKM U MacKa 3a AuxaTenHa 3alyuTa, NoAXoAALLa 3a U3naraHe Ha npax.
YBeperTe ce, 4e NPOAYKTLT HE MOXe Aa Ce TbpKana Unu Aa nagHe.

Wmaiite npeasua cneyuduyHUTe 3a cTpaHaTta Hapeabu 3a npeAoTBpaTABAHE HA 3NOMNONYKU.

AKO e Bb3MOXHO Ala Ce MOHTMPAT CbOPbMEHUA 3a CbOMpaHe U 3acMyKBaHe Ha npax, yBepeTe ce,
ye Te ca CBbP3aHU U Ce U3NON3BAT NPaBUNHO. M3MON3BaHETO Ha MPaxOyNoBUTEN MOXE Aa HaManu
NOPOAEHUTE OT NPaxoBe OMacHOCTU.

MpoayKTbT HEe € NpeaHasHauyeH 3a MoN3BaHe OT Mua (BKIKOUMTENHO Aeua) C OrpaHUyeHn GU3NYecKH,
CEH30PHU WK YMCTBEHU CMIOCOBHOCTU MUK C HEAOCTATLYEH OMNUT, U/MIM HEAOCTATbYHW NO3HAHWA. Tasu
rpyna xopa TpabBsa Aa 6bae MHCTPYKTUpaHa OT OTFOBOPHO fuLe 3a 6e3onacHOTo GopaBeHe C NpoayKTa U
ocBeH ToBa crneasa fa 6bAie KOHTPoNMpaHa Npu U3NON3BaHETO Ha NPOAYKTa.

[Heuara Tpa6Ba Aa Gbaat KOHTPONMPAHW U UHCTPYKTUPaHK, Ye He TpAGBA Aa UrpanaT C NPOoAyKTa.

To3n NpoayKT Moxe Aa 6bae M3Non3BaH OT Aeua Had 8 roAuHW, a ChLo Taka U OT fuua C OrpaHU4eHun
NCUXMYECKHN, CEH30PHW UMW MEHTaNHU CMOCOBHOCTH, UK C HEAOCTATBLYHO OMUT M MO3HAHWA, ako Te ca
61N HaasMpaBaHU UK aKo MM e BUIO MOKasaHO Kak MpaBWiHO M GesonacHO Aa M3NOoN3BaT NPOAYKTa,
KaTo ChLyeBPEMEHHO pasbupar pesyntupallara ot ynorpetara My onacHocT. C npoayKta He TpAbsa Aa
urpasT Aeua. MouncTBaHETO M NOTPebUTENCKaTa NOAAPBXKKA He TpAGBa Aa 6bAAT M3BBPLUBAHMU OT Aewa,
ocTaBeHu 6e3 Haa3op.

JonmbnHUTENHHU YKa3aHH1A 3a 6esonacHocT

He n3nonssaiite NpoAyKTa, ako MPeXoBUAT kaben u/unu WencensT e NoBpeaeH. YBepeTe ce, Ye kabenute
HE Ca W3NOXEeHW Ha MOKpPOTa U/unu Bnara. He aonupaiite MpexkoBua kaben, ako no Bpeme Ha pabota e
6un noBpeaeH.

Meau cTapTMpaHeTo NpoBepeTe BCUUKK GUATPU U YNITBTHEHUA U CMeHeTe nospeaeHute ¢puntpu. Usnons-
BaiTe NPOAyKTa camMo C MOHTUPaHW, OA0BPEHU GUATPH (MPEADGUNTBP U OCHOBEH GUATBP).

Mabareaiite HaTpynsBaHeTo Ha Boja BbB BAMbOHATMHATA Ha pbKOXBaTKara. PefoBHO nouucTBaiiTe
APEHaXXHUA OTBOP.

AKO B NOMeLLEHUETO Ma XOpa, BUHArK padoTete ¢ NPOAYKTa Ha Hait-BUCOKOTO HUBO Ha MOLLHOCT.
YBepeTe ce, Ye pamKara 3a OCHOBHUA GUATBP € MOHTMPAaHa 34PaBo M € NoCTaBeHa NPaBMITHO.

He nocraesiite Bb3AYLIHUA GUATBP B BIM30CT A0 3ananuMmu U EKCNNO3UBHHU rasose.

YBepeTe ce, Ye NPOAYKTLT CTOMU CTABUIHO M He CbLUECTBYBA PUCK Aa Ce NPeoBdbpHe.
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M3bareaiite npeobpblyaHe Ha NPoAyKTa No BpeMe Ha padoTta. Bb3ayLlWHWAT NOTOK OT U3XOAALMA OTBOP
Ha Bb3Ayxa MOXXe Aa BAUTHE npax, ako Bb3AYLIHUAT NOTOK € HACOYeH KbM noja.

M3bareaiite 1a MecTUTe NPoAyKTa MO BPeMe Ha eKcnioarayus.

Korato npoayKTbT ce cTapTipa, MMa CUieH NOTOK OTpaboTeH Bb3ayX. TOBa MOXeE Aa NPUYMHU U3LyXBaHE
Ha npax B HeMocpeaAcTBEHa 65IM30CT A0 NPOAYKTA.

BuHaru uskniouBaiTe npoayKta C NomoLlTa Ha MpexoBua npesBkntousaten! CTapTOBMAT KOHAEH3ATOP
MOXKe Zia 6bZie NoA HanpeXXeHUe IOPU aKo LLENCENbT € U3BaZIeH OT KOHTaKTa.

MpoaykTsT He TpAGBa Aa ce M3NOnN3Ba 3a GUATPUPAHE Ha rOpeLun WNW TNEeLuM 4acTu UM YacTULM.
YBepeTe ce, Ye Temneparyparta Ha 3aCMyKaHWA 3aMbpCeH Bb3ayx He Hagasuwasa 60 °C (140 °F).
MpoaykTsT He TpAbBa Aa ce npetoBapsa Unu Grokupa OT NpenbiHeH GuiTbp. BeaHara Wom cBeTHe
curHanHara namna 3a cMAHa Ha uATbpa, cnpeTe Aa U3nonssare NPOAyKTa U CMeHeTe GunTpure.

3a aa npenoTBpaTUTe ONAcHOCT OT HapaHsABaHe, uanonaeante camo opuruHantu Hilti npuHaanexxHocTn n
PEe3epBHM YaCTU UMK TaKMBA CbC CbLLOTO KaYyecTBo.

lMpean AenHOCTM NO MOYUCTBAHE M MOAAPBIKKA M3KNIOYETE MPOAYKTA U M3BAAETE MPEXKOBUA LUencen.
Mpean aa oTBOpUTE Kanaka Ha GUITbPA, U34aKaiTe, AoKaTo TypOuHaTa HaMbHO CNpe Aa Ce BbPTU.

He TpaHcnopTupaiTe NpoAyKTa ¢ NOMOLUTA Ha KPaH Uiu ¢ NoAeMHO 06opyABaHe.

He v“3nonsBaiite npoAyKTa Kato 3aMecTUTesN Ha NPOBOAHMK.

CBbpKeTe NPoAyKTa CaMo KbM NPaBUIHO 3a3€MEH U3TOYHMK Ha TOK.

Mpean aa vsgbpnare MpexxoBus Kaben Ha EeNeKTPOMHCTPYMEHTA OT KOHTaKTa Ha ypeaa, BUHaru Hau-
Hanpea M3KIYBanTe NPOAYKTa OT OCHOBHOTO eNeKTpo3axpaHBaHe.

CbxpaHfBaiTe NpoAyKTa U HErOBUTE NPUHAANEXHOCTU B Cyxv nomMeLleHnsa. CbxpaHaBalTe ro Ha MACTO,
HEeAOCTBLINHO 3a Aeua.

OnucaHue

3.1

3.2

Mpernen Ha npoaykTa fl

OcBo6o)aaBaHe Ha npunTb3salla ckoba
Mpunnbssalya ckoba

Kanak 3a npeadpuntbp

Hocewa apbxka

KoHTakT Ha ypena

CurHanHa namna CmAHa Ha $unTLP
Bkntousaren/mskntousaren

TpaHcnopTHa KyKa 3a MpexoB kaben
MpexoB Kaben

M3nyckateneH otBop

OcHoBeH GunTBLP

Mpeapuntep

3arerartenHa Kntoyanka (kanak Ha Kopnyc)
Mnb3rawa sakonyanka

MpaxoycTonunB CTEHEH aganTep

Kanak Ha Bxoaa 3a Bb3ayx

CICISISICISISIOIOISICOICICICICIC)

Ynotpeba no npeaHasHaueHue

Onu1caHuaT NPOAYKT NPeACTaBiaBa NpeyncTBaTen Ha Bb3ayX 3a NPeYUCTBaHe Ha CTalHUA Bb3AyX OT GUHM
NpaxoBW YacTMUW U € NpeaHasHaueH 3a TbProBcKa ynoTpeba, Hamp. Ha CTPOWTENHU OBEKTH, B XOTenw,
yunnmia, 60aHULM, GaBpUKKU, MarasuHi, OPUCH W 3aKPUTU MNOLUM 3a OTAaBaHe nod Haem. [POAYKTHLT e

pas|

pa60TeH 3a ynmpeéa B CyXM 30HW, KOUTO HEe Ca 3acTpalleHn OT eKCnnosuAa.

MpoayKTsT He TpAGBa Aa ce excnnoatpa B Cpeaa, 3aMbpceHa ¢ asbecr.
MpoAyKTHT e NpeAHasHayYeH camo 3a ynoTtpeda Ha 3aKpUTO.
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3.3 O6em Ha gocTaBkara

npeuncTBaten Ha Bb3AyX, CMEHAEM MpPEXoB Kaben, npeaduntbp (3x), OCHOBEH GUNTBLP (3%), PLKOBOACTBO
3a eKkcnnoarauma

Jpyrv cuctemHn NpoayKTH, paspeluern 3a Bawwua npoaykr, we Hamepute BbB Bawwus Hilti Store nnu
Ha: www.hilti.group

4 TexHU4YeCKHU AaHHU

41 CBo#cTBa Ha npoayKTa

ﬂaHHVI 3a HOMUHaANIHO HanpexeHue, HOMUHaneH TOK, 4yecTtoTa VI/VII'IM HOMWHaNHa BXoAHa MOLYHOCT
MOXXE la HamMepuTe Ha cneunpuryHaTa 3a CboTBETHaTa cTpaHa Tunosa Tabenka Ha Bawwusa NPOAYKT.

AIC 1000 AIC 2000
Terno 15,0 kr 16,3 kr
Pa3smepu (1 x LLI x B) 492 MM x 419 MM x 674 MM 492 MM % 419 MM x 674 MM
EnekTposaxpaHBaHe 1-¢pasoso 1-¢pasoso
MpucbeanHABaHa MOLLHOCT 1A 11A
(KOHTaKT Ha ypeaa)
MoBbpxXHOCT Ha $uUnTHLP (3 OC- 3,1 m? 3,1 m?
HOBHM puNTHLpPA)

4.2 O6emMHM NOTOUM U NOHUIKEHO HanaraHe

AIC 1000

100V 110V 220-240V
Makc. o6emeH noTok 955 M3/ 982 m3/4 861 m3/y
(U3nyckareneH oTBOp)
Makc. obemeH notok (Typ6una) | 1475 m3/y 1495 M3y 1425 M3y
Makc. NnoHUXEeHO HanfAraHe 390 MNa 410 Ma 380 Na

4.3 O6eMHM NOTOLM U NOHMIKEHO HanAraHe

AIC 2000

220-240V

Makc. o6emeH noTok 1 600 m3/y
(U3nyckaTteneH oTBOp)

Makc. obemeH notok (Typ6una) | 2 295 m3/y
Makc. NoHUXEeHO HanAraHe 880 Na

4.4 UHdopmauyma 3a wyma u BUbpaumute, nsmepenn cbrnacHo EN 60335

AIC 1000 AIC 2000
HuBo Ha 3ByKoBa mowHocT (Ly,) | 76,2 AB(A) 82,7 nb(A)
Hueo Ha 3ByKOBO HansaraHe (L)) | 62,8 Ab(A) 69,3 Ab(A)
OTKNOHeHUe 3 ab(A) 3 ab(A)
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5 MU3nonseaHe Ha yabmxuTeneH kaben

UsnonseaHe Ha yaAbNKUTENEH Kaben

NPEOYNPEXAOEHUE

OnacHocT nopaau nNospefeHU kabenu! Axo no BpemMe Ha pa60Ta Ce nospean MpPexxoBUAT UIN YO BIHKN-
TEeNHWAT Kaben, He TpHGBa Aa gonuparte kabena. UsBanete MpPEeXoBHA LLencen OT KOHTaKTa.

> I'IposepﬂBaHTe PeA0BHO CbeAMHUTENHMA NPOBOAHMK HA ypeaa v Mpu Hannune Ha nospeaa ro noameHeTe.

* ManonssaiiTe camo paspelleHu 3a obnactta Ha MPUIOKEHUE YABKUTENHU Kabenu ¢ AOCTaTb4yHO
HanpeyHo ceyeHne Ha kabenute. B npoTMBeH cnyyail MOXe fa Bb3HWKHe 3aryba Ha MOLYHOCT Ha
ypeAaa 1 nperpsABaHe Ha kabena.

* [poBepnABaiTe PeAOBHO YABMHKUTENHNA Kaben 3a HanuuMe Ha NoBpeau.

¢ ToameHeTe NOBPEAEHUTE YABMKUTENHU Kabenu.

MpenopbyaHn MUHUMAIIHA CEYEHWUS M MaKCUMalHW Ob/KUHU Ha KabenuTe Lie HamepwuTe B Kpas Ha
HacToAwara AoKyMeHTauua kato QR koa.

6 Excnnoarayuna

LLle nocTurHeTe onTMManHO NpeYncTBaHe, ako paboTute ¢ NpoaykTa 6e3 CBbP3BaLLM MapKyuu U C OTBOPEHA
npunIb3BaLla Knoyanka. B 3aBUCMMOCT OT yCNoBUATa U MPUOXKEHUETO MOXKETE [la CBBPIKETE CMyKaTeneH
MapKyy WK Aa NoctaBuTe NPOAyKTa AMPEKTHO B NpaxoBarta CTeHa.

MpoayKTLT pasnonara ¢ 2 cTeneHW Ha NpeyncTBaHe Ha Bbadyxa. [lpu paboTta usnonssaiTe cTeneH 2 ¢
HaWi-BMCOKa NMPOM3BOAUTENHOCT Ha npeuncTBaHe. CteneH 1 ce vM3nonaea 3a NocneaBallo NPedYncTBaHe Ha
Bb3AyXa U MOXe [la Ce aKTUBUPA, KOraTo B MOMELLEHUETO HAMA XOpa.

ﬂ Mpeau aa sanoyHete paboTa, cBaneTe Kanaka Ha BXoAa 3a Bb3ayX.

1. YBeperTe ce, Ye NPOAYKTHT € 3aKpeneH HAAEXAHO U HE MOXE fia ce NpeobbpHe.
2. 3a pa BrounTe, 3aBbPTETE NPEBKIOYBATENA HA Ypeaa Ha cTeneH 2 (Mb/iHa MOLLHOCT).
3. 3a pa uskniounTe, 3aBbpTETE NPEBKOYBaTENA Ha ypena Ha cteneH OFF.

6.1 UHTerpayua B npaxo3alyuTHa cTeHa o)

Mo»keTe aa paBoTuTe C NPOAYKTa CbC CMyKaTeneH MapKyy Uiu fia ro MHTerpupare AMPEKTHO B Npaxo3allmTHa
CTeHa, Kato W3non3Bate NPaxoyCTOMUMBUA CTEHEH afanTep U Aa NOYNCTUTE BBTPELLHOCTTA Ha NPaxo3aLumT-
Hata CTeHa, 6e3 MPOAYKTHT fia € AMPEKTHO B MOMELLEHUeTo. 3a Aa padoTuTe C MPOAYKTa CbC CMyKaTeneH
MapKyy UK ia ro MHTerpupare AMPEKTHO B CTEHATA 3a 3aluTa oT Npax, NPUNITbL3BaLLMUTE KIKOUanKK OT ABeTe
CTPaHu1 Ha NpoAyKTa TpAbBa Aa Gbaar 3aTBOPEHH.

1. WsgbpnaiTe npaxoycTonunBMA CTEHEH adantep OT Kanaka Ha Bxo4a 3a Bbaayx (1).
2. TlosnumoHuMpaiiTe NpoayKTa Ha NpaxosalyuTHaTa cTeHa.

3. M3nonsBaiite NpaxoyCToNunBKA CTEHEH afanTtep, 3a Aa NPUKPEnuTe npaxosalyutHara CTeHa KbM Bxoaa
3a Bb3ayX.

3aBbpTeTe NpaxoycTonunsma cTeHeH agantep Ha 180°, Taka ye BbTPELIHWAT NPbCTEH Aa NacHe
BbB BXOJA 32 Bb3AyX.

4. Ako e HeoBX0AMMO, U3PEXETE OTBOP B Npaxo3alyuTHaTa cTeHa, NpUTMcHaTa KbM BXOAA 3a Bb3ayX.
3atBopeTe CTpaHnyH1TE GUNTPK, KaTo M3abprate Npunib3sallara Kiovanka Harope.
6. BkntoyeTe npoaykra.

o

6.2  CwmsaHa Ha npeadpunTbp B

M3knioueTe npoayKTa 1 u3yakaite, JoKaTo TypbuHata cnpe Aa ce BbpTU.
OtBopeTe Kanaka Ha npeapuntbpa (1).

M3Banete npeadunTbPA HABBH M NOCTaBeTe HOB NPeaAdUNTLP (2).
OTcTpaHeTe BCUUKM OCTaTbLy OT Npax.

3arBopeTe kanaka Ha npeaountTbpa (3).

oh =
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6.3 CmAHa Ha ocHoBeH ¢punTbp [

1. MsknioyeTe NpoAyKTa 1 n3uakanTe, AoKaTo TypOuHaTa cnpe Aa ce BbpTH.

2. OrtBopeTe ABeTe 3aTeratenHu KNoYanki U u3abpnanTe kanaka Ha kopnyca Harope (1).

3. C npaxocMyKauka oTCTpaHeTe No-ronemMuTe HaTpynBaHWA Ha Npax B Koprnyca.
Ot6enexeTe NpaxoBuA Knac Ha npaxa 1 U3non3saiTe NnpaxocMykauka, oAobpeHa 3a To3u Npaxos
Knac.

4. OrtctpaHete npeaduntpute (2).

5. OrtcTpaHeTe BCUUYKM OCTaTbLyM OT npax.

6. OtBOpeTe BBLPTALYMUTE 3aKonyanku (3) U cMeHeTe OCHOBHUA GUNTHP (4).

7. Toamenxete npeapuntpute (5).

8. lMocraBeTe Kanaka Ha Kopryca BbpXy (6) 1 3aTBOpeTe Kanaka Ha punTbpa C NOMOLLTA Ha 3aTeraTenHuTe

Kntoyanku (7).
7 O6cnymBaHe M noaApbKKA

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHocT oT eneKkTpuuecku yaap! O6cny)KBaHeTo U NOAAPBKKATA C MOCTABEH MPEXOB LLiencen Morar Aa
MPUYUHAT TEXKU HAPaHABAHWA U U3rapsaHUA.

> I'Ipeuw BCAKA [IEAHOCT No OGCJ’Iy)KBaHe n noaapbXXKa BUHaArun u3BaxJanTe MpexoBua Luencen!

ObcnyweaHe

* OtcTpaHABaiiTe BHMMATENHO HAaNNacTeHUTE 3aMbpCABAHMA.

* [ouncTBaiiTe BHUMATENHO BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPM CBC CyXa YeTka.

* [louncTBaWTe KOpMyca camo C NIeKO HaBna)kHeHa Kbpna. He nanonssaiTte npenaparu 3a NOYUCTBAHE CbC
CWIMKOH, Thil KaTo Te Morat Aa yBpPeAAT NnacTMacoBuTE YacTu.

Monapbika

NPEOYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT eneKTpuuecku yaap! HenpasoMepHWUTE PEMOHTH MO eNeKTpuYeckara yacT Morar Aa Aosesar

[10 TeKKU HAPaHABAHMA U ia PUYMHAT U3rapsaHus.

» PeMOHTM Mo enekTpuyeckara yacT Morat ga Ce M3BbpLUBAT Camo OT MPAaBOCMOCOOHW eneKTpocne-
LuanucTm.

* PepnoBHO npoBepaBanTe BCUYKM BUAMMM YACTH 3a HAIMUME HA MOBPEAM, @ ENIEMEHTUTE 3a yNpaBneHue -
3a U3NpaBHO QYHKUUOHUPAHE.

¢ He pabotete Cc npoayKTa NpW HanWuMe Ha MOBPEAM W/MNKM CMyLLEHUA BBB OyHKuuuTe. HesabaBHO
npenasaiite ypeaa B cepsus Ha Hilti 3a pemoHT.

* Cnea u3BBbPLIBAHE HA AEHHOCTU MO 06CNy)KBaHe M NOAAPBKKA MOHTUPANTE BCUUM 3aLLUMTHW YCTPOMCTBA
1 nposepeTe GyHKuuuTe.

3a 6esonacHa paboTa W3non3sanTe camo OPUTMHANHW PE3EPBHU YAaCTh U KOHCYMaTUBK. Paspeluernte
OT Hac pe3epBHM YaCTU, KOHCYMATMBM M MPUHAANEXHOCTM 3a Baluva NpoayKkT e Hamepute BbB
Bawmwmsa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group.

71 WUHTepBanu 3a cMAHa Ha GUNTbLP

CmMAHa Ha npeadUnTLP

» CMeHAiTe BCUYKM NpeadunTpy noHe 1 x AHEBHO.

» CmMeHeTe BCUYKM NPeAPUATPU Hal-KbCHO BeAHara oM CUrHanHata namna (CMaHa Ha GpUATbp) CBETHE.
CMAHa Ha OCHOBEH GUNTHLP

» CMeHsiTe BCUYKM OCHOBHU GUNTPU NOHE 3 X JHEBHO.

» CMeHeTe BCMYKM OCHOBHU GUITPHU Hai-KbCHO BEAHAra oM CUrHanHara namna (CMaHa Ha GunTbp) cBeTHe
OTHOBO, CNeJl Kato CTe CMEHUNU NpeapUnTPHUTE.
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8 TpaHcnopTupaHe U CbXxpaHeHue

TpaHcnopTupaHe

» He rpaHcnopTupaiite T031 NPOAYKT C BKAOYEHU NPUHAANEHOCTH, HAanp. CMyKaTeneH MapKyu.

» [lpu TpaHcnopTUpaHe BHMMAaBAMTe 3a HAAEXAHOTO 3aKpensaHe.

» Cnepa BCAKO TpPaHCNOPTMPaHe NpoBepABanTe BCUYKM BUAUM YaCTH 3a NOBPEAM U Ce yBepeTe B U3NPaBHOTO
DYHKLUMOHUPAHE Ha eneMeHTUTe 3a ynpaBneHue.

» T[peau TpaHcnopTWpaHe 3aTBOpeTe Npunib3Baljara Kaovanka. [1o TO3W HauuH Lie npeaoTspatute
nonazaHe Ha npax OT MPOAYKTa B OKOMIHATa cpedia U HaBnM3aHe Ha Npax B NPOAYKTa OTBbH.

CbxpaHeHue

» CobxpaHfABaiTe TO3M NPOAYKT BUHATU C U3BAAEH MPEXOB LLencen.

» ChbxpaHasaiiTe TO3M NPOAYKT Ha CYXO MACTO, Aaneye OT AOCTLN Ha Aela M HEOTOPU3MUPaHH nLa.

» Cnea NpoABMKUTENHO CbXPaHeHMe NpoBepABaiTe BCUUKM BMAMM 4YacTu 3a MOBPEAM M 33 M3MPaBHO
®YHKLMOHMPAHE Ha eneMeHTUTe 3a ynpaBneHue.

9 MomoLy npy HanuuMe Ha CMyLLEHUA

3a Hannu1e Ha CMYyLLIEHWs, KOUTO HE ca MOCOYEHM B Tabnuuara unm Kouto Bue camu He MoxeTe ia OTCTpaHuTe,
monA, o6bpHeTe ce KbM Hawusa cepsud Ha Hilti.

CmyLieHue Bb3momHa npuunHa Pewenune
MpoayKTLT He MoXe Aa ce Mpe)koBuAT Lwencen He e BKNoYeH | »  Brnitouete MpexkoBus Lwencen B
BKJTHOUM. NpPaBu1IHO. KOHTaKTa.
MpexoBuaT kaben unu wencensbt | » OObPHETE ce KbM CepBU3 Ha
Ca HeusnpaeHM. Hilti.
B otpabotenus Bb3ayx ma YnnbTHEHUETO Ha punTbpa e nos- | » [loameHeTe ¢unTbpa U no-
npax. peaeHo. yucTeTe BBTPELUHOCTTA Ha
npoaykra.
dUnTLPBT MMa OTBOPM. » [loameHete ¢untbpa ¥ no-
yucTeTe BBTPELUHOCTTa Ha
npoaykra.
MHavkaTopsbT 3a duntbpa OCHOBHHAT GUNTBLP € 3aMbpPCEH. » [loaMeHeTe OCHOBHUA GUATBLP.
cBeTBa cnel CMAHa Ha npea- AKO MHAMKaTOPBT 3a punTbpa
dunTbpa. BCe OLLe CBETH, CBBbPXKETE Cce

cbc cepBua Ha Hilti.

10 TpeTupaHe Ha oTnaabuun

Y

Ypeaute Ha ,v”;;« Hilti ca npousBeaeHn B no-ronAmara cu 4acT OT Marepuany 3a MHOrokparHa ynoTtpeoa.
MpeanoctaBka 3a MHOTOKPATHOTO MM U3MOJNI3BaHE € TAXHOTO NPAaBMHO pasaenaHe. B mHoro ctpanu pupmara
Hilti nskynysa o6partHo Baluute ynotpebasanu ypeau. Monutaiite otaena Ha Hilti 3a o6cny)BaHe Ha KNMeHTH
unu Balmsa TbproBcky npeacTaBuTen.

@ » He wu3xBbpnAiTe ENeKTPOMHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHW YCTPOWCTBA M akymynatopu B GUTOBUTE
oTtnaabum!

11 FapaHuuAa Ha npoussoauTensa

» [pK1 BBNPOCK OTHOCHO rapaHUMOHHKUTE YCNoBuA, MonA, o6bpHeTe ce kbM Bawuma mecteH Hilti napTHbop.

12 JonbnHutenHa uHpopmaumna

JonbnHutenHa MHGOPMAUMA 3a eKcnnoatauuATa,TeXHONOrMATA, OKOMHata cpefa M PEeuuKIMpaHeTo Lie
HamepuTe Ha cneanua nuHK: gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
TO3K NUHK LLie HamepuTe CbLIO 1 B Kpas Ha AOKyMeHTauuma kato QR koa.
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Manual de utilizare original

1 Date referitoare la manual de utilizare

1.1 Referitor la acest manual de utilizare

Cititi complet acest manual de utilizare inainte de punerea in functiune. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o0 manevrare fara defectiuni.
Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din acest manual de utilizare si de pe produs.

Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si transmiteti produsul altor persoane
numai impreuna cu acest manual de utilizare.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

/A PERICOL
PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2  Simboluri in manualul de utilizare
Tn acest manual de utilizare sunt utilizate urmétoarele simboluri:

Respectati manualul de utilizare

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile
gy

@9 | Lucrul cu materiale reutilizabile

a°

E: Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

E Acest numere fac trimitere la figura respectiva de la inceputul acestui manual de utilizare.

Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru
din text.

— | Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
n paragraful Vedere generala a produsului.

@ | Acest semn are rolul de a stimula atentia dumneavoastra in lucrul cu produsul.

13 Simboluri in functie de produs

1.3.1  Simboluri pe produs
Pe produs pot fi utilizate urmatoarele simboluri:
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® Transportul cu macaraua este interzis

1.4 Informatii despre produs

Produsele [Emll ™ sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit in mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.
Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.

» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs
Purificator de aer AIC 1000 | AIC 2000
Generatia 01/(01)

Numar de serie

1.5 Declaratie de conformitate

Producatorul declara pe proprie raspundere ca produsul descris aici corespunde legislatiei si normelor in
vigoare. O imagine a declaratiei de conformitate gésiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni fundamentale de protectie a muncii

ATENTIONARE! CITITI TOATE INSTRUCTIUNILE SI PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI INTR-UN LOC
SIGUR.

Cititi si urmati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru din acest document. Ignorarea
instructiunilor poate avea ca urmare electrocutari, incendii si/ sau vatamari grave.

2.2 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii

» La utilizarea produsului in combinatie cu o scula electrica, cititi manualul de utilizare al sculei
electrice inainte de folosire si respectati toate indicatiile.

» Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari asupra produsului.

» Utilizati produsul potrivit. Nu folositi produsul in scopuri pentru care nu este prevazut, ci numai in
conformitate cu destinatia sa si daca este in stare impecabila.

» Informati-va inainte de lucrul cu produsul asupra manevrarii, pericolelor care pot rezulta de la
material si dezafectarii in siguranta si evacuarii ca deseu a materialului absorbit.

» Luati in considerare influentele mediului. Nu folositi produsul in locurile unde exista pericol de
incendiu si de explozie.

» Folosirea produsului este permisa numai persoanelor care sunt familiarizate cu acesta, care au
fost instruite in ce priveste folosirea in siguranta si care inteleg pericolele rezultate. Produsul nu
este destinat copiilor.

» Pastrati in siguranta produsele nefolosite. Produsele care nu sunt folosite trebuie sa fie pastrate
intr-un loc uscat, la inaltime sau inchis, inaccesibil copiilor.

2.3 Locul de munca

» Asigurati un iluminat bun in zona de lucru.

» Asigurati o aerisire buna a locului de munca. Aerisirea insuficientd a locului de muncéa poate avea
efecte nocive asupra sanatatii, din cauza poluarii cu praf.

» Mentineti zona de lucru curata, degajata de obiecte si acordati atentie cablurilor de retea care trec
prin zona de lucru. Cablurile de retea amplasate neglijent pot reprezenta un pericol de impiedicare si
pot cauza accidentari.
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» Nu lucrati cu produsul in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Aparatele electrice genereaza scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

2.4 Securitatea electrica

» Fisa de racord a produsului trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu produse cu
pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Nu utilizati produsul cu cablul de retea deteriorat sau fisa de retea deteriorata. in cazul deteriorarii
cablului de retea sau fisei de retea, aduceti produsul pentru verificare si/ sau reparatie la un centru de
service autorizat Hilti.

» Nu amplasati cablul de retea pe sub mocheta, mobilier sau alte aparaturi. Nu acoperiti cablul de
retea cu bucati mici de mocheta, covorase sau acoperitori similare. Nu amplasati cablul de retea in
afara cdilor de circulatie si asigurati-va ca acesta nu reprezinta un pericol de impiedicare.

» Introduceti fisa intr-o priza adecvata, cu pamantare, care este instalata cu respectarea normelor
de siguranta si adaptata tuturor particularitatilor locale. in cazul in care nu sunteti sigur daca priza
de alimentare are o pamantare sigura, dispuneti verificarea acesteia de un specialist electrician
calificat.

» Feriti produsul de influenta ploii si umiditatii. Riscul de electrocutare creste in cazul patrunderii apei
in aparatul electric.

» Asigurati-va ca traseul cablului de retea nu trece prin balti.

» Controlati cu regularitate cablul de legatura al produsului; in cazul deteriorarii acestuia, inlocuiti-1
la un centru de service Hilti in vederea inlocuirii. Controlati cu regularitate cablurile prelungitoare
si schimbati-le daca s-au deteriorat.

» Daca in timpul lucrului sunt deteriorate cablul de alimentare de la retea si/ sau cablul prelungitor,
atingerea acestora nu este permisa. Scoateti fisa de retea din priza. Cablurile de alimentare de la
retea si cablurile prelungitoare deteriorat reprezinta un pericol major de electrocutare.

» Inlocuirea cablului de alimentare de la retea este permisa numai cu tipul stabilit in manualul de utilizare.

» Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a transporta produsul,
a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul de influentele
caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau componentelor mobile ale produsului. Cablurile deteriorate
sau infasurate majoreaza riscul de electrocutare.

» In caz de intrerupere a alimentarii electrice, deconectati produsul si scoateti fisa de retea.

» Utilizati priza produsului numai in scopurile prevazute de manualul de utilizare.

» Nu puneti niciodata in functiune produsul in stare murdara sau uda. In anumite conditii, praful
aderent pe suprafata produsului, in special cel provenit din materiale conductoare, precum si umiditatea
pot provoca electrocutari. De aceea, in special la prelucrarea frecventa a materialelor conductoare,
incredintati produsele murdarite centrului de service Hilti pentru verificare la intervale regulate.

2.5 Securitatea persoanelor

» Nu utilizati produsul intr-un mediu contaminat cu azbest.

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati produsul. Nu utilizati produsul daca sunteti obosit sau va aflati sub influenta drogurilor,
alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea produsului poate duce la
accidentari serioase.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul.

» Pe parcursul utilizarii si al intretinerii produsului, utilizatorul si persoanele aflate in preajma trebuie
sa poarte ochelari de protectie adecvati, casca de protectie, casti antifonice, manusi de protectie,
incaltaminte de siguranta si o masca de protectie respiratorie adecvata pentru praf.

» Asigurati-va ca produsul nu poate rula necontrolat sau nu poate cadea.

» Respectati prescriptiile de prevenire a accidentelor specifice tarii de utilizare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Produsul nu este destinat folosirii de catre persoane (inclusiv copii) cu dizabilitati fizice, perceptive sau
intelectuale sau fara suficienta experienta si / sau cunostinte insuficiente. Acest cerc de persoane trebuie
s fie instruit de o persoana responsabila cu lucrul in conditii de siguranta cu produsul si supravegheat
la utilizarea produsului.
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Copiii trebuie sa fie instruiti si supravegheati, pentru a fi impiedicati s& se joace cu produsul.

Acest produs poate fi folosit de copii incepand cu 8 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau cu deficit de experientd si cunostinte daca acestea sunt supravegheate sau
daca au fost instruite cu privire la folosirea Tn siguranta a produsului si dacé inteleg pericolele rezultate
de aici. Copiii nu au permisiunea de a se juca cu produsul. Activitatile de curatare si de intretinere de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

2.6 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

Nu utilizati produsul cand cablul de retea si/ sau fisa este deterioratd. Aveti in vedere s nu expuneti
cablurile la niciun fel de umezeald si/ sau umiditate. Nu atingeti cablul de retea daca acesta a fost
deteriorat pe parcursul lucrului.

Verificati toate filtrele si garniturile inainte de pornire si inlocuiti filtrele deteriorate. Utilizati produsul numai
cu filtrele montate si avizate (prefiltrele si filtrele principale).

Evitati acumularea de apa in concavitatea manerului. Curatati regulat orificiul de drenare.

Daca se afla persoane in incapere, utilizati produsul intotdeauna pe treapta de putere cea mai inalta.
Asigurati-va ca rama filtrelor principale este montata in siguranta si asezata corect.

Nu utilizati filtrul de aer in apropierea gazelor inflamabile si explozive.

Asigurati-va ca produsul este astfel stabil si nu exista niciun pericol de rasturnare.

Evitati rasturnarea produsului aflat in functiune. Fluxul de aer din evacuarea aerului poate turbiona praful,
daca fluxul de aer este indreptat spre pardoseala.

Evitati miscarea produsului aflat in functiune.

La pornirea produsului apare un flux intens de aer uzat. Ca urmare, in zona adiacenta produsului poate
avea loc turbionare de praf.

Deconectati produsul intotdeauna cu intrerupatorul de retea! Condensatorul de pornire poate fi parcurs
de curent si atunci cand fisa a fost scoasa din priza.

Utilizarea produsului nu este permisa pentru filtrarea de piese sau particule fierbinti sau incandescente.
Aveti in vedere ca temperatura aerului aspirat contaminat sa nu depaseasca 60 °C (140 °F).

Nu este permis ca produsul sa fie supraincarcat sau blocat din cauza filtrului plin. Imediat ce lampa de
semnalizare pentru schimbarea filtrelor se aprinde, incetati exploatarea produsului si schimbati filtrele.
Pentru a evita pericolele de accidentare, folositi numai accesorii si piese de schimb originale Hilti sau de
calitate echivalenta.

Deconectati produsul inaintea lucrarilor de curatare si intretinere si scoateti fisa de retea din priza. nainte
de a deschide capacul filtrului, asteptati pana cand turbina a ajuns in repaus complet.

Nu transportati produsul pe macara sau cu mijloacele de ridicare.

Nu utilizati produsul pe post de scara.

Racordati produsul numai la o sursa electricd avand pamantare corespunzatoare.

Tnainte de a scoate cablul de retea al unei scule electrice din priza aparatului, decuplati intotdeauna mai
intai produsul de la alimentarea electrica principala.

Depozitati produsul si accesoriile sale in spatii uscate. Pastrati-1 in locuri inaccesibile copiilor.

“ A0
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3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului f]

Element de deblocare cadru de impingere
Cadru de impingere

Aparatoare a prefiltrului

Maner de transport

Priza aparatului

Lampa de semnalizare Schimbare filtru
Comutator de pornire/ oprire

Carlig de transport pentru cablul de retea
Cablu de retea

Deschizatura aerului uzat

Filtru principal

Prefiltru

nchizator de tensionare (aparitoarea carca-
sei)

Blocator glisant

Adaptor pentru perete antipraf
Aparéatoare la admisia aerului

CISISIOISICIOIOISICIOIOICIONS

3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este un purificator de aer pentru curétarea aerului din incinta de particulele fine de praf si
conceput pentru utilizare in domeniul de industrie mica, de ex. pe santiere, in hoteluri, scoli, spitale, fabrici,
magazine, birouri si spatii de inchiriat. Produsul este dezvoltat pentru utilizare in zone uscate si fara pericol
de explozie.

Exploatarea produsului nu este permisa in medii contaminate cu azbest.

Produsul este destinat exclusiv utilizarii in interior.

3.3 Setul de livrare

Purificator de aer, cablu de retea detasabil, prefiltru (3%), filtru principal (3%), manual de utilizare

Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastrd, gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group

4 Date tehnice

4.1 Proprietati ale produsului

Date referitoare la tensiunea nominald, curentul nominal, frecventa si/ sau puterea consumata nominald
gasiti pe placuta de identificare a produsului, specifica tarii respective.

AIC 1000 AIC 2000
Greutate 15,0 kg 16,3 kg
Dimensiuni (L x | x H) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Alimentarea electrica Monofazic Monofazic
Putere instalata (priza aparatu- | 11 A 1A
lui)
Suprafata filtrului (3 filtre princi- | 3,1 m? 3,1 m?
pale)

UETHETEN T
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4.2 Debit volumic si subpresiune

AIC 1000

100V 110V 220-240V
Debitul volumic max. (Evacuare) | 955 m3/h 982 m3/h 861 m3/h
Debitul volumic max. (Turbina) 1.475 m3h 1.495 m3/h 1.425 mé/h
Vidarea maxima 390 Pa 410 Pa 380 Pa

4.3 Debit volumic si subpresiune

AIC 2000
220-240V
Debitul volumic max. (Evacuare) | 1.600 m3/h
Debitul volumic max. (Turbina) 2.295 m3/h
Vidarea maxima 880 Pa
4.4 Informatii referitoare la zgomot si vibratii, masurate conform EN 60335
AIC 1000 AIC 2000
Nivelul puterii acustice (L) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Nivel presiunii acustice (L) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Insecuritatea 3 dB(A) 3 dB(A)
5 Utilizarea cabilurilor prelungitoare

Utilizarea cablurilor prelungitoare

Pericol in caz de deteriorare a cablului! Daca, in timpul lucrului, cablul de retea sau cablul prelungitor
suferd deteriorari, atingerea acestora este interzisa. Scoateti fisa de retea din priza.

» Controlati regulat cablul de legatura al aparatului si inlocuiti-1 in caz de deteriorare.

» Utilizati numai cabluri prelungitoare avizate pentru domeniul aplicatiei de lucru, cu sectiune suficienta a
conductorilor. In caz contrar, poate surveni o pierdere de randament la masin si supraincélzirea cablului.

* Controlati regulat dacé exista deteriorari la cablul prelungitor.

. Tnlocuiti cablurile prelungitoare daca prezinta deteriorari.

Gasiti sectiunile minime recomandate si lungimile maxime ale cablurilor la finalul acestei documentatii,
sub formé de cod QR.

6 Modul de utilizare

Obtineti randamentul de curétare optim daca exploatati produsul fara furtunuri racordate si cu blocatorul
glisant deschis. Tn functie de particularitati si aplicatia de lucru, puteti racorda un furtun de aspirare sau
puteti pozitiona produsul direct intr-un perete antipraf.

Produsul dispune de 2 trepte de curatare a aerului. Utilizati in functiune treapta 2 cu cel mai inalt randament
de curatare. Treapta 1 serveste la curatarea ulterioara a aerului si poate fi activatd daca nu se afla nicio
persoana in incapere.

ﬂ Tnainte de inceperea lucrului, indepartati apéritoarea de la admisia aerului.

1. Asigurati-va ca produsul are o pozitie stabila si nu se poate rasturna.
2. Pentru conectare, rotiti comutatorul aparatului pe treapta 2 (putere maxima).
3. Pentru deconectare, rotiti comutatorul aparatului pe treapta OFF.

“ A0
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6.1 Integrarea intr-un perete de protectie antipraf 2]

Puteti exploata produsul cu un furtun de aspirare sau printr-un adaptor pentru perete antipraf direct intr-un
peretele de protectie antipraf si puteti curdta spatiul interior al peretelui de protectie antipraf, fara ca produsul
sa se afle direct in incapere. Pentru a exploata produsul cu furtunul de aspirare sau a-l integra direct intr-un
perete antipraf, trebuie ca blocatoarele glisante de pe ambele parti ale produsului sa fie inchise.

1. Trageti adaptorul pentru perete antipraf de la aparatoarea admisiei aerului (1).

2. Pozitionati produsul pe peretele de protectie antipraf.

3. Utilizati adaptorul pentru perete antipraf pentru a prinde peretele de protectie antipraf la admisia aerului.

Rotiti adaptorul pentru perete antipraf cu 180°, astfel incéat inelul interior s se potriveasca in
admisia aerului.

4. Dupa caz, taiati o deschidere in peretele de protectie antipraf prins la admisia aerului.
Inchideti filtrul lateral, tragand in sus blocatorul glisant.
6. Conectati produsul.

[

6.2  Schimbarea prefiltrelor &

Deconectati produsul si asteptati pana cand turbina se opreste.
Deschideti aparétoarea prefiltrului (1).

Extrageti prefiltrul si introduceti un prefiltru nou (2).

Indepartati resturile de praf.

Tnchideti aparatoarea prefiltrului (3).

o rond =

6.3 Schimbarea filtrelor principale 4

Deconectati produsul si asteptati pana cand turbina se opreste.
Deschideti cele doua inchizatoare de tensionare si desprindeti aparatoarea carcasei in sus (1).
Tndepértajfi acumularile mari de praf din carcasa cu un aspirator de praf.

W~

ﬂ Aveti in vedere clasa de pulberi a prafului si utilizati un aspirator avizat pentru clasa de pulberi.

indepartati prefiltrele (2).

Tndepértati resturile de praf.

Deschideti inchizatoarele rotative (3) si schimbati filtrul principal (4).

Tnlocuiti prefiltrul (5).

Asezati aparatoarea carcasei pe (6) si inchideti capacul filtrului cu inchizétorul de tensionare (7).

© N oA

7 ingrijirea si intretinerea

Pericol de electrocutare! ingrijirea si intretinerea cu fisa de retea introdusa pot produce accidentéari grave
si arsuri.
» TInaintea tuturor activitatilor de ingrijire si lucrarilor de intretinere, scoateti intotdeauna figa de reteal

ingrijirea

« indepértati cu precautie murdaria aderenta.

» Curéatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

e carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon, deoarece
acestea pot ataca piesele din plastic.

intretinerea

/A] ATENTIONARE

Pericol de electrocutare! Reparatiile executate impropriu la componentele electrice pot duce la accidentari
grave si la arsuri.
» Efectuarea de reparatii la partile electrice este permisa numai electricienilor autorizati.

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor
de comanda.

AV, =
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» In caz de deteriordri si/ sau disfunctionalitati, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.
» Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atasati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group.

71 Intervale pentru schimbarea filtrului

Schimbarea prefiltrelor

» Schimbati toate prefiltrele cel putin 1 data pe zi.

» Schimbati toate prefiltrele cel mai tarziu in momentul in care lampa de semnalizare (schimbarea filtrelor)
se aprinde.

Schimbarea filtrelor principale

» Schimbati toate filtrele principale cel putin de 3 ori pe an.

» Schimbati toate filtrele principale cel mai tarziu in momentul in care lampa de semnalizare (schimbarea
filtrelor) se aprinde din nou, dupa ce ati schimbat prefiltrele.

8 Transportul si depozitarea

Transportul

» Nu transportati acest produs cu accesorii introduse, de ex. cu furtunul de aspirare.

» Acordati atentie stabilitatii asigurate la transport.

» Verificati dupa fiecare transport la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea impecabild
a elementelor de comanda.

» Inchideti blocatorul glisant inainte de transport. Tn acest fel, evitati, ca praful din produs s ajunga in
mediul inconjurétor si ca praful din exterior sa patrunda in produs.

Depozitarea

» Depozitati intotdeauna acest produs cu fisa de retea scoasa.

» Depozitati acest produs in spatii uscate si inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.

» Verificati dupa o depozitare mai indelungata la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionarea
impecabila a elementelor de comanda.

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

Avarie Cauza posibila Solutie
Produsul nu permite conecta- | Fisa de retea nu este introdusa » Introduceti fisa de retea in priza.
rea. corect.
Cablul de retea sau fisa defecte. » Adresati-va centrului de service
Hilti.
in aerul uzat existé praf. Garnitura filtrului este deteriorata. » Inlocuiti filtrul si curatati interio-
rul produsului.
Filtrul are gauri. » Inlocuiti filtrul si curatati interio-
rul produsului.
Indicatorul filtrului se aprinde | Filtrul principal murdarit. > Tnlocui'gi filtrul principal. Daca
dupa schimbarea prefiltrului. indicatorul filtrului este aprins
n continuare, luati legatura cu
centrul de service Hilti.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

& Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesard pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe t&ri, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

“ A0
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@ » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditiile de garantie legald, va rugam sa va adresati partenerului
dumneavoastra local Hilti.

12 Alte informatii

Informatii aditionale referitoare la modul de utilizare, echipament, mediu si reciclare gasiti sub link-ul urmétor:
qgr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Gasiti acest link si la finalul documentatiei sub forma de cod QR.

MeTa@paon odnyiwv Xpriong &mo To MPWTOTUTTO

1 ZToIXEIX YIX TIG 08NnYieg Xpriong

1.1 IXETIK&X HE TIG TAPOUCEG 0BNYiEg XPrionsg

Mpiv oo Tnv mpwTn B€0n oe AeIToupyia dIB&aTE QUTEG TIG 0dnyieg xpriong. AmoTeAei mpolnmobean yia
AOQOAT EPYOTIC KOl GIMTPOCKOTITO XEIPITUO.

MpoogETe TIG UTTODEIEEIG KTPAAEIRG KX TIPOEIBOTIOINONG OTIG TXPOUGEG 03NYieg XPriong Kol 0TO TIPOIodV.
DUNGETE TIG 00NYieg XPriONG TIAVTA OTO TIPOIOV Kol diveTe TO TPOIOV 0e GAAG TIPOOWMA pdvo padi e
QAUTEQ TIG 0Bnyieg.

1.2 Ene€rjynon cuppoiwv

1.2.1  Ymodei&eig mpoeidomoinong

O1 urodei&eig mpoeidomoinang mpoeidomololy amd KIVOUVOUG KOT TNV QYOI e TO TPOIdV. Xpnoiyo-
TTOI0UVTaI OI akOAOUBEG AEEEIG EMIOrUaVONG:

/A KINAYNOZ

KINAYNOZ !
» Mo P GPES EMIKIVOUVN KATEOTAON, TTOU 0dnyei 8 0ORaPO 1) BAVATNPOPO TPAUUATIOUO.

/| NPOEIAOMOIHEH

MPOEIAOMNOIHZH !
» Mo pix mBave eTKivOuvn KAT&OTAaN, TTOU UTTOPET Vo 0dnyroel oe coBapo ) BavaTneopo TPAUHATIOUO.

/\ NPOZOXH
MPOZOXH !
» T P mMBavOV eMKIVOUVN KATXOTOON, TTOU EVOEXETAI VoL OONYNOEI 08 TPXUUATIONOUG 1 UNIKEG ZNUIEG.

1.2.2 XupBola oTIg 0dnyieg xpRong
ZTIG TPOUOEG 0BNYieg XPriong XPNOIHOTTOIOUVTAI T akOAouBa oUHBOAX:

Mpooé€Te TIg 0dnyieg xpriong

ﬂ Yriodei&eig xprong kou XAAEG XPrOIUES TTANPOPOpPIES
oy

XeIpIoUOG AVOKUKAWGIMWY UNIKGDV

az

E: Mnv TeTaTe T NAEKTPIKE EPYOAEIT KO TIG UTTATOPIEG OTOV K&BO OIKIGKWY KITOPPILUATOV
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1.2.3 ZUpBoAx Ot £IKOVEG
ZTIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI TOX KOAOUBO oUPBOAX:

H | AuToi o1 apiBuoi TPATTEUTIOUV GTNV EKXOTOTE EIKOVX OTNV PXT KUTGV TWV OBNYIGY XProNG.

H opiBunan deixvel Tn oeip& TV BNUATWY EPYXOING OTNV EIKOVO KO EVOEXETOI VO DIOPEPE! OTTO
TO BAUOTO EPYOOIG OTO KEIUEVO.

—. | O1 apiBuoi B€ong xpnoIKOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVA ETIIOKOTINGN KO TIXPAITEUTTIOUV OTOUG apIBuoUg
TOU UTTOUVIUGTOG OTNV eVOTNTA ZUVOTITIKI TI’POUCIXGH TIPOIOVTOG.

AuTO TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VXX ETTIOTNTE! IBIXITEPK TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYATIX PE TO
== | mpoidv.

1.3 ZUHPBOAX AVXAOYX LE TO TIPOIOV
1.3.1 ZUpBoAx oTO TIPOIOV
3T0 TIPOIOV UTTOPEI VO XPNOIUOTIOIOUVTOI TX akOAOUBa GUBOAX:

® ATIOyOpeUETAI N UETOPOPX LIE YEPAVO

1.4 MAnpogopieg mpoiovTog

Ta mpoiovta TG [Cmdleamdl MPOOPIZoVTON yIo TOV EMOYYEAUOTIC XPriOTN KO O XEIPIOUOG, N OUVTAPNGN KO
N EMOKEUN TOUG EMTPETTETAI OVO QMO €E0UCIOSOTNUEVO, EVNUEPWUEVO TIPOCWITIKO. TO TIPOCWITIKO AUTO
TIPEMEl V& EXEl evnUEPWOEi 10K yIa TOUG KIVOUVOUG TIOU EVOEXETAI VO TIXPOUCIATOUV. ATIO TO TTPOIdV Ko
TO BondNTIK& TOU PECT eVOEXETAN VO TTPOKANBOUV KivBUVOI, OTQV O XEIPIOUOG TOUG YIVETOI PE OKATAANAO
TPOTIO MO U EKTTAISEUPEVO TIPOCWITIKO 1) OTOV JEV XPNOIUOTIOIOUVTI e KXTAAANAO TPOTTO.
H mepiypa@r) TUTIOU KOl O apIBIOG OEIPAG AVAYPEPOVTAI OTNV TIIVOKIdXK TUTTOU.
> AvTIypayTe TOV OPIBUO OEIP&G OTOV OKOAOUBO VoK. OO XPEIKOTEITE TX OTOIXEIC TIPOIOVTOG Ik
EPWTHAHOTA TTPOG TNV OVTITIPOOWTTEIX YOG 1} TO OEPPIG HOG.
ZToIxEix TPOIOVTOG

KaBoaplioTrg aepa AIC 1000 | AIC 2000
Fevik 01/(01)
Ap. oelp&g

1.5 ARAwon cuppopPPwWOoNg

O KATAOKEUROTNG SNAWVEI WG HOVOG UTTEUBUVOG OTI TO TIPOIOV TTOU TTEPIYPAPETAI E5M IKXVOTIOIEI TNV IOXUOUCX
vopoBeTian Kol TOX IOXUOVTX TIPOTUTIC. Eva avTiypapo Tng SHAwoNG CUPHOPPWONG UTTXPXE! OTO TEAOG QUTNAG
NG TEKUNPiwoNg.

T €yypOQQ TEXVIKAG TEKUNPIWONG UTTXPXOUV £D®:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 AcpaAeix

2.1 B&OIKEG UTTOBEIEEIG YIX TNV XOPEAEIX

MPOEIAOMNOIHZH! AIABAZTE OAEZ TIZ OAHIIEZ KAl ®YAA=TE AYTEZ TIZ OAHIIEZ ME AZ®AAH
TPOMNO.

AloB&oTe Ko akKOAOUBNOTE OAEG TIG UTIODEIEEIG VIO TNV GOPAAEIX KOl TIG 0dNyieq 0€ QUTO TO E£YypOQO.
H mop&BAeyn Twv odnyi@v Umopei vor €Xel WG KMOTENEOUO NAEKTPOTANEic, TTUPKOYI& Kai/j coBapolq
TPAUPATIOPOUG.

2.2 FeviKEG UTTODEIEEIG AOPAAEING

» g MEPITITWON XPHONG TOU TIPOIOVTOG OE GUVBUNGHO PE KXTTOI0 NAEKTPIKO £pYaAEio, SixB&oTe TpIv
ormo TNV XPRoN TIG 0dnYieg XPrioNg TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU KXl TIPOCEETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG.

> A&V EMTPETOVTXI Ol TTXPATTOINGEIG ) Ol HETXTPOTIEG GTO TIPOIOV.

» XPNOIPOTIOINOTE TO CWOTO TPOIOGV. MV XPNOIUOTIOIEITE TO TPOIOV YIX OKOTTIOUG, YIX TOUG OTT0ioug
Sev mpoopideTal, AA& HOVO GUHPWVA HE TOUG KOAVOVIOHOUG KXI OTav BPioKETXl oE &yoyn
KXT&oTOXON.
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» EvnuepwOEiTE TIPIV XITO TRV EPYNOIX ME TO TPOIOV YIX TOV XEIPIOHO TOU, TOUG KIVOUVOUG TTOU
EVBEXETAI VX AITOPPEOUV XITO TX UNIKK KOl YIX TRV XOQPAAR SIXOECN TWV XVXPPOPOUHEVWV UAIK®OV.

»  AopBavete umoyn oog TIG MEPIBXANOVTIKEG emMBp&oelG. Mnv XpnGIHOTIOIEITE TO TIPOiOV, OTIOU
UTI&PXE! KivOUVOG TTUPKAYIXG I EKPREEWV.

» To TIPOiOV EMTPEMETAI VX XPNOIPOTIOIEITAI HOVO OO KTOUX, TO OTTOIX EIVA EEOIKEIWPEVX HE KUTO,
£XOUV EVNUEPWOEI YIX TNV XOPAAN XPHON KXI KAXTAVOOUV TOUug KIvBUVoug TTou armoppeouv. To
TIPOIOV BeV TPOOPIZETAN YIX TAIBIX.

» OQUAGETE pE AOPAAR TPOTIO TX TIPOIOVTA TTOU dev XpnoidomoigiTe. Ta TIPOioVTX TToU dev XPNoi-
HOTIOIOUVTXI TIPETTEI VO PUAKGOOVTOI OE OTEYVO, UTIEPUWPWHEVO N KASIGWUEVO XWPO, EKTOG TG
ePBENEIG TTONBINV.

23 Xwpog epyacing

»  ®POVTIOTE YIX KXAO PWTICHO TNG TTEPIOXNG EPYXTIAG.

»  ®POVTIOTE VI KXAO XEPICHO TOU XWPOU £pYaciag. O1 XOPOI EPYNCING PE KAKO OePIOUO UMopoUV Vo
€xouv empPAapeiq emdp&aeig oTnV Uyeiat AOyw TnG oKoOVNG.

» AIXTNPEITE TOV XWPO EPYACING KXOXPO, XWPIG AVTIKEIHEVX KOl TTPOCEETE YIX KAAWSIX TPOPOBOCIxG
TOTOBOETNPEVK OTNV TIEPIOXT EPYAOIAG. ATTO QMPOCEKTA TTEPAOUEVA KOAWSI TPOPOSOTING UITOPE] V&
OKOVTAYEI KATTOIOG KOl VO TIPOKANBOUV TPQUNOTIGHOI.

» Mnv epyadeoTte pe 1o Tpoiov oe TEPIBAAANOV EMKIVOUVO yix €KPREEIG, OTO OTOIO UTIXPXOUV
€UPAEKTO UYP&, GEPIX 1) OKOVN. ATIO TIG NAEKTPIKEG CUOKEUEG dnuIoupyoUVTal OTTIVENPEG, oI oTToiol
MTTOPEI VO avaPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVABUUIXOEIG.

2.4 HAEKTPIKI XOGPXAEIX

» To @IG OUVIEONG TOU TIPOIOVTOG TIPETE! VX TXIPIXEEI OTNV TIPI{A. AEV EMTPEMETAI OE KU TIEI-
TITWON N HETXTPOTIH) TOU PIG. MNV XPNOILOTIOIEITE AVTATITOPES PIG M HE YEIWMPEVA TTPOIOVTA. T
PIG TTOU deV €XOUV UTTOOTEI UETATPOTIEG KA OI KATGAANAEG TTPICEG UEI®VOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

» Mnv xpnoipomoleiTe To TMPOIOV pe KAA®SI0 TPoPodosiag I PIG TPOPOSOCING TTOU £XEI UTTOCTEI
{NUIA. 2 TIEPITITON TTOU TO KOA®SI0 TPoPodoaiag fj To PIg TPoPodoaiag Exel umooTei {nui&k, avabéaTe
TOV €AEYXO Kail/f) TNV ETTIOKEUN TOU TIPOIOVTOG O€ EVQ avayVwpIopEvo o€pPig Tng Hilti.

» Mnv repvaTe TO KAA®SI0 TPOPOBOCIAG KATW OO HOKETEG, £mMMAX 1 &AAoug eEomAicpolg. Mnv
KOXAUTITETE TO KAAWSI10 TPOPOBOGIAG HE HIKPK XOXAIX, SI3POHOUG I TTHPOHOIX KXAUPUXTX. MMepvaTe
TO KOAWDIO TPOPODOTING EKTOG TWV YVWOTWV Onueiwv diEAeuong ko BeBaiwbeite 0TI dev Bax UT&pxel Armd
TO KOAWDIO TPOPOJOTInG KiVOUVOG VO GKOVTAWE! KATIOI0G.

» TomoBeTHOTE TO QPIG O KATXAANAN, YEIWHPEVN TIPI(X, TTOU £XEI EYKATAOTROEI NE XOPEAEIX Ko
KOAUTITEI OAEG TIG TOMIKEG SITAEEIG. Edv £xeTe ap@iBolia €&v eivan KOXA& yEIWPEVN N TIPIX,
avaBEOTE O KATTOIOV EEEIBIKEUNEVO NAEKTPOAOYO VX THV EAEYEEL

» Mnv ekBETeTE TO TIPOIOV GE BPOXT I} O Uypacic . H 10X0PNON vEPOU 0TO NAEKTPIKO epyaleio auEdvel
TOV KivBuvo NAeKTPOTTANEiaG.

» BeBaiwOeite 0TI To KAA®SI0 deV BPICKETAI HEGK OF ONUEIX PE VEPK.

» EAEYXETE TAKTIK& TO KXA®SI0 0UVEEONG TOU TIPOIOVTOG KA, OE TIEPIMTTWON {NUIKG, AVAXOETETE TNV
avTIKaT&oTaon Tou oto o£pPig TG Hilti. EAEyXETE TAKTIKX TNV PTXAGVTEX KOXI AVTIKXTXOTHOTE
TNV €&V £XEI UTTOOTEI {NUIK.

» E&v KaT& TNV epyacia umooTei {NUIX To KaAwSI0 TPoPodooiag i} To KXA®WDIO TTPOEKTAONG, dEV
EMTPETETAI VX TX XKOUMTTIOETE. ATTOCUVSECTE TO PIG ATTO TNV TIPIdax. EGv Tar kaAwdiak Tpopodoaiog
KO TIPOEKTOONG £XOUV UTTOOTE! {NI omoTEAOUV KivBUVO Yiox NAeKTpOTANEjax.

» To kah®dlo oUVOEONG OTO NAEKTPIKO DIKTUO EMITPETETON V& GVTIKOBIOTATON HOVO HE KOAWSIO TOU TUTTOU
TTou opileTai aTIg 0dnyieg xprnong.

» Mnv XpNOIPOTIOIEITE TO KAXAWSIO YIX VX HETAXPEPETE I VX AVXPTHOETE TO TIPOIOV N YIX V& TPXBREETE
T0 QI oo TNV Tpila. KpaTaTe To KXAWSIO HOKPIX OO UPNAEG BEPHOKPAOIEG, AAdIX, XIXUNPES
OKHEG 1) TIEPICTPEPOUEVA PEPN TOU TIPOIOVTOG. T EAXTTWHOTIKA 1) T TIEPIOTPOUUEVH KOADSIK
AUEAVOUV TOV KivOUVO NAEKTPOTIANEIOG.

» Z€ MEPIMTWON SIXKOTIG PEUHATOG, AITEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIOV KOl XITOGUVEECTE TO PIG XTO TNV
mpiga.

» XPNOIYOTIOIEITE TNV TIPI{X TOU TIPOIOVTOG HOVO YIX TOUG GKOTIOUG TToU Ka®opifovTal oTIG odnyieg
xpriong.

» ToTé pnv XpnoIYOTIOIEITE TO TIPOIOV OTAV gival Aepwpévo 1 Bpeypévo. H akovn, 18ing aydyIHwv
UNIKQV, 1} N Uypaoia Tou MOavOV va UTTGPXE! OTNV ETTIPAVEIN TOU TTIPOIOVTOG EVOEXETAI VO 0DNYOOUV UTTO
duopeveig ouvBrikeg oe nhekTporAngio. Mo xuTOV To Adyo avaBETETE 0TO GEPPIG TNG Hilti v EAEYXE!
TOKTIK& TX AEPWHEVX TTPOIOVTA, 18iWG EAV XPNOIMOTIOIEITE CUXVA XYRDYIHX UNIKK.
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2.5

2.6
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ACPAAEIX TTIPOCHOTTWV

Mnv XpnOIPOTIOIEITE TO TIPOIOV OE TIEPIBAAAOV HOAUCUEVO pE OPIOVTO.

N €i0TE TAVTA TIPOGEKTIKOI, VX TIPOCEXETE TI KAVETE KXI VX EPYRLECTE E TO TIPOIOV PE TTEPICKEWN.
Mnv XPnOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV, OTAV EIGTE KOUPKOUEVOI I OTAV BPICKESTE UTO TNV EMPEIX
VOPKWTIKWV OUCIWV, OIVOTIVEUMATOG | PXPUAKWV. Mio oTIiyury ompooe&iog kaT& Tnv Xprion Tou
TIPOIOVTOG PTTOpPEi Vot 0dnynoel o€ 0oBaPOUG TPAUNATIOUOUG.

ATTOQUYETE TIG APUCIKEG OTROEIG TOU CWUATOG. PPOVTIOTE YIX TNV XGPXAN OTHPIEN TOU COUATOG
OO KOl SIKTNPEITE MAVTX TNV IGOPPOTTIX OOG.

O XpPHOTNG KOl TX TPOCWIIX TTOU BPICKOVTAI KOVTX TIPETIEl KXT& TN XPHON K&I Tn GuvTripnon
TOU TIPOIOVTOG VX XPNOIMOTTIOIOUV KAXTXAANAX TIPOOTATEUTIKX YUXAIX, TIPOCTATEUTIKO KPAVOG,
WTONOTTIOEG, TPOOTATEUTIKX YXVTIX, TIPOCTATEUTIKX UMOSHHUATA KXI UAOKAX TIPOCTAOING TNG
avamvorg KXTXAANAR yIx TH CUYKEVTPWON OKOVNG.

BeBaiwBeiTe OTI TO MPOIOV dEV PTTOPET VO KUARGEI I} VX TTEGEL.

MpooéxeTe TOUG ICXUOVTEG OE KXOE XWPX KAVOVICHOUG TTPOANYNG XTUXNHATWV.

E&v urr&pyel n SuvaroTnTa cUVEE0NG CUGTNHATWV aVAPPOPNONG Kol GUAAOYIG OKOVNG, BEPaIn-
BeiTe OTI €ival CUVSEBEPEVA KXI OTI XPNOIMOTIOIOUVTXI GWOTX. H Xprjon ouoTAUATOG avappoO®nong
oKOVNG MITOPE] VO UEIVOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTOI OO TH OKOVI.

To mpoidv dev MPOOopPIZETAl YIx XPrion omd GTOUO (CUUTTEPIAXUBAVOUEVWY TTAISIOV) LE TTEPIOPICUEVES
(QUOIKEG, XIOONTIKEG 1) TIVEUPOTIKEG IKAVOTNTEG 1 XWPIG EUTIEIPIO /KO XWPIG YVWOEIG. AUTOG O KUKAOG
TIPOCWTIWV TTPETTEI VO EVNUEPMVETAI OO Eval UTTEUBUVO TIPOOWTIO WG TIPOG TOV XOPOAN XEIPIOUO Tou
TIPOIOVTOG KO VOX ETTIBAETIETON KATX TN XPrON TOU TTPOIOVTOG.

To ToudIc TIPETTEN VO EiVall EVNUEPWHEVA KOl V& eMBAETTOVTA, OTI Sev Bax Taiouv Je To TIpoidv.

AuTO TO TIPOIOV UTTOPEi V& XpnoipomoInBei armd maidik &ve Twv 8 ETAOV KABMG KAl KO KTOPX e UEIWUEVES
(QUOIKEG, XIOBNTIKEG 1) TIVEUMOTIKES IKOVOTNTEG 1} HE EAAEIYN TTEIPOG KAl YVWONG, EPOOOV ETMRBAETOVTAI
1 €xouv evnuePwOEi OXETIK& UE TNV OXOPOAr XPrion TOU TTPOTOVTOG KO KATOVOOUV Toug KivBUvoug TTou
armoppEOUV oo TNV Xprion. To moudik dev eMTPEMETAI V& TTXiouv pe To Tpoidv. O KaBapIopdg Ko n
ouvTAPNON XPNOTN dev EMTPEMETAI VO DIEVEPYEITAI OO TTXIDIX XWPIG EMIBAEYN.

MpocBeTEG UTTODEIEEIG YIX TNV XOPAAEIX

Mnv xpnolJorolgite To TPoidy, e&v €xel UTTOOTET {NUI TO KXA®DI0 TPOPODOTiag KA/ TO PIG. BeBaiwbeite
OTI T KOAWDIG Bev Bax ekTiBeVTOI GE UYPATia Kail/r) N UYPAGia. MV GKOUUTTATE TO KAA®SI0 TPOPODOTIXG,
eQv Exel UTTooTEl JNUIK KAT& TNV epyaaiat.

EAEyxeTE OAX TOX QIATPON KOI TOX OTEYQAVOTTOINTIKA TIPIV OTTO TNV EVOPEN KO QVTIKXTAOTHAOTE T PIATPX TTOU
€xouv urroaTei Znui&. XpnoIYoTIOIEITE TO TTPOIOV UOVO HE TOTTOBETNUEVC, EYKEKPINEVO GIATPO (TTPOPIATPO
Kol KUPIK QIATPO).

ATIOQUYETE TN OUYKEVTPWON VEPOU OTNV KOINOTNTO TNG XEIPOAGPNG. KaBapileTe TOKTIK& Tnv omm
AMmOOTPAYYIONG.

‘OTOV UTIEPXOUV BTOUC OTOV XWPO, AEITOUPYEITE TO TIPOIOV TTAVTA 0TO UYNAOTEPO €TTiMeEdO 1I0XUOG.
BeBaiwbeiTe OTI €ivail TOTTOBETNPEVO PE KOPRAEIN KO EQAPHOTEI OWOTE TO TIAXICIO KUPIOU GIATPOU.

MnV XPNOILOTIOIEITE TO PIATPO KEPK KOVTA OE EUPAEKTA KOl EKPNEINO OEPITL.

BeBaiwbeite OTI TO TMPOIOV £xel EUTTROEIN KOl BEV UTTGPXE! KIVOUVOG QVATPOTING.

ATOQUYETE TNV GVOTPOTIH TOU TTPOIOGVTOG KAT& Tn AeiToupyic. To pela aEpa ammd Tnv eExywyr aépa
UTTOPE VO ONKWOEI OKOVI, EXV OTPEYETE TO PEUNN KEPX TTPOG TO dATTEDO.

ATIOQUYETE TNV Kivnon TOU TTPOIOVTOG KAT& TN AEITOUpYid.

Komée TNV €KKivnon Tou TIpoiovTog TIPOKOAEITal pix €vTovn por eEepxopevou aépa. ETol pmopei va
onkwBei oKOVN aTd TO KOVTIVO TIEPIBAAAOV TOU TIPOIOVTOG.

ATTEVEPYOTIOIEITE TO TIPOIOV TTAVTX e TOV DIAKOTITN Tpopodoaiag! O TTUKVWTAG EKKIVNONG MMOPE] Vo €Xel
PEUNO KON KOl €AV EXETE AMOCUVEDE! TO PIG AT TNV TTPICAK.

To mpoidv dev EMTPEMETAI VO XPNOIPOTIOIEITAI VI TO GIATPAPIOUO KAUTMV 1 TTUPKTWHEVWY PEPWV N
owpaTdinv. BeBaiwbeite OTI N BEPUOKPACIX TOU AVOPPOPNUEVOU LOAUCUEVOU aEpa Bev uTrepBaivel TOUG
60 °C (140 °F).

Agv eMTPEMETAI N UTIEPPOPTWAON 1) TO UTTAOKEPIOUG TOU TTPOIOVTOG OO €V UTIEPBONIKG YEURTO QIATPO.
MOAIG vax avayel n evBEIKTIKI AUXVIX YIX TNV QVTIKATGOTOON TOU QIATPOU, DIKOYTE TN AeiToupyia Ye TO
TIPOIOV KOl GVTIKOTOOTAOTE TO GIATPO.

Mo TNV amo@uyn KIVOUVWV TPAUHGTIOHOU, XPNOIUOTIOIEITE OVO YVIOIx GEETOURP KO QVTOAOKTIKE TNG
Hilti iy idixg moidTNTOG.

Mpiv ammod epyaaieq KABAPIOPOU KO GUVTAPNONG, OTTEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIOV KOI KMOCUVEEDTE TO PIG
aro Tnv Tpida. MpIv avoiEeTe TO KAAUMMO TOU QIATPOU, TIEPIUEVETE UEXPI VO OTOUGTIOEI EVIEAWG N
TOUPMTTIVCK.
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»  Mnv UETOQEPETE TO TIPOIOV PE YEPOAVO I UE AVUPWTIKA.

» Mnv XpNnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV WG OKOAOTINTI.

»  JuvdéeTe TO TIPOIOV POVO 0 KATXAMNAG YEIWPEVN TINYN PEUPATOG.

» Tpiv armoouvdeoeTe To KOXAWSIO TPOPOJOCIaG €VOG NAEKTPIKOU €pyaheiou oo Tn TPt CUOKEUMY,
QAMOCUVSEETE TTAVTA TIPMTA TO TIPOIOV OO TNV KUPIX TPOPOSOTIx PEUPATOG.

» AToBnKeUETE TO TIPOIOV KOl TO AEETOUGP TOU O€ OTEYVOUG XWPOUG. PUAKETE TO HokpI& omtd TSI,

3 Nepiypogn

3.1 SUVOTITIKN TTpouciaon TTpoidvTog fl

Anao@aNion oupTn

ZUpTng

K&Auppa mpogiAtpou

NGB LETOPOPAG

Mpilo cuokeumv

EvdeikTikr Auxvia ANAayr) piATpou
AlakomTng on/off

B&on peTaopdg yix Kah@dio Tpopodoaiog
KoaAwd10 Tpo@odociag

Avolypa eEQymyng oEpa

Kupio giATpo

MpogiATpo

KAeioTpo (K&AUpH TTEPIBARHOTOR)
Zuptng

EmiToIx0g avT&ITOpaG OKOVNG
K&Auppa eloaywyng aépo

O]
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3.2 Kar&AAnAn xprion

To TPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAI EIVAI EVOG KABAPIOTAG OEPX OXEDIOUEVOG YIO TOV KOBOPIOUO TOU P
SwpaTiwv armd AeMT& CWUOTIOIN OKOVNG KOl YIX EMOYYEAUGTIKY XPron, T.X. O€ €PYOTAEIR, §evodoxeia,
OXOAEIX, VOOOKOUEID, EPYOOTAOIN, KATHOTIUOATO, YPOPEIX KOl EVOIKIG{OUEVO KATAXOTAUATA. To TTPoioV giva
OXEDINOMEVO VIO XPrON OE OTEYVEG, U EKPNEILEG TTEPIOXES.

To TpoidV dev eMTPEMETAI VO XpNOIUOTIOIEITOI 08 TIEPIB&ANOV e apiavTO.

To POIoV givail KATAAANAO LIOVO YIX XPrion O€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

3.3 ‘ExTaon mopadoong
KaBapIioTrg aepar, KoUummTd KaAwdIo Tpopodoaiag, MPoiATpo (3x), KUplo PIATPO (3x), 0dnyieg xpriong

MePIoOOTEPQ, EYKEKPIPEVX VI TO TIPOIOV 0OG oUOTAHOT B BpeiTe oTo Hilti Store ry oTn dieubuvon:
www.hilti.group

4 TEXVIK& XXPXKTNPIOTIK&

4.1 XXPAKTNPICTIK& TIPOIOVTOG

STOIXEIO YIX TNV OVOUXOTIKA T&OMN, TO OVOUOOTIKO PEUNX, T OUXVOTNTO f/KQI TNV OVOUOOTIKN
KkaTavaAwaon 10xU0g Ba BpeiTe Tvakida TUTIOU TOU TTPOIOVTOG YIC TN XWPO OOG.
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AIC 1000 AIC 2000
Ba&pog 15,0 kg 16,3 kg
AixoTtaoeig (M x M x Y) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Tpogodooia pelUaTOg Movopaaikn Movogpaaikn
loxUg ouvdeong (Tpidax 1A 11A
GUCKEUWV)
Em@aveix QiATpwv (3 KUpIa 3,1 m? 3,1 m?
PIATPX)

4.2 OYKOUETPIKEG POEG KX UTTOTTIEDN

AIC 1000
100V 110V 220-240V

M¢£y. oyKopeTPIKN pory 955 m3h 982 m3h 861 m3/h

(EEaywyr))

MeA. oyKopETPIKH pory 1.475 m3h 1.495 m3/h 1.425 m3/h

(Toupumiva)

Méy. urromtieon 390 Pa 410 Pa 380 Pa

4.3 OYKOMETPIKEG POEG KAI UTTOTTIEDT

AIC 2000
220-240V

M<£y. oyKopeTPIKN pory 1.600 m3h

(EEaywyr))

MeA. oyKopETPIKN pory 2.295 m3/h

(Toupumiva)

Mey. urromieon 880 Pa

4.4 MAnpogopieg yix 6opuBoug Kol KPAdAOHOUG, uttoAoyiouévouq Kata EN 60335

AIC 1000 AIC 2000
Eminedo oTd0uNg fxXou (Lya) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
ST6pN BopuBou (L,,) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
AvokpiBeia 3 dB(A) 3 dB(A)

5 Xprion prmoAavTeag

Xprion ymaxAavrélag

’7 NPOEIAOMOIHZH

Kivduvog ormo kaAwdix Tou €xouv umooTei {nuia! Edv kaT& Tnv gpyooio umooTei {nuIk To KOAWSIO
TPOPOBOGIaG I N HIMTAAXVTELR, BEV EMTPETETAI VX XKOUMTIAOETE TO KOA®SIO. ATTOCUVDEDTE TO QIG GO TNV
mpida.

»  EA&yxeTe TOKTIKG TO KOA®SIO OUVOEONG TNG OUCKEUNG KO GVTIKXTAOTHOTE TO OE TIEPITTWON NUIGG.

¢ XPNOIUOTIOIEITE POVO UTTOAGVTELEG EYKEKPIPEVEG VIO TNV EQOAPUOYT PE ETTOPKN DlaTour aywyou. Alapo-
PETIK& UTTOPEI VO TTPOUCIXOTET AMMAEIX 10XU0G OTO EPYOAEIO KOl UTTEPBEPUOVON TOU KOAwdiou.

¢ EMEYXETE TOKTIKK TIG UTTOAQVTECES VI TUXOV NUIES.

*  AVTIKATOOTROTE TIG UTXAQVTELEG TTOU £XOUV UTTOOTE! {NuIcX.

2710 TENOG QUTNAG TNG TeKUNpiwong Ba BpeiTe wg KOdIKX QR TIG TIPOTEIVOUEVEG EABXIOTEG DIKTOUEG KOl
TO JEYIOTO UNKN KOAWDiwv.
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6 Xelpiopog

Tnv 15avikr amddoon KaBaPIoUOU TNV EMMTUYXAVETE, OTAV AEITOUPYEITE TO TIPOIOV XwpiG ouvdedEUEVOUG
€UKQUMTOUG OWANVEG KOl PE avoIXTO aUpTn. Mmopeite avaAoya Pe TIG OUVONKEG KO TNV EQOPMOYN VO
OUVOEDETE EVOV EUKOUTTO OWARVA avappdpnong r Vo TOTIOBETNOETE TO TIPOIOV ameubeiag oe Evav Toixo
okovNg.

To mpoidv diaBETEl 2 emimeda KABAPIOUOU aEPX. XpNOIUOTTOIEiTE KATA TN AeIToupyia TO €mimedo 2 pe Tnv
upnAdTEPN 10XV KaBapiopol. To emimedo 1 XpnoiUeUe! yio TOV EMAVAKXBOPIOUO TOU GEPX KX UTTOPE] V&
evepyoroinBei, OTav dev UTPXOUV KTOUX GTOV XWPO.

ﬂ AQaIpEaTE TIPIV OO TNV EVOPEN TWV EPYATINV TO KXAUPMO EICXYWYNG KEPO.

1. BeBoiwBeite 0TI TO TIPOIOV €XEI KOAN EUOTABEIX KOl DEV UTTOPET AVOTPATTEN.
2. T gvepyorioinan, TepIOTPEWTE TOV SIGKOTITN TNG CUOKEUNG 0TO emimedo 2 (MAfpng 1oXUQ).
3. T omevepyoToinan, TIEPIOTPEWTE ToV SIGKOTTTN TNG OUCKeUng oTo erimedo OFF.

6.1  EVOWUATWON OE ToiX0 TPOGTAGING OKOVNG B

MropeiTe V& AEITOUPYEITE TO TIPOIOV HE EVOV EUKOUTTO OWARVA GVOPPOPNONG I VO TO EVOWHRTOOETE PECW

€VOG OVTATITOPX TOIXOU TIPOOTACIOG OKOVNG KIMEUBEING O€ Evav TOiXO TTPOOTACING OKOVNG Kol Vo KaBaxpioeTe

TO E0WTEPIKO TOU TOIXOU TTPOOTATING OKOVNG, XWPIG VO BPIOKETOI TO TTPOTOV OTOV XWPO. Mo vax AeIToupyRoeTe

TO TIPOIOV PE EUKOUTITO OWANVX QVOPPOPNONG I VO TO EVOWUXTMOOETE KMEUBEIOG O €vav TOiXO OKOVNG,

TPETel va KAgioeTe Toug aUPTEG OTIG SUO TTAEUPEG TOU TIPOIOVTOG.

1. ATOOUVOEDTE TOV QVTATTTOPX TOIXOU TIPOOTAOIG OKOVNG KO TO KAAUMUX EI0aywynG aépak (1).

2. TomoBEeTNOTE TO TPOIOV OTOV TOIXO TIPOCTACIOG OKOVNG.

3. XpnoIYoTTOINOTE TOV QVTATITOPX TOIXOU TTPOOTACING OKOVNG, YIX VO CUVDEOETE TOV TOIXO TTPOOTOCIOG
OKOVNG OTNV EI00YWYH OEPOL.

MepIoTpEWTE TOV QVTARTITOPX TOIXOU TIPOCTAOING OKovNng 180°, £€Tal TO £0wTEPIKO DdOXTUAIDI v
TRIPIGZEI OTNV EI0AYWYT GEPT.

4. KoyTe evdexouEVG VO AVOIYUO OTOV TOIXO TTPOOTAOIOG OKOVNG TTOU EIVQI OTEPEWPEVOG OTNV EI0QYWYN
AEPCL.

5. KAeioTe Tal TAEUPIKE QIATPQ, TPOBOVTOG TTPOG TX EMAVW TOV GUPTN.

6. ©¢oTe oe AelToupyia TO TIPOIOV.

6.2 AVTIKATXGTOGN TTPOPIATPWV &

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIOV KOl TIEPIMEVETE UEXPI VX OTOUOTHTEI I TOUPUTTIVOL.
Avoi&Te TO K&AUPHG TOU TTPOQIATPOU (1).

TpoBrETe £Ew TO TTPOPIATPO KOl TOTTOBETAOTE EVAX KAXIVOUPYIO TTPOPIATPO (2).
ATTOUOKPUVETE TOX UTTOAEIMUOTO OKOVNG.

KAeioTe To K&AUPPS TOU TIPOPIATPOU (3).

S

6.3 AVTIKATAGTAGN KUPIWV QiATpwv [

1. ATTevepyOTTOINOTE TO TIPOIOV KOl TIEPIUEVETE UEXP! VO OTOUXTIOE I TOUPUTTIV.
2. Avoi&Te T BUO KAEIOTPA Kol TPABNAETE TIPOG TX ETMAVK TO KAAUMUX TOU TTePIBARUaTOG (1).
3. ATIOUOKPUVETE TIG PEYXAUTEPES GUYKEVTPWOEIG OKOVNG OTO TIEPIBANUX E M NAEKTPIKN OKOUTT.

MpoogETe TNV KATNYOPIa OKOVNG TNG OKOVNG KOI XPNOIUOTTOINOTE HIGk OKOUTIX EYKEKPIMEVN YIX TNV
KOTNYopiot oKOVNG.

APQIPEDTE T TIPOPIATPK (2).

ATTOUOKPUVETE TOX UTTOAEIMUOTO OKOVNG.

AVOIETE TO TIEPIOTPOPIKA KAEIGTPXK (3) KOl GVTIKATOOTAOTE TO KUPIO PIATPO (4).

AVTIKOTOOTAOTE TX TIPOPIATPX (5).

TomoBeTroTE TO KAAUPUG TOU TTEPIBANUOTOG (6) KOl KAEIOTE TO K&AUMUG QIATPOU pe T kAgioTpa (7).

© N O~
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7 ®povTida Ko GuvTRpnon

@ MPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog armo nAektpormAn&ia! H ¢povTida Kol N GUVTHPNGON e CUVIESEUEVO TO PIG TPOPODOTIG EVOEXETA
VO TIPOKOAETEI GOBAPOUG TPXUNOTIOHOUG KOl EYKQUPOTQ.

> Tpiv armo k&Be epyaoiax GPOVTIBAG KXI CUVTHPNONG OTTOCUVIEETE TIAVTA TO PIG TPOPOSOTIOG!

dpovTida

¢ ATTOPOKPUVETE TIPOOEKTIK& TOUG PUTTOUG TTOU EXOUV ETTIKOONTEL.

e KoBapioTe TIG OXIOUEG KEPIOUOU TTPOOEKTIKA E HIG OTEYVH] BOUPTOCK.

¢ KoaBopilete TO TEPIBANUC POVO pE Eva eAaPPLG Bpeypévo Tavi. Mnv xpnoiporoleite UMK GpovTidag e
TIEPIEKTIKOTNTX OE OINKOVN, BIOTI evOEXETAI VO TIPOGBGANOUV TOX TTAGOTIKE WEPN.

ZuvTripnon

@J MPOEIAOMOIHZH

Kivduvog omd nAektpomAngia! O aoKXTAAMNAEG ETIOKEUEG OF NAEKTPIKA EEQPTAHOTO EVOEXETAI VOl

TTPOKOAEGOUV TOBAPOUG TPAUUATIOHOUG KOI EYKOUUOTOL.

» EMOKeUEG 0 NAEKTPIKG PEPN EMTPETETA Vot DlevepyoUvTal HOVO amo eEeIBIKEUEVO NAEKTPOAOYO.

o EAéyxeTE TOKTIKX O TOX OPOTA PEPN VIO TUXOV CNUIEG KO TX OTOIXEIX XEIPIOHOU WG TTPOG TNV GIMPOCKOTITN
AerToupyia.

e Se mepinTwon InUIOV 1/Kan SUCAEITOUPYIMY, PNV XPNOILOTIOIEITAl TO TIPOIOV. AvaBéoTe OUECWS TNV
emiokeur) aTo ogpPig Tng Hilti.

e MeT& oo epyQCieq PPOVTIONG KX GUVTHPNONG, TOTTOBETHOTE OAG T CUCTIUOTX TIPOOTOCIOG KOl ENEYETE
TN AeIToupyia TOUG.

Mo pioc co@adr AeIToupyioe XpNoIUOTIOIEITE PHOVO YVOI QVTOAOKTIKG KOI GvOA®OIUG. EyKeKpIEVa
oo EUAG AVTOANOKTIKY, GVOADOIUG Kol aEEToudp Y TO TTPOIoV 0aG Ba BpeiTe aTO TIANCIEGTEPO
Hilti Store 1} oTn 61eUBuvon: wwwe.hilti.group.

74 AIXCTHUOTX YIX QVTIKXTXOTXON PIATPWV

AVTIKXTXOTOXON TIPOPIATPWV

> AVTIKOBIOTATE OAO TO TIPOPIATPO TOUAGXIOTOV 1X TV nuEPQL.

> AVTIKOTOOTNOTE OAX T TIPOPIATPX TO XPYOTEPO OTAV AVAYEI 1 EVBEIKTIKI) AUXVIOX (GAAOYT) PIATPOU).
AVTIKOTOTXGN KUPIWV PIATPWV

> AVTIKOBIOTATE OAX TO KUPIO QIATPO TOUAGXIOTOV 3% ETNOIWG.

> AVTIKOTOOTAOTE OAX T KUPIX QIATPO TO QpyOTEPO OTAV avawel Eava n evOeIKTIKN Auxvia (AAayn
QIATPOU), HETA TNV GVTIKATXOTAON TWV TIPOPIATPWV.

8 MeTa@opd Kol armobrikeuon

MeTapop&

> Mnv UETOQEPETE QUTO TO TIPOIOV UE TOTTOBETNUEVO AEETOUGIP, TT.X. EUKOUTITO CWANRVA avappdpnong.

»  OpovTioTE YIot KOAr) GUYKPATNGON KOTX TN HETAPOPX.

> EAEyxeTe PETO OO KABE UETOPOPK OAX TOX OPOTA PEPN VIO TUXOV NUIK KOl TNV OTTPOCKOTTTN AgIToupyict
OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.

» KAeioTe Tov oUpTN TIPIV QMO TN YETAPOPA. ETOI amogelyeTe vor KATOAREEI OKOVN amd TO TIPOIdV aTO
TEPIBXANOV KOl OKOVN OO EEw OTO TIPOIOV.

Armofnkeuon

» AmoBnkeUETE QUTO TO TTPOIOV TIAVTA LE ATTOOUVIESEUEVO TO KOAWDIO TPOPOSOTInG.

» AmoBnkeUeTe QUTO TO TIPOIOV OE OTEYVO XWPO KXl OE anpeio oTo omoio dev €xouv MPOGRaaN TAIdIK KX
AVOPUODIK KTOUX.

>  EAEYXETE PETA OO TIPOTETAUEVN KMOBNKEUDN OAX TX OPOTA PEPN YIG TUXOV ZNUIK KX TNV OTTPOCKOTTTN
AEITOUPYI OAWV TWV XEIPIOTNPIWV.



IS

9 Bonfsix yix mpoBAfpaTa

Se BA&BeG TOU dev QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKO I OEV UIMOPEITE VO OTTOKATAOTHOETE HOVOI OOG,
ameuBuvBeite oTo oepPIig TG Hilti.

BA&BN Méavn auTic Auon
To mpoiodv dev propei v Te- | To @Ig Tpo@odoaiag dev eivail ow- | »  ZuvOEDTE TO QIG OTNV TIPILA.
Bei oe AeiToupyia. OoT& ouvOedEPEVO.
EAGTTOUOTIKO KOA®DIO TPOPOSO- » ArmeuBuvBeite oTo 0€pPRIg TNG
oiog N QIG. Hilti.
7OV €EEPXOMEVO OEP UTTAP- | TO OTEYAVOTIOINTIKO TOU GIATPOU » AVTIKOTOOTNOTE TO QIATPO KOl
XEI OKOVN. €xel urooTei {NUIK. KOBOPIOTE TO ECWTEPIKO TOU
TIPOIOGVTOG,.
To QiATPO €xel TPUTIEG. »  AVTIKOTXOTNOTE TO QIATPO KOl
KOBPIOTE TO ECWTEPIKO TOU
TIPOIOGVTOG.
H évdeign giAtpou aviBel Kupio @iATpo Aepwpévo. »  AVTIKATOOTHOTE TO KUpPIO
METK TNV QVTIKATXOTAAN TOU QiATpo. Edv gEakoloubei
TTPO@IATPOU. vor avaBel n evoeign @iATpou,
EMKOIVWVNOTE UE TO GEPPIG TNG
Hilti.

10 A1xOE0N OTX ATTOPPIMMATX

& Ta epyoheion TG Hilti eivon KATOOKEUOIOUEVS G PEYGAO TTOGOOTO OO OVOKUKAGOIUG UNIKE. MpolimoBeon
VIO TNV QVAKUKAWOT) TOUG €ivail 0 KATAAANAOG d1owPIoHOG Twv UNIKWV. Z€ TTOAEG Xwpeg, N Hilti mapahauBavel
To MaAId 00 EPYOAEio yIax avakUKAwaT. PwTroTe To 0€pPIg 1) Tov cupBouAo wAnoewv Tng Hilti.

» Mnv meT&TE Ta NAEKTPIKG €QYOAEIR, TNG NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES
UIMTOTAPIEG OTOV KAGO OIKIGKWV XIMOPPIMUATWY!

11 Eyyunon KXToKeUXoTH

» X EPWTNOEIG OXETIKAX PE TOUG OPOUG €YyUNong ameubuvBeiTe OTOV TOTTIKO ouvepy&Tn TnG Hilti.

12 MepiocoTEPESG TTANPOPOPIES

MNepioodTePEg MANPOPOPIEG YIX TOV XEIPIOUO, TNV TEXVOAOYIQ, TO TTEPIBXANOV Kol TNV avakUKAwan Ba BpeiTe
oTov akdAouBo auvdeopo: gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
270 TENOG QUTNAG TNG TEKUNPIWONG B BPeiTE AUTOV TOV OUVEEDHO KO WG KWIKO QR.

Orijinal kullanim kilavuzu

1 Kullanim kilavuzu bilgileri

1.1 Bu kullanim kilavuzu hakkinda

* Aleti calistirmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu mutlaka okuyunuz. Bu, givenli ¢alisma ve arizasiz
kullanim i¢in 6n kosuldur.

¢ Bu kullanim kilavuzunda ve Urin tzerinde bulunan emniyet ve uyari bilgilerine dikkat ediniz.

e Kullanm kilavuzunu her zaman Uriin Uzerinde bulundurunuz ve (riinii sadece bu kullanm kilavuzu ile
birlikte baska kisilere veriniz.

1.2 Resim aciklamasi

1.2.1  Uyan bilgileri
Uyar bilgileri, Gruin ile galisirken ortaya gikabilecek tehlikelere karsi uyarir. Asagidaki uyari metinleri kullanilir:
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TEHLIKE !
» Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 8lime sebep olabilecek tehlikeler igin.

A KAZ
iKAZ !
» Agrr yaralanmalara veya 6lime neden olabilecek tehlikeler icin.

/\ DIKKAT
DIKKAT !
» Vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol agabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

1.2.2 Kullanim kilavuzundaki semboller
Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller kullaniimistir:

f&“b Kullanim kilavuzuna dikkat edilmelidir

ﬂ Kullanim uyarilar ve diger gerekli bilgiler

é:«’:? Geri donuisiimli malzemeler ile galisma

E: Elektrikli aletleri ve akleri evdeki ¢oplere atmayiniz

1.2.3 Resimlerdeki semboller
Resimlerde asagidaki semboller kullanilmistir:

E Bu sayilar, kullanim kilavuzunun baglangicindaki ilgili ¢izime atanmistir.

Numaralandirma, resimdeki galisma adimlarinin sirasini géstermektedir ve metindeki calisma
adimlarindan farkl olabilir.

3

@ Pozisyon numaralari Genel bakis resminde kullanilir ve Uriine genel bakis baliimiindeki agiklama
L numaralarina referans niteligindedir.

O

Bu isaret, Urln ile galisirken dikkatinizi gekmek igin koyulmustur.

1.3 Uriine bagh semboller

1.3.1  Uriindeki semboller
Uriinde asagidaki semboller kullanilabilir:

® Ving ile tagimak yasaktir

1.4  Uriin bilgileri

Urlnleri profesyonel kullanicilarin kullanimi igin éngérulmistir ve sadece yetkili personel
tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir. Bu personel, meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda &zel
olarak egitim gérmus olmalidir. Aletin ve ilgili yardimci gereclerin egitimsiz personel tarafindan usulliine uygun
olmayan sekilde kullaniimasi ve amagclari disinda ¢alistirilmasi sonucu tehlikeli durumlar séz konusu olabilir.
Tip tanimi ve seri numarasi, tip plakasi tizerinde belirtilmistir.

» Seri numarasini asadidaki tabloya aktariniz. Uriin bilgileri acente veya servis merkezini aradiginizda
sorulabilir.

Uriin bilgileri
Hava temizleyici AIC 1000 | AIC 2000
Nesil 01/(01)
Seri no.
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1.5 Uygunluk beyam

Uretici burada tanimlanan Uriiniin gegerli yasalara ve standartlara uygun oldugunu kendi sorumlulugunda
beyan eder. Bu dokiimanin sonunda uygunluk beyaninin bir kopyasini bulabilirsiniz.

Teknik dokimantasyonlar eklidir:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Giivenlik

21 Temel giivenlik uyarilan

iKAZI! TUM TALIMATLARI OKUYUNUZ VE BU TALIMATLARI GUVENLI' BiR YERDE SAKLAYINIZ.
Bu belgedeki tim guvenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyunuz ve uygulayiniz. Talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

2.2 Genel giivenlik uyarilari

» Bu iiriinii, bir elektrikli el aleti ile baglantili olarak kullanacaksaniz, kullanimdan 6nce elektrikli el
aletinin kullanim kilavuzunu okuyunuz ve tiim uyarilan dikkate aliniz.

» Uriin Gizerindeki manipiilasyonlara veya degisikliklere izin verilmez.

» Dogru iriinii kullaniniz. Uriinii 6ngoriilen amaclan disinda kullanmayiniz, sadece usuliine uygun
ve kusursuz bir durumdayken kullaniniz.

» Uriin ile galigmadan &nce iiriiniin kullanimi, malzemeden kaynaklanabilecek tehlikeler ve emilen
malzemelerin giivenli bicimde imha edilmesi hakkinda bilgi edinilmelidir.

» GCevre etkilerini dikkate aliniz. Yangin veya patlama tehlikesi olan yerlerde iiriinii kullanmayiniz.

» Uriin ancak iiriiniin kullanimi konusunda bilgi sahibi olan, giivenli kullanim konusunda egitim
almig ve olasi tehlikeleri anlayabilen kisiler tarafindan kullanilabilir. Bu {riin ¢ocuklar tarafindan
kullaniimamalidir.

» Kullanilmayan aletleri giivenli bir yerde muhafaza ediniz. Kullanilimayan iiriinler kuru, yiiksek veya
cocuklarin ulasamayacagd kapali bir yerde muhafaza edilmelidir.

2.3 Calisma yeri

» Galisma yerinin iyi aydinlatiimasini saglayiniz.

» Calisma yerinin iyi havalandiriimasini saglayiniz. Kotii havalandirilan galisma yerleri asir toz nedeniyle
sagliga zararl olabilir.

» Calisma alanini temiz tutunuz, bu alanda herhangi bir yabanci nesne bulunmamasini saglayiniz ve
calisma alanindan gecen sebeke kablolarina dikkat ediniz. Dikkatsizce désenmis sebeke kablolari
takilma tehlikesi yaratabilir ve yaralanmalara neden olabilir.

» Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan iiriin ile calismayiniz.
Elektrikli aletler toz veya buhar ile alev alabilecek kivilcimlar Uretir.

24 Elektrik glivenligi

» Uriiniin baglant: fisi prize uygun olmalidir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir. Adaptér fisini
topraklama korumali iriinler ile birlikte kullanmayiniz. Degistirilmemis fisler ve uygun prizler elektrik
carpmasi riskini azaltir.

» Uriinii hasarli bir sebeke kablosu veya sebeke fisi ile kullanmayiniz. Sebeke kablosunun veya sebeke
fisinin hasar gérmesi durumunda, Urlini kontrol ve/veya onarim igin yetkili bir Hilti servisine gétiriniz.

» Sebeke kablosunu hali, mobilya veya diger ekipmanlarin altina désemeyiniz. Sebeke kablosunu
kiciik hallar, kilimler veya benzer kaplamalarla 6rtmeyiniz. Sebeke kablosunu bilinen yirime
yollarinin disina ddseyiniz ve sebeke kablosu nedeniyle takilma riski olmadigindan emin olunuz.

» Fisi, giivenli sekilde kurulmus ve tiim yerel durumlarla belirlenmis uygun, topraklanmis prize
sokunuz. Prizin glivenli sekilde topraklanip topraklanmadigi siiphesi icinde iseniz, bunu kalifiye bir
elektrikgi tarafindan kontrol ettiriniz.

» Uriinii yagmurdan uzak tutunuz ve islanmasini dnleyiniz. Elektrikli bir alete su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

» Sebeke kablosunun su birikintilerinin icinde bulunmadigindan emin olunuz.

» Uriiniin baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar durumunda bunu bir Hilti servisinde
yeniletiniz. Uzatma hatlarnini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar gormiis ise degistiriniz.
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» Calisma sirasinda sebeke baglantisi kablosu ve/veya uzatma kablosu hasar goriirse, bunlara temas
edilmemelidir. Sebeke fisi prizden cekilmelidir. Hasarli sebeke baglanti kablolari ve uzatma kablolari
elektrik carpmasi nedeniyle tehlike olusturur.

» Sebeke baglanti tesisati, sadece kullanim kilavuzunda belirlenen tip araciligiyla degistiriimelidir.

» Uriinii tasimak, asmak veya fisi prizden cekmek igin kabloyu kullanim amaci disinda kullanmayiniz.
Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli iiriin parcalarindan uzak tutunuz. Hasarli
veya karismis kablolar elektrik garpmasi riskini arttirir.

» Elektrik kesintisi durumunda liriinii kapatiniz ve sebeke fisinden c¢ekiniz.

» Uriin prizini sadece kullanim kilavuzunda belirlenmis sekilde kullaniniz.

» Uriinii asla kirli veya 1slak durumda galistirmayiniz. Uriiniin Ust ylizeyine yapisan toz, 6zellikle iletken
malzeme veya nem, uygunsuz kullanimlar sonucu elektrik carpmasina yol agabilir. Bu yiizden 6zellikle
iletken malzemelerin sik islenmesi durumunda kirlenen Uriinleri diizenli araliklarla Hilti servisine
kontrol ettiriniz.

2.5 Kisilerin glivenligi

» Uriinii asbest ile kontamine olmus ortamlarda kullanmayiniz.

» Alet ile calisirken dikkatli olunuz, hareketlerinize dikkat ediniz ve mantikh davraniniz. Uriinii
yorgunken veya uyusturucu, alkol veya ilac etkisi altindayken kullanmayiniz. Uriinii kullanirken bir
anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara neden olabilir.

» Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli bir durus saglayiniz ve aleti her zaman dengeli
tutunuz.

»  Uriiniin kullanimi ve bakimi esnasinda kullanici ve cevresinde bulunan kisilerin, uygun bir koruyucu
gozliik, koruyucu kask, kulaklik, koruyucu eldiven, emniyet eldiveni ve toza maruz kalmaya uygun
solunum koruma maskesi kullanmasi gerekir.

» Oriiniin yuvarlanmayacagindan veya diismeyeceginden emin olunuz.

» Ulkeye 6zgii kaza 6nleme talimatlarina dikkat ediniz.

» Toz emme ve tutma tertibatlan monte edilebiliyorsa, bunlarin bagh oldugundan ve dogru kullanildi-
gindan emin olunuz. Bu toz emme tertibatinin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

» Uriin, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirli olan veya yeterli deneyime ve/veya bilgiye sahip
olmayan kisilerce (gocuklar dahil) kullaniimak iizere tasarlanmamistir. Bu kisiler, sorumlu kisilerce triiniin
emniyetli kullanimi konusunda bilgilendirilmeli ve trtinlin kullanimi sirasinda gdzetilmelidir.

» Cocuklar trtinle oynamamalari konusunda bilgilendiriimeli ve gézetimsiz birakilmamalidir.

» Bu Urlin, 8 yasindan blyik cocuklar ve duslk fiziksel, algisal ve zihinsel yeteneklere sahip erigkinler
veya kullanma konusunda bilgisiz ve deneyimsiz kisiler tarafindan, ancak gozetim altindayken veya
Urintin glvenli bigimde kullaniimasi ve kullanimindan dogan tehlikeler konusunda egitim aldiktan sonra
kullanilabilir. Gocuklar Griinle oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi gézetimsiz ¢ocuklar tarafindan
yurutilemez.

2.6 Ek giivenlik uyarilarn

» Sebeke kablosu ve/veya fis hasarliysa Grini kullanmayiniz. Kablolarin islakliga ve/veya neme maruz
kalmadigindan emin olunuz. Calisma sirasinda hasar gérmis olmasi halinde, sebeke kablosuna
dokunmayiniz.

» Calistirmadan énce tiim filtreleri ve contalari kontrol ediniz ve hasarli filtreleri yenileri ile degistiriniz. Uriini
yalnizca kurulu, onaylanmis filtrelerle (6n filtre ve ana filtrelerle) galistiriniz.

» Tutamagin girintisinde su birikmesinden kacininiz. Drenaj delidini diizenli olarak temizleyiniz.

» Odanin iginde kisilerin bulunmasi halinde, Griini daima en yiksek gli¢ seviyesinde galistiriniz.

» Ana filtre gergcevesinin emniyetli bir sekilde monte edildiginden ve diizgiin sekilde yerine oturdugundan
emin olunuz.

» Hava filtresini yanici ve patlayici gazlarin yakininda kullanmayiniz.

» Uriintin yerinde kararli durdugundan ve devrilme riski bulunmadigindan emin olunuz.

» Calisma sirasinda Urini devirmekten kagininiz. Hava g¢ikisindan gelen hava akimi, hava akimi zemine
dogru yonlendirilirse tozu karistirabilir.

» Calisma sirasinda Urlini hareket ettirmekten kagininiz.

» Urin ilk galistinidiginda devrini alirken, giiclii bir hava akisi olusur. Bu, Uriiniin yakin gevresinde toz
kalkmasina neden olabilir.

» Urinii her zaman sebeke salterini kullanarak kapatiniz! Fis prizden gekilse bile baslatma kondansatériinde
akim kalmig olabilir.
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» Urliniin, sicak veya akkor halindeki pargalari veya parcaciklari filtrelemek igin kullaniimamasi gerekir. igeri
¢ekilen kirli havanin sicakliginin 60 °C'yi (140 °F) asmadigindan emin olunuz.

» Filtrelerin tamamen dolarak, UrGnln asirn yiklenmesine veya bloke olmasina neden olunmamasi gerekir.
Filtre degisim sinyal 15131 yanar yanmaz Urini ¢alistirmayi durdurunuz ve filtreleri degistiriniz.

» Yaralanma tehlikesinin 6niine gegmek icin, sadece orijinal Hilti aksesuarlari ve yedek pargalari veya ayni
kalitede olan malzemeleri kullaniniz.

» Herhangi bir temizlik ve bakim ¢alismasi yapmadan 6nce Urlinii kapatiniz ve sebeke fisini ¢ekiniz. Filtre

kapagdini agmadan 6nce, tirbinin tamamen durmasini bekleyiniz.

Uriinii ving veya kaldirma ekipmani kullanarak tagimayiniz.

Uriinii merdiven olarak kullanmayiniz.

Uriini sadece usuliine uygun sekilde topraklanmig bir giic kaynagina baglayiniz.

Bir elektrikli el aletinin sebeke kablosunu cihazin prizinden gikartmadan énce, her zaman énce Uriinii ana

gl¢ kaynagindan ayiriniz.

» Uriinii ve aksesuarlarini kuru mekanlarda saklayiniz. Cocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza ediniz.

vV vy

3 Tanimlama

3.1 Uriine genel bakis fl

itme kolunun kilidinin agilmasi
itme kolu

On filtre kapag

Tasima kulpu

Alet prizi

Filtre degistirme sinyal 111
Ac¢ma/kapama salteri

Sebeke kablosu igin tasima kancasi
Sebeke kablosu

Hava cikis deligi

Ana filtre

On filtre

Gergili kilit (gévde kapagi)
Surguld kilit

Duvar toz adaptdri

Hava girisi kapagdi

CISISICISISICICIOISICICIOISICIS)

3.2 Usuliine uygun kullanim

Aciklanan Urlin oda havasindan ince toz pargaciklarini temizleyen icin bir hava temizleyicidir ve 6rneg@in san-
tiyelerde, otellerde, okullarda, hastanelerde, fabrikalarda, magazalarda, birolarda ve kiralama isletmelerinde
ticart kullanim iin tasarlanmistir. Ur(in patlama tehlikesi olmayan ve kuru alanlarda kullanim icin gelistirilmistir.
Bu Urliniin, asbest ile kontamine ortamlarda kullaniimamasi gerekir.

Uriin sadece kapali alanlarda kullanim igin tasarlanmigtir.

3.3 Teslimat kapsami

Hava temizleyici, takilabilir sebeke kablosu, 6n filtre (3x), ana filtre (3x), Kullanim Kilavuzu

Uriin igin izin verilen diger sistem driinlerini Hilti Store'da veya su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group
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4 Teknik veriler

4.1 Uriin 6zellikleri

Nominal gerilim, nominal akim, frekans ve/veya nominal gu¢ tiiketimi ile ilgili bilgiler, Griininizin
Ulkeye 6zel tip plakasinda gordlebilir.

AIC 1000 AIC 2000
Agirhk 15,0 kg 16,3 kg
Boyutlar (U x G x Y) 492 mm x 419 mm x 674 mm 492 mm x 419 mm x 674 mm
Guc kaynagi 1 fazh 1 fazli
Bagh yiik (cihaz prizi) 1A 11A
Filtre yiizeyi (3 ana filtre) 3,1 m? 3,1 m?

4.2 Hacim akislar ve negatif basing

AIC 1000

100 V 110V 220-240 V
Maks. hacim akisi (Cikis) 955 m3/sa 982 m3/sa 861 mé/sa
Maks. hacim akisi (Tiirbin) 1.475 m¥/sa 1.495 m3/sa 1.425 m¥/sa
Maksimum vakum 390 Pa 410 Pa 380 Pa

4.3 Hacim akiglar ve negatif basing

AIC 2000

220-240 V
Maks. hacim akisi (Cikis) 1.600 m3/sa
Maks. hacim akisi (Tiirbin) 2.295 m3/sa
Maksimum vakum 880 Pa

4.4 Ses ve vibrasyon bilgileri EN 60335'e gore olciildii

AIC 1000 AIC 2000
Ses giicii seviyesi (Ly,) 76,2 dB(A) 82,7 dB(A)
Ses basinci seviyesi (L) 62,8 dB(A) 69,3 dB(A)
Emniyetsizlik 3 dB(A) 3 dB(A)
5 Uzatma kablosunun kullanimi

Uzatma kablosunun kullanimi

A KAz

Hasarl kablo nedeniyle tehlike! Calisma esnasinda sebeke veya uzatma kablosu hasar gérirse bu kabloya
dokunmamalisiniz. Sebeke fisi prizden gekilmelidir.

» Aletin baglanti kablosunu diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar gérmus olmasi halinde yenisi ile degistiriniz.

* Yalnizca kullanim alani igin izin verilen yeterli hat kesitine sahip uzatma kablosu kullaniniz. Aksi takdirde
alette glic kaybi ve kabloda asiri iIsinma meydana gelebilir.

¢ Uzatma kablosunun hasar durumunu diizenli olarak kontrol ediniz.
¢ Hasarl uzatma kablosunu degistiriniz.

Onerilen minimum kesiti ve maksimum kablo uzunlugunu bu dokiimanin sonun QR kodu olarak
bulabilirsiniz.
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6 Kullanim

Urtinii hortumlar bagh olmadan ve siirgilii kilit agikken galistirdiginizda en iyi temizleme performansini elde
edersiniz. Kosullara ve uygulamaya bagl olarak, bir emme hortumu baglayabilir veya triini dogrudan bir toz
duvarina yerlestirebilirsiniz.

Uriin 2 hava temizleme seviyesine sahiptir. Isletim sirasinda en yilksek temizleme performansina sahip
seviye 2'yi kullaniniz. Seviye 1, havayi arindirmak igin kullanilir ve odada kimse olmadiginda etkinlestirilebilir.

ﬂ Calismaya baslamadan énce hava giris kapagini ¢ikartiniz.

1. Uriiniin yerinde emniyetli bir sekilde durdugundan ve devrilemeyeceginden emin olunuz.
2. Acgmak igin cihaz salterini seviye 2'ye (tam glice) getiriniz.
3. Kapatmak i¢in cihaz salteriniOFF seviyesine getiriniz.

6.1 Toz koruma duvarina entegrasyon 2

Uriinii emme hortumu ile galistirabilir veya tozdan koruma duvar adaptériinii kullanarak dogrudan bir tozdan
koruma duvarina entegre edebilir ve lriinii dogrudan odanin igine kurmadan, tozdan koruma duvarinin igini
temizleyebilirsiniz. Uriin{i bir emis hortumu ile calistirmak veya dogrudan bir toz duvarina entegre etmek icin
arandn her iki yanindaki sirguilu kilitlerin kapatiimasi gerekir.

1. Toz koruma duvar adaptériini, hava giris kapagindan (1)gekip ¢ikartiniz.

2. Uriinii toz koruma duvarina yerlestiriniz.

3. Toz koruma duvarini, hava girisine tutturmak igin toz koruma duvar adaptérinii kullaniniz.

ﬂ Toz koruma duvar adaptérind, ic halka hava girisine oturacak sekilde 180° dénduriiniz.

4. Gerekirse, hava girisine kenetlenmis toz koruma duvarinda bir delik aginiz.
Sirgulu kilidi yukan dogru gekerek yan filtreleri kapatiniz.
6. Urind aciniz.

o

6.2  Onfiltrelerin yenileri ile degistirilmesi &

Uriinii kapatiniz ve tiirbin durana kadar bekleyiniz.

On filtre kapagini (1) aciniz.

On filtreyi disariya dogdru gekiniz ve yeni bir &n filtre takiniz (2).
Toz kalintilarini gideriniz.

On filtre kapagdini (3) kapatiniz.

e

6.3  Ana filtrenin degistirilmesi 2

1. Uriinii kapatiniz ve tiirbin durana kadar bekleyiniz.

2. Her iki gergili kilidi aginiz ve gévde kapagini yukari dogru gekiniz (1).

3. Muhafazadaki blyik miktardaki toz birikintilerini bir elektrikli sipirgeyle temizleyiniz.
ﬂ Tozun toz sinifini dikkate aliniz ve toz sinifi igin onaylanmis bir elektrikli stipiirge kullaniniz.

4. On filtreleri (2) cikartiniz.

5. Toz kalintilanni gideriniz.

6. Vidal kapaklari (3) aginiz ve ana filtreyi (4) yenisi ile degistiriniz.

7. Onfiltreleri (5) yenileri ile degistiriniz.

8. Govde kapagini takiniz (6) ve filtre kapagini gergili kilitlerle (7) kapatiniz.

7 Bakim ve onarim

A ikAZ

Elektrik carpmasi tehlikesi! Sebeke fisi takiliyken yapilan bakim ve onarim galismalar ciddi yaralanmalara
ve yaniklara neden olabilir.
» TUm bakim ve onarim galigmalarindan énce her zaman sebeke fisi ¢gekilmelidir!
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Bakim
¢ Yapismis olan kir dikkatlice ¢ikarlmaldir.
¢ Havalandirma deliklerini kuru bir firga ile dikkatlice temizleyiniz.
¢ Godvde sadece hafif nemli bir bezle temizlenmelidir. Plastik pargalara yapisabileceginden silikon igerikli
bakim maddeleri kullaniimamaldir.
Bakim
A, iKAZ
Elektrik carpmasi tehlikesi! Elektrikli par¢alarda usuliine uygun olmayan onarimlar ciddi yaralanmalara ve
yaniklara neden olabilir.
» Elektrik parcalarindaki onarimlar sadece elektronik uzmani tarafindan yapilabilir.

e Gorlnir tim parcalarda hasar olup olmadigi ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde galistigi kontrol
edilmelidir.

¢ Hasar ve/veya fonksiyon arizalari durumunda Urin c¢alistinimamalidir. Derhal Hilti servisi tarafindan
onarilimalidir.

e Bakim ve onarim caligsmalarindan sonra tim koruma tertibatlar yerlestiriimeli ve fonksiyonlar kontrol
edilmelidir.

Givenli calisma icin sadece orijinal yedek parcalar ve sarf malzemeleri kullaniniz. Tarafimizdan onay-
lanmis, yedek parcalari, aksesuarlari ve sarf malzemelerini Hilti Store veya su adreste bulabilirsiniz:
www.hilti.group.

71 Filtre degistirme araliklar

On filtrenin degistiriimesi

» TUm on filtreleri en az glinde 1 kez degistiriniz.

» Tum on filtreleri en geg (filtre degisimi) sinyal 151§1 yanar yanmaz yenileri ile degistiriniz.
Ana filtrenin degistirilmesi

» Tum ana filtreleri en az yilda 3 kez degistiriniz.

» On filtreleri degistirdikten sonra, en gec (filtre degisimi) sinyal 151§1 tekrar yandiginda tiim ana filtreleri
yenileri ile degistiriniz.

8 Tasinmasi ve depolanmasi

Tasima

» Bu Urund, 8rn. emme hortumu gibi, aksesuarlar takiliyken tagimayiniz.

» Tasima esnasinda guvenli bir sekilde durmasina dikkat ediniz.

» Gorunlr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde calisip
calismadigini her tasimadan sonra kontrol ediniz.

» Tasima isleminden 6nce siirgUli kilidi kapatiniz. Bu, trlindeki tozun ortama gikmasini ve disaridan gelen
tozun Urline girmesini dnleyecektir.

Depolama

» Bu Uriinl daima sebeke fisi gekili olarak depolayiniz.

» Bu Uriini kuru ve cocuklar ile yetkisiz kisilerin erisemeyecegi yerlerde muhafaza ediniz.

» Gorlnlr tim pargalarda hasar olup olmadigini ve kumanda elemanlarinin sorunsuz sekilde calisip
galismadigini uzun sireli depolamadan sonra kontrol ediniz.

9 Ariza durumunda yardim

Bu tabloda listelenmemis veya kendi basiniza gideremediginiz arizalarda litfen yetkili Hilti servisimiz ile irtibat
kurunuz.

Arnza Olasi sebepler Coziim
Uriin agilmiyor. Sebeke fisi dogru takimamis. » Sebeke fisini prize takiniz.
Sebeke kablosu veya fis arizali. » Hilti servisi ile irtibat kurunuz.
Cikis havasinda toz var. Filtre contasi hasar gérmus. » Filtreyi yenisi ile degistiriniz ve
UrGndn igini temizleyiniz.
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Arza Olasi sebepler Coziim

Cikis havasinda toz var. Filtrede delikler var. » Filtreyi yenisi ile degistiriniz ve
Urdndn igini temizleyiniz.

On filtre degistirildikten sonra | Ana filtre kirlenmis. » Ana filtreyi yenisi ile degistiriniz.

filtre g&stergesi yanar. Filtre gbstergesi hala yaniyorsa,

Hilti servisine basvurunuz.

10 imha

& Hilti aletleri yiiksek oranda geri déniislimlii malzemelerden Uretilmistir. Geri déniisiim igin gerekli kosul,
usuliine uygun malzeme ayrimidir. Cogu Ulkede Hilti, eski aletlerini yeniden dederlendirmek Uzere geri alir.
Bu konuda Hilti musteri hizmetlerinden veya satis temsilcinizden bilgi alabilirsiniz.

@ » Elektrikli el aletlerini, elektronik cihazlarn ve akdleri evdeki ¢oplere atmayiniz!

11 Uretici garantisi

» Garanti kosullarina iliskin sorulariniz i¢in litfen yerel Hilti is ortaginiza bagvurunuz.

12 Diger bilgiler

Kullanim, teknoloji, gevre ve geri donisim hakkinda daha fazla bilgi asagidaki baglantida bulunabilir:
gr.hilti.com/manual/?id=2297300&id=2297301&id=2297303
Bu baglantiya dokiimanin sonunda bulunan QR kodu taratarak da ulasabilirsiniz.
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AIC 2000
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Z|o MA | (W) 1,600m3/h
E|of MM {2 (EH]) 2,295m3h
o 2S5 880Pa
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